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ПРЕДИСЛОВИЕ.



Пройдет немало лет, прежде чем можно будет написать полную историю операций армий Севера; но это не служит достаточной причиной для того, чтобы уже сейчас не создавать исторические картины на основе имеющихся в распоряжении материалов. Таким образом, этот том представляет собой очерк операций Потомакской армии с августа 1861 по ноябрь 1862 года, в период командования генерала Макклеллана. Во избежание излишней детализации организация армии приведена в Приложении. В книге такого объема оказалось невозможно описать передвижения полков; повествование ограничено действиями бригад и дивизий. Тем не менее читателю будет сравнительно легко определить общую позицию любого полка в различных сражениях, сопоставив приложение с текстом повествования.
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ВВЕДЕНИЕ.



Более трех лет я следовал за знаменем нашей страны на Востоке, Западе и Юге — на океане, на суше и на великих реках. Год назад в томе под названием «Мои дни и ночи на поле боя» я описал сражение при Булл-Ране и другие битвы в Кентукки, Теннесси и на Миссисипи.

Мне выпала привилегия стать свидетелем почти всех великих сражений, которые вела Потомакская армия: при Энтитеме, Фредериксберге, Геттисберге, в глухих лесах Уайлдернесс, при Спотсильвании, на Норт-Анне, в Колд-Харборе и при Петерсберге. Мне приходили письма как от незнакомых людей, так и от друзей, выражавших желание, чтобы я изложил связный рассказ не только об операциях этой армии с момента ее формирования, но и о других армиях, а также о славных достижениях военно-морского флота в этой великой борьбе нашей страны за национальное существование. Настоящий том станет вторым в задуманной серии.

Во время недавней кампании в Виргинии было получено множество фактов и сведений, которые позволяют по-новому взглянуть на операции армий Юга. Время, несомненно, выявит и другие важные факты, которые найдут применение в будущем. Я постараюсь отобрать из огромного массива уже накопленного материала краткий и достоверный рассказ, чтобы мы знали, как наши братья-патриоты сражались за спасение страны и за то, чтобы обеспечить всем будущим поколениям блага свободного правительства.





ВСЛЕД ЗА ЗНАМЕНЕМ.



ГЛАВА I.

ОРГАНИЗАЦИЯ ПОТОМАКСКОЙ АРМИИ.

Сражение при Булл-Ране, или при Манассасе, как называют его мятежники, состоявшееся 21 июля 1861 года, стало первой крупной битвой войны. Оно обернулось катастрофой для армии Севера. Однако жители Севера не пали духом. Их гордость была уязвлена, поскольку они уверенно ждали победы и даже не допускали мысли о возможности поражения. Победа была уже близка, как отмечалось в книге «Мои дни и ночи на поле боя», но прибытие бригады мятежников и грубая ошибка капитана Барри, принявшего их за северные войска, склонили чашу весов, и сражение для армии Севера было проиграно.

Но жители Севера, любившие Союз, не могли и помыслить о том, чтобы отказаться от борьбы, допустить разделение страны и предать забвению старое знамя. Они чувствовали, что жить в мире бок о бок с теми, кто объявлял себя выше трудящихся свободных штатов и их законными господами, невозможно. Они не желали признавать рабовладельцев своими господами. Они чувствовали, что не может быть дружбы и согласия между ними и нацией, которая провозгласила рабство своим краеугольным камнем. Ко всему прочему, рабовладельцы хотели включить Мэриленд, Кентукки и Миссури в состав Южной конфедерации, в то время как большинство жителей этих штатов желало остаться в составе Союза. Мятежники заявляли, будто согласны с тем, чтобы каждый штат делал выбор самостоятельно, но эти заверения были неискренними и вероломными. Кентукки не пожелала присоединяться к Конфедерации, поэтому они вторглись в штат, чтобы принудить его народ отречься от старого знамени.

Джентльмен из Огайо сопровождал южанку в Коламбус на Миссисипи, чтобы обеспечить ее безопасный проезд к друзьям. Генерал Полк командовал силами мятежников в том месте, и они заговорили о войне.

— Хотелось бы, чтобы все это разрешилось, — сказал генерал.

— Как же вы собираетесь это разрешить?

— О, все, о чем мы просим, — это вернуть все, что принадлежит нам, и оставить нас в покое.

— Что же принадлежит вам?

— Все то, что всегда признавалось нашим.

— Вы хотите получить Миссури?

— Да, это наше.

— Вы хотите получить Кентукки?

— Да, безусловно. Река Огайо всегда считалась границей.

— Но Кентукки не хочет вас.

— Она должна быть нашей.

— Вы хотите всю Виргинию?



— Разумеется.

— Вы хотите Мэриленд?

— Несомненно.

— Что вы сделаете с Вашингтоном?

— Он нам не нужен. Перенесите его, если хотите; но Мэриленд — наш.1

Таков был этот разговор; и подобное мнение о том, что они непременно должны завладеть всеми рабовладельческими штатами ради создания великой рабовладельческой конфедерации, было всеобщим на Юге.

Кроме того, они презирали жителей свободных штатов. Даже дети на Юге под влиянием системы рабства возомнили себя выше людей свободных штатов, которые зарабатывали на жизнь трудом.

Я слышал, как девочка лет десяти заявила, что северяне — сплошь «старые черни»! Не быть чернью означало владеть рабами — заставлять их трудиться в поте лица и ничего им не платить, — продавать их, растить детей на продажу, разлучать материнские сердца с младенцами, а жен с мужьями, жить исключительно ради собственных интересов, счастья и удовольствий, не считаясь с естественными правами других. Эта девочка, несмотря на то что ее мать содержала пансион, чувствовала себя слишком благородной, чтобы играть с северными детьми, а если и обращает на них внимание, то лишь с позиции превосходства.

Ощущая себя выше жителей Севера и одержав победу при Манассасе, южане с энтузиазмом восприняли продолжение войны. Тысячи добровольцев пополнили ряды уже воевавших мятежников. К концу лета 1861 года генералу Джонстону удалось собрать крупную армию под Вашингтоном, получившую название Потомакской армии.

В то же время на Севере тысячи людей бросились к оружию. Они ясно видели лишь один путь: сражаться до конца, разгромить мятежников, отстоять свою честь и спасти страну.

Собравшаяся у Вашингтона армия Севера также именовалась Потомакской армией. Многие солдаты, сражавшиеся при Манассасе, были трехмесячными добровольцами. По истечении срока их службы их места заняли те, кто завербовался на три года или досрочно в случае демобилизации.

Генерал Джордж Б. Макклеллан, который вместе с генералом Роукрэнсом успешно вел войну в Западной Виргинии, был вызван в Вашингтон для формирования армии, способной, как надеялись, разгромить мятежников и двинуться на Ричмонд.

Страна нуждалась в лидере. Генерал Скотт, сражавшийся при Ниагаре и Ландис-Лейн и взявший город Мехико, был слишком стар и немощен для полевой службы. Генерал Макдауэлл, хотя его план атаки при Булл-Ране и одобряли, победы не добился. Генерал Макклеллан успешно проявил себя в стычках при Филлипи и Рич-Маунтин. Было известно, что он отличный военный инженер. Во время Крымской войны он побывал в России и написал труд о той войне, изданный Конгрессом. К началу войны он являлся уроженцем Пенсильвании и жителем Огайо. Губернаторы обоих этих штатов прислали ему патент бригадного генерала, поскольку он обладал боевым опытом в Мексике, слыл компетентным военным специалистом, а также ввиду острой нехватки опытных командиров для руководства войсками. Учитывая все эти обстоятельства, 27 июля его вызвали в Вашингтон и назначили командующим Потомакской армией.

Он немедленно представил Президенту план операций по подавлению мятежа. Он полагал, что если Кентукки сохранит верность Союзу, то для усмирения мятежа на Западе будет достаточно двадцати тысяч человек, двигающихся вниз по Миссисипи. Западную Виргинию могли удерживать еще пять-десять тысяч. Десять тысяч он планировал выделить на защиту железной дороги Балтимор — Огайо и реки Потомак, пять тысяч — в Балтиморе, двадцать тысяч — в Вашингтоне и три тысячи — у форта Монро. Для активных действий требовалась одна великая армия в составе двухсот двадцати пяти тысяч пехотинцев, шестисот полевых орудий, двадцати пяти тысяч кавалеристов и семи тысяч пятисот инженеров, что составляло в общей сложности двести семьдесят три тысячи человек. В своем письме Президенту генерал Макклеллан отмечал: «Я предлагаю силами, о которых прошу, не только изгнать противника из Виргинии и занять Ричмонд, но и овладеть Чарлстоном, Саванной, Монтгомери, Пенсаколой, Мобилом и Новым Орлеаном; иными словами, вторгнуться в самое сердце страны неприятеля и сокрушить мятеж в самом его логове».2



Обеспечить солдат оружием оказалось крайне сложной задачей: военный министр при президенте Бьюкененах Флойд перед началом войны вывез большую часть оружия из северных арсеналов на Юг. Тем не менее, благодаря решимости народа и энергии правительства, к 1 октября, спустя два месяца после вступления генерала Макклеллана в должность, в Потомакской армии насчитывалось сто шестьдесят восемь тысяч человек и двести двадцать орудий; кроме того, правительство располагало крупной армией в Кентукки и еще одной в Миссури. Мятежники держали в тех штатах крупные силы и прилагали огромные усилия, чтобы удержать их за Конфедерацией. Перебросить все войска в Вашингтон, как того желал генерал Макклеллан, не представлялось возможным.

Армией мятежников командовал генерал Джозеф Э. Джонстон. Под его началом находилось около семидесяти тысяч человек, а его штаб располагался в Манассасе. Некоторые лазутчики, отправленные генералом Макклелланом, доносили о значительно больших силах под командованием Джонстона, и генерал Макклеллан был уверен, что у того сто пятьдесят тысяч человек. Для защиты Вашингтона возводились мощные укрепления; генерал Джонстон страстно желал захватить город, а жители Юга рассчитывали, что он овладеет им и изженет ненавистных янки. Он подвел свои войска вплотную к позициям генерала Макклеллана, заняв Мансонс-Хилл всего в пяти милях от Лонг-Бридж в Вашингтоне.

Мятежники возвели на холме бруствер и вели артиллерийский огонь ядрами и гранатами почти до Арлингтон-Хауса. С холма были видны шпили Вашингтона, белый купол капитолия и его мраморные колонны. Несомненно, они страстно желали завладеть городом; но между ними и им лежали тысячи вооруженных людей, сотни пушек и широкая река.

Одним ясным октябрьским утром я доехал до Бэйлиз-Кросс-роудс примерно в миле от Мансонс-Хилл. Глядя через кукурузное поле, я видел мятежников за бруствером. Их боевые знамена весело развевались. Штыки блестели на солнце. На вершине холма собралась группа офицеров. В полевой бинокль я мог рассмотреть, чем они заняты. Они изучали карты, смотрели в сторону Вашингтона и указывали на расположение укреплений севернoй армии. Присутствовали и дамы, которые с интересом всматривались в город и весело беседовали с офицерами. Несколько дней спустя я прочел в ричмондской газете, что теми офицерами были генералы Ли, Борегар и Джонстон, а одной из дам — миссис Ли.

Генерал Ли находился в пределах видимости своего старого дома; но он стал предателем родины, и этот дом больше не принадлежал ему. Ему больше никогда не сидеть в просторных гостиных, не прогуливаться по зеленой лужайке и не любоваться прекрасной панорамой города и деревни, леса и поля, холма и долины, суши и воды — спелой пшеницей на склоне холма или колышущейся кукурузой на лугах, широким Потомаком, сверкающим на солнце, или белокрылыми кораблями на его глади, величественными зданиями города, мраморным обелиском, воздвигнутым в память о Вашингтоне, или смутными, туманными очертаниями Бладенсбергских холмов вдалеке.

Он примкнул к мятежу, потому что верил: штат выше нации, Виргиния важнее Союза, она имеет право выйти из него и оправдана в своем отделении. Он принадлежал к старому роду, обладавшему влиянием и властью еще тогда, когда Виргиния являлась колонией Великобритании. Он владел множеством рабов. Он считал институт рабства справедливым. Ради служения Виргинии он покинул Союз, сложил с себя полномочия полковника кавалерии, которые исполнял в вооруженных силах Соединенных Штатов. Он принял патент от Джефферсона Дэвиса, отрекся от верности своей стране, отвернулся от старого знамени, проявил трусость в час испытания и стал врагом нации, которая доверяла ему и чтила его.

Лето миновало, наступили золотые осенние месяцы. Войска были сведены в бригады и дивизии. Они ежедневно занимались строевой подготовкой. Утром в шесть часов барабанщики били побудку. По этому звуку солдаты вскакивали на ноги и выстраивались в ротные шеренги для переклички. Затем они завтракали сухарями и кофе. После завтрака выставлялись караулы. В восемь часов начинались ротные учения по маршировке, обращению с мушкетами, штыковым атакам и отражению воображаемого натиска неприятеля. В двенадцать часов был обед — снова сухари, свинина или говядина, либо рис с патокой. Во второй половине дня проводились полковые, бригадные, а порой и дивизионные учения: солдаты невали ранци, фляги, вещевые мешки и одеяла точно так же, как на марше. На закате в каждом полку проходил парад. От каждого солдата требовалось безупречное внешнее оформление. В дисциплинированных полках все являлись на парад в белых перчатках. Это было великолепное зрелище: длинная шеренга людей в синем, прямые и ровные ряды, каждый солдат выкладывается по полной. Они с гордостью маршировали под звуки оркестра, свет заходящего солнца косо падал на их сверкающие штыки, а любимое знамя развевалось над ними, пробуждая воспоминания о славных подвигах их отцов, которые пронесли его через Саратогу, Трентон и Принстон, Квинстаун и Новый Орлеан, Буэна-Висту и Чапультепек, заложив под его дорогими сердцу складками основы нации и отстояв права гражданской и религиозной свободы. Каждый солдат чувствовал, что окажется недостойным сыном, если позволит изменникам и мятежникам сокрушить правительство, стоявшее стольких жертв, крови и сокровищ и служившее надеждой угнетенных во всем мире.

Вечером никаких воинских обязанностей выполнять не требовалось, и солдаты травили байки у костров, пели песни или устраивали танцы, ибо в каждой роте обычно находился тот, кто умел играть на скрипке. Время проводилось весело. Кое-кто сидел в палатках и читал газеты или все, что могло привлечь внимание, воткнув штык в землю вместо подсвечника. Находились и те, кто дома посещал воскресную школу. Находясь в лагере, они не забывали о том, что осталось позади. Библия была им дорога. Они читали ее священные страницы и берегли ее святые истины. Иногда они собирались на молитвенные собрания и просили Бога благословить их самих, друзей, оставшихся дома, и страну, за спасение которой от разрушения они были готовы отдать жизнь, если потребуется.

Но по удару барабана в девять часов смех, песни, танцы, рассказы, чтение и молитвенные собрания прекращались, огни гасились, и в лагере воцарялась тишина, нарушаемая лишь шагами бдительного часового.

Солдаты быстро устали от этого однообразия. Они привыкли к активной жизни. Это была армия, не похожая ни на одну из формировавшихся ранее. В значительной степени она состояла из думающих людей. Многие из них являлись видными гражданами в своих городах. Они были хорошо образованы и отличались изысканными манерами. Они знали, что впереди их ждут тяжелые бои и отчаянная борьба, что многие никогда не вернутся домой и найдут могилы на поле боя; однако они были готовы встретить врага и с нетерпением ждали приказа выступать.

Осенью прошли грандиозные смотры войск, благодаря которым офицеры и солдаты несколько привыкли к маневрам крупных масс. Все части, которые можно было снять с укреплений и передовых позиций, после эвакуации мятежниками Мансонс-Хилл собрали у Бэйлиз-Кросс-роудс для смотра Президентом и генералом Макклелланом. В строю стояли семьдесят тысяч человек. Это было грандиозное зрелище. Каждый полк старался превзойти все остальные своим внешним видом и строевым шагом. Они проходили ротами мимо Президента под звуки национальных маршей оркестров, барабанную дробь и трепетание знамен. Присутствовали несколько сотен артиллерийских орудий и несколько тысяч кавалеристов. Земля содрогалась под размеренным маршем огромной массы людей и топотом тысяч копыт. Это был великолепнейший военный смотр из всех, когда-либо виденных в Америке.

Ожидалось, что армия вскоре выступит против неприятеля. Генерал Макклеллан в письме к Президенту советовал не откладывать наступление позднее 25 ноября. Время летело быстро. Дороги были ровными и твердыми. Дни радовали золотым солнцем, а по ночам над головой сияли звезды на безоблачном небе; однако в течение месяца никаких передвижений, за исключением рекогносцировок силами бригад и дивизий, не предпринималось.

Мятежники возвели батареи на южном берегу Потомака ниже Оккоквана и блокировали реку. Они разрушили железную дорогу Балтимор — Огайо и Чесапикский канал, из-за чего армия Севера и город Вашингтон зависели от единственной железнодорожной ветки на Балтимор в деле снабжения всем необходимым. Крайне желательно было открыть Потомак. Генерал Хукер, командовавший дивизией у Баддс-Ферри, очень хотел при поддержке флота атаковать мятежников и захватить батареи, но генерал Макклеллан не желал продвижения одной дивизии до тех пор, пока не будет готова вся армия. Декабрь прошел, завершив годичный круг. Наступили холодные ночи и бурные дни, и армия численностью в двести тысяч человек ушла на зимние квартиры.





ГЛАВА II.

БОЛЛС-БЛАФФ.

За долгий период осеннего затишья 1861 года произошло лишь два важных события: катастрофа у Боллс-Блаффа и победа при Дрейнсвилле.

В октябре дивизия генерала Стоуна из состава Потомакской армии располагалась в Пулсвилле в штате Мэриленд. Дивизия генерала Бэнкса стояла в Дарнестауне, между Пулсвиллем и Вашингтоном. Дивизия генерала Макколла находилась в небольшом селении под названием Левинсвилл на шоссе, ведущем от Цепного моста к Лисбургу на виргинской стороне. Основные силы мятежников сосредоточились в Сентрвилле, но одна бригада стояла в Лисбурге.

Вокруг этого приятного виргинского городка раскинулась прекрасная и плодородная местность. К западу от города поднимаются высокие холмы, именуемые Кетоктинскими горами. Если бы мы стояли на их вершинах и смотрели на восток, то увидели бы у наших ног городок Лисберг. В нем проживает три-четыре тысячи человек. Там есть несколько церквей, здание суда и базарная площадь, где до войны фермеры торговали пшеницей, кукурузой, овсом и огородными овощами. В трех милях к востоку от города мы видим Потомак, искрящийся на солнце, русло которого разделено островом Харрисон. Расстояние от виргинского берега до острова составляет около ста восьмидесяти футов; от острова до мэрилендского — шесть или семь сотен футов. Берег на виргинской стороне крутой, высотой семьдесят пять — восемьдесят футов, и называется Боллс-Блафф. Вдоль мэрилендского берега проложен канал. В четырех милях ниже острова находится переправа Эдвардс-Ферри, а в трех милях к востоку от него — Пулсвилл.

В октябре генерал Макклеллан вознамерился предпринять маневр, который вынудил бы генерала Эванса, командовавшего мятежниками в Лисбурге, покинуть это место. Поэтому он приказал генералу Макколлу двинуться к Дрейнсвиллю на лисбургском шоссе. Подобное движение создавало угрозу отсечения генерала Эванса от Сентрвилла. Одновременно он передал генералу Стоуну, что демонстрация в направлении Лисбурга может заставить неприятеля отступить.

В воскресенье вечером, 20 октября, на закате солнца генерал Стоун приказал полковнику Дэвенсу из 15-го Массачусетского полка отправить отряд людей на другой берег реки, чтобы проверить, нет ли мятежников в Лисбурге и его окрестностях.

Капитан Филбрик с двадцатью бойцами этого полка переправился на трех небольших лодках, вытащил их на берег, поднялся по извилистой тропинке на крутой обрыв, осторожно прошел через лес, а также через кукурузное поле и подошел к Лисбургу на расстояние полутора миль, не встретив пикетов и не услышав тревоги. Однако бойцы заметили то, что приняли за лагерь. Они вернулись в полночь и доложили генералу Стоуну, который приказал полковнику Дэвенсу переправиться с примерно половиной своего полка и удерживать обрыв.

В распоряжении генерала Стоуна для переброски войск имелись лишь одна плоскодонка, старый паром и три небольшие лодки.



Полковник Дэвенс посадил своих людей в лодки около трех часов утра. Солдаты переправили их к подножию обрыва, после чего вернулись за остальными подразделениями. Люди поднялись по тропе и выстроились в боевой порядок на вершине обрыва. К рассвету на виргинском берегу находилось пять рот. Он двинулся через открытое поле к лагерю, который, как полагали капитан Филбрик и его люди, они видели, но который оказался лишь прогалиной в лесу. Однако как раз в тот момент, когда первые лучи солнца озаряли Кетоктинские холмы, он столкнулся с пикетами мятежников в лесу за полем. Пикеты сделали несколько выстрелов и бежали к Лисбургу, подняв тревогу.

Город мгновенно пришел в движение. Забили барабаны, войска мятежников выскочили из палаток и построились в шеренги, а горожане вскочили из-за столов для завтрака при устрашающем крике: «Янки идут!»

Генерал Эванс, командующий мятежников, накануне выдвинулся к Гус-Крику, чтобы встретить генерала Макколла на случай, если тот продвинется дальше Дрейнсвилла. В его распоряжении были 8-й Виргинский, 13-й, 17-й и 18-й Миссисипские полки, эскадрон кавалерии и четыре артиллерийских орудия.

Капитан Дафф, командовавший отрядом 17-го Миссисипского полка, остался в Лисбурге. Как только было обнаружено появление передовых частей полковника Дэвенса, он выстроил своих людей в лесу и послал вестового генералу Эвансу, который поспешил на место со всей своей бригадой.

Генерал Стоун поручил командование силами на виргинском берегу реки полковнику Бейкеру, командовавшему 1-м Калифорнийским полком. Полковник Бейкер был сенатором от Орегона — благородным человеком, красноречивым оратором, патриотом и столь же храбрым, сколь и преданным родине. До полудня на другой берег была переброшена часть 20-го Массачусетского полка под командованием полковника Ли.

Незадолго до двенадцати часов генерал Стоун сообщил полковнику Бейкеру, что численность сил противника оценивается примерно в четыре тысячи человек. Полковник Бейкер сомневался, оставаться ли на месте или запросить подкрепления, но тут ему донесли, что мятежники наступают, и он приказал переправить Нью-Йоркский полк Таммани под командованием полковника Косвелла и Калифорнийский полк подполковника Вистара. Полковник Бейкер переправился около двух часов пополудни. Благодаря неустанным усилиям в течение дня ему удалось переправить около семнадцати сотен человек и три пушки: две горные гаубицы и одно нарезное орудие. Было уже около трех часов дня, когда генерал Эванс начал атаку. Накануне он захватил курьера, отправленного генералом Макколлом к генералу Миду, и из депеш узнал, что генерал Маккол проводит лишь рекогносцировку. Эта информация заставила его вернуть все силы обратно к Лисбургу, а также отложила его атаку до второй половины дня.

Капитан Дафф из 17-го Миссисипского полка получил подкрепление в виде четырех рот 13-го и 18-го Миссисипских полков под командованием полковника Дженнифера. Около двух часов из Гус-Крика прибыл 8-й Виргинский полк под командованием полковника Хантуна. Неподалеку находились и другие подкрепления.



«Сбросьте янки в реку!» — таков был приказ генерала Эванса.

Он имел преимущество в позиции, находясь на более возвышенном месте, чем войска полковника Бейкера. Однако он наступал крайне осторожно.

Полковник Бейкер выстроил своих людей на восточной опушке поля у кромки леса. 15-й Массачусетский полк занимал правый фланг, далее располагалась переброшенная на другой берег часть 20-го Массачусетского полка, а за ней — Калифорнийский полк и полк Таммани. Мятежники открыли огонь с дальньої дистанции. Некоторые из них забрались на деревья, кое-кто укрылся в копнах кукурузы, стоявших на поле, другие прижались к заборам и стволам деревьев. Полковник Бейкер, стремясь сберечь людей, приказал им лечь.

Полковник Дженнифер, командовавший полком мятежников, с отрядом стрелков обошел поле с северной стороны и вышел к позициям 15-го Массачусетского полка, но бойцы этого полка вели столь стойкий огонь, что мятежники были вынуждены отступить.

У юго-западного угла поля проходила полевая дорога, по которой наступали мятежники. Гаубицы и пушки были установлены так, чтобы простреливать эту дорогу продольным огнем, и мятежникам пришлось покинуть ее и строиться в лесу.

К трем часам дня полковнику Бейкеру и всем его подчиненным стало очевидно, что мятежники превосходят их численностью, однако они готовились дать отважный бой. Ружейный огонь с обеих сторон становился все более яростным и плотным.

В это время генерал Горман с пятнадцатьюстами бойцами переправился через реку тремя милями ниже у Эдвардс-Ферри. Генерал Эванс, желая не допустить соединения сил северян, отвел свои войска в овраг и вышел во фланг левому крылу отряда полковника Бейкера.

— Я хочу выяснить, что мятежники замышляют там, — сказал полковник Бейкер полковнику Вистару, — и мне нужно, чтобы вы выслали две роты.

Полковник Вистар отправил капитана Марко с одной ротой, а сам пошел со второй. Примерно в пятидесяти ярдах впереди позиций полковника Вистара возвышался холм, за которым Эванс готовился к атаке. Внезапно бойцы 8-го Виргинского полка, залегавшие на земле, вскочили на ноги и без единого выстрела двинулись на капитана Марко. Его люди, не дожидаясь приказа, открыли огонь, и в течение пятнадцати минут разгорелся жаркий бой — две роты удерживали позиции против превосходящих сил противника. Капитан Марко развернул своих людей в стрелковую цепь, в то время как виргинцы шли плотным строем, и огонь людей капитана Марко оказался настолько губительным, что линии мятежников дрогнули.

Однако столь долгое удержание позиций обошлось храбрецам страшной ценой. За это время все их офицеры, а также все капралы и сержанты, кроме троих, и две трети рядовых были убиты или ранены! Наконец они отступили под началом сержанта, прихватив с собой в качестве пленных одного лейтенанта и четырнадцать солдат 8-го Виргинского полка.

Перестроив свои порядки, мятежники обрушились на левый фланг Калифорнийского полка. Полковник Вистар заметил их в овраге, развернул четыре роты навстречу и дал залп, ввергший неприятеля в замешательство; сделав несколько беспорядочных выстрелов, те бросились вверх по оврагу и скрылись за холмом.

Около часа или даже дольше перестрелка шла на дальней дистанции, причем обе стороны использовали укрытия в лесу. Полковник Бейкер приказал солдатам по возможности беречь себя, однако сам он и другие офицеры открыто стояли под самым яростным огнем.

— Довольно близко! — бросил полковник Бейкер полковнику Вистару, когда пуля просвистела между ними. Вскоре другая пуля срезала ветку над головой полковника Бейкера.

— Этот малый метит в нас, — сказал он, указывая на мятежника на дальнем дереве. — Парни, видите его? Ну-ка, кто из вас попробует его достать, — обратился он к роте C полка полковника Вистара. Солдаты выделили стрелка, который вскоре свалился с дерева. Он то и дело предостерегал подчиненных от излишнего риска. Он хотел сберечь их для решающей схватки, которая, как он знал, неизбежно грянет в скором времени.

— Пригнитесь, не подставляйтесь под пули, — сказал он отважному солдату, который неторопливо заряжал и вел огонь.

— Полковник, вы ведь и сами подставляетесь, так почему же мне нельзя?

— Эх, сынок, когда дослужишься до сенатора Соединенных Штатов и полковника, сам поймешь, что перед лицом «врага» нельзя залеживаться».

Он знал, что после спросят, был ли он храбр в бою. В его обязанности входило рисковать собой, доказывая солдатам и всему миру, что он не боится встретиться с врагом и достоин занимаемого поста.
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1 Войска Севера.

3 Дорога, по которой наступали мятежники.


	
2 Войска Конфедерации.








Один из миссисипских полков вновь попытался обойти левый фланг полковника Бейкера. Мятежники подошли к Калифорнийскому полку на пятьдесят футов, но непрерывный и меткий огонь этого полка снова отбросил их назад. В течение всего дня не смолкал сплошной оружейный треск. Солдаты Севера мужественно удерживали позиции, но боеприпасы заканчивались. Как только патронные сумки пустели, бойцы пополняли их из сумок павших товарищей. Получить подкрепления из-за нехватки лодок не удавалось, хотя на мэрилендском берегу скопилось достаточно войск, чтобы сокрушить неприятеля. Лодки были старыми и протекали, к тому же их использовали для перевозки раненых на остров. Генерал Стоун не предпринял мер для поиска других плавсредств. Он находился у Эдвардс-Ферри, в пределах видимости и слышимости боя. Под его началом на том берегу реки находилось полторы тысячи человек, и он мог бы отдать приказ о наступлении на Лисберг. Они могли бы выйти в тыл генералу Эвансу, поскольку сил противостоять им там не было. Войска без дела толпились на берегу, недоумевая, почему им не отдают приказ идти маршем. Так храбрецы на круче, противостоявшие силам, превосходившим их почти вдвое, были оставлены на произвол судьбы.

— Мы можем пробиться с боем к Эдвардс-Ферри, — сказал полковник Дэвенс.

— Будь у меня еще два таких полка, как 15-й Массачусетский, я бы пробился к Лисбургу, — произнес полковник Бейкер.

Он шел вдоль строя, призывая бойцов держаться до конца. Его хладнокровная осанка и блеск орлиного взора воодушевляли солдат, и те вновь и вновь заставляли мятежников отступать. Подполковник Вистар получил ранение, но отказался покинуть поле боя. Он остался со своими людьми, пристально наблюдая за оврагом и холмиком слева. Он видел, что генерал Эванс готовится к отчаянному натиску. Тот стягивал крупные силы в единый кулак за холмом.

— Сбросьте янки в Потомак, — снова скомандовал генерал Эванс. В его распоряжении имелось более двух тысяч человек.

— Ни секунды нельзя терять. За холмом стоит крупная колонна, они готовятся к атаке, — бросил полковник Вистар, подбегая к полковнику Бейкеру.

Лейтенанту Брамхоллу приказали открыть по ним огонь из нарезного орудия. Он выкатил пушку на позицию и сделал пару выстрелов, но двух его канониров тут же убило, а еще пятерых ранило. Полковник Бейкер, полковник Вистар и полковник Косвелл сами взялись за банники и прибойники, помогая вести огонь, пока не подоспели другие артиллеристы. Обслуживая орудие, полковник Вистар был ранен во второй раз. Достать главные силы мятежников за холмом не удавалось, но всякий раз при попытке наступления их сдерживали картечью.

Силы из-за холма внезапно перевалили через гребень с дикими криками и воплями, подобно дикарям. Полковник Бейкер находился впереди своего строя, призывая отразить надвигающийся удар. Сохраняя абсолютное спокойствие и собранность, он стоял лицом к неприятелю, засунув левую руку за борц мундира. Из рядов мятежников выскочил человек, подбежал сзади и из самовзводного револьвера всадил в него шесть пуль. Два стоявших перед ним солдата выстрелили одновременно. Одна пуля разворотила ему бок, вторая пробила череп. Не издав ни единого стона, хрипа или вздоха, он рухнул замертво.

Едва он упал, как капитан Бейрел из Калифорнийского полка выскочил из строя и выстрелом из пистолета снес этому ублюдку полголовы.

Завязался яростный и страшный бой. Калифорнийцы бросились вперед, чтобы спасти тело своего любимого командира. Они набросились на врага с безумной яростью. Они не думали о жизни и смерти. Страх исчез. Каждый солдат стоил целого отряда. Шла жестокая рукопашная схватка: штыковые выпады, отчаянная борьба, проверка сил на прочность. Люди падали, но поднимались вновь — истекая кровью, однако продолжая сражаться, рапируя штыками, оттесняя неприятеля, расчищая пространство вокруг тела павшего героя и вынося его с поля боя.



В разгар этой схватки кто-то крикнул: «Откатываемся к реке!» Некоторые солдаты сорвались с мест бегом.

— Стоять на позициях! — зычно крикнул полковник Дэвенс.

Те, кто побежал к реке, частично вернулись, но остальные продолжили бежать. Строй был сломан, и исправить содеянное оказалось поздно. Все бросились к речному берегу. Кое-кто останавливался на краю обрыва, выстраиваясь в линию для новой обороны, но сотни людей неслись по склонам к лодкам. Оттолкнувшись от берега, перегруженная плоскодонка перевернулась на стремительном течении, и солдаты оказались в воде. Одни пошли ко дну мгновенно, другие выныривали, хватаясь за обломки веток, вскидывая руки к свету и с диким, отчаянным воплем уходили под воду. Иные цеплялись за плавающие доски и их уносило далеко вниз по течению, где они выбирались на берег у Эдвардс-Ферри. Немногие умевшие плавать добрались до острова. Все это время мятежники с обрыва вели убийственный огонь по барахтавшимся в воде и на берегу жертвам.

Лейтенант Брамхолл скатил пушки по обрыву в реку, чтобы они не достались врагу. Часть офицеров и солдат спрятались в кустах до наступления темноты, после чего бросились в реку и вплавь добрались до острова, счастливо избежав плена — выбравшись на берег нагими, продрогшими, обессиленными, им предстояло дрожать долгие часы холодной октябрьской ночи. Из семнадцатисот переправившихся через Потомак почти половина была убита, ранена или захвачена неприятелем.



В ту ночь в Лисбурге царило великое ликование. Горожане, так испугавшиеся утром при известии о приближении янки, теперь иллюминировали дома и накрыли угощения для солдат-мятежников. Когда в город доставили пленных северян, мужчины и женщины осыпали их оскорблениями, скандируя: «Булл-ран», «Янки-захватчики», однако бойцы, так храбро сражавшиеся в столь невыгодных условиях, проявили благородство и не обратили внимания на оскорбления. Индейцы редко глумятся над пленными, захваченными на войне. Цивилизованные нации повсеместно уважают тех, кого превратности войны отдали в их руки; но рабство децивилизует людей. Оно делает их нетерпимыми, властными и жестокими, а потому южные мужчины и женщины, принявшие сецессию и ставшие изменниками родины, выказали по отношению к пленным северянам такую злобу и звериную жестокость, которой нет равных в истории цивилизованных наций.

По всему Югу прокатились бурные торжества. Это дало главарям и подстрекателям мятежа аргументы, доказывающие, что янки трусливы, воевать не желают и Север вскоре превратится в покоренную нацию.

Мрачная картина царила в Пулсвилле. Весть о катастрофе долетела туда вечером. Стали прибывать раненые. Сердце сжималось от их рассказов о происходившем на речном берегу после прорыва обороны. Сотни солдат возвращались в расположение частей нагими, избавившись от всего лишнего ради возможности переплыть реку. Ночь выдалась темной и бурной. Переплыв реку, они пробирались вдоль мэрилендского берега сквозь колючки, терновник и чертополох, спотыкаясь в темноте о поваленные деревья и камни в попытке добраться до лагерей. Утром многих находили в лесу упавшими от полного истощения.

Так из-за некомпетентности командования разразилась страшная катастрофа. За эту бессмысленную и непростительную жертву общество подвергло суровой критике и генерала Макклеллана, и генерала Стоуна. Возникли серьезные сомнения в преданности генерала Стоуна, поскольку он разрешал женам офицеров на службе мятежников беспрепятственно приезжать в Мэриленд и возвращаться в Виргинию с посылками и свертками, когда тем вздумается, а своим пикетам приказывал реагировать на любые сигналы мятежников и принимать от них любые передачи для пересылки в штаб.3

Когда эти факты стали известны Военному министерству, генерала Стоуна арестовали и заточили в форт Уоррен в Бостонской бухте, однако впоследствии освободили, поскольку никаких обвинений ему предъявлено не было.

Лейтенант Патнем из 20-го Массачусетского полка, столь юный, что его звали «мальчиком-солдатом», получил смертельное ранение в бою и был доставлен в Пулсвилл, где на следующий день скончался. Он происходил из благородного рода. Его отец вел свой родовой корень от старого генерала Патнема, сражавшегося с французами и индейцами на берегах озера Шамплейн, который, услышав весть о событиях при Лексингтоне, бросил дела в поле, не распрягая быков, и поспешил навстречу врагу.

Преподобный Джеймс Фриман Кларк на его похоронах произнес:

«Род его матери подарил нам государственных деятелей, мудрецов, патриотов, поэтов, ученых, ораторов, экономистов, филантропов, а ныне дает нам также героя и мученика. Его прадед, судья Лоуэлл, внес в Декларацию прав, предваряющую Конституцию нашего штата, пункт о том, что "все люди рождаются свободными и равными", — с той целью, как он заявлял в ту пору, чтобы отменить рабство в Массачусетсе, и Вашингтон назначил его федеральным судьей округа.

Его дед более полувека служил пастором этой церкви [Западной церкви в Бостоне], почитаемый и любимый так, как удается немногие.

Родившись в Бостоне в 1840 году, он получил образование в Европе, куда отправился в возрасте одиннадцати лет и где во Франции, Германии и Италии продемонстрировал присущий его предкам дар с легкостью осваивать любые языки, прилежно изучая античное и христианское прошлое и искусство. Под самым лучшим и любящим руководством он с наслаждением читал яркие описания Вергилия, глядя с холма Посиллипо на мыс Мизенум и руины Кум. Он усердно исследовал памятники этрусского искусства, в которых, пожалуй, несмотря на юный возраст, разбирался лучше любого американского ученого.

Обладая столь блестящими познаниями, он вернулся на родину, но, будучи скромным и серьезным, не выставлял напоказ свои приобретения, и лишь очень немногие знали о его успехах. Когда разразилась война, совесть и сердце позвали его на службу отечеству. Его глубокое чувство долга преодолело сопротивление родителей, и они дали согласие. Предчувствие, что он не вернется живым, было очень сильным как у него самого, так и у них, но он шел с легким сердцем, заявив со всей твердостью намерений, что "умереть в таком деле — легкая участь". И с твердой верой в бессмертие он добавил: "Что есть смерть, мама? Это всего лишь шаг в нашей жизни"».

Его преданность любому долгу снискала ему уважение старших офицеров, а искренний, неизменный интерес к товарищам и солдатам принес ему беспримерную любовь. Он в полной мере осознавал, что эта война должна расширить сферу свободы, если она хочет достичь своей истинной цели, — и в одном из своих последних писем он выразил страстную молитву о том, чтобы она не прекращалась, пока не откроет путь к всеобщей свободе. Эти твердые убеждения сочетались с чувством несправедливости по отношению к африканской расе и стремлением к ее улучшению. С собой на войну он взял в качестве личного слуги чернокожего юношу по имени Джордж Браун, который отплатил лейтенанту Лоуэллу за доброту благодарностью и верной службой. Джордж Браун следовал за своим хозяином через Потомак в бой, ухаживал за ним в палатке и сопровождал его тело обратно в Бостон. Нельзя забывать и о преданном мужестве лейтенанта Генри Стерджиса, который поднял своего раненого друга и товарища с земли, пронес его на спине значительное расстояние до лодки и вернулся обратно в бой.

«Прощай, дорогое дитя, храброе сердце, душа нежности и огня! Мы больше не увидим этот прекрасный, открытый лоб с его солнечными волосами, эти искренние глаза, эту щеку, озаренную румянцем скромности и мужества! Иди и присоединись к благородной группе преданных душ, нашим героям и святым! Иди с Эллсвортом, первомучеником этого великого дела свободы. Иди с Уинтропом, поэтом и солдатом, нашим Кёрнером, с мечом и лирой. Иди с рыцарским Лионом, храбрейшим из храбрых, лидером людей. Иди с Бейкером, чьей речи объединенный ропот Атлантического и Тихого океанов придавал красноречивый ритм и чьи слова так рано вылились в героическое действие. Иди с нашими благородными парнями из Массачусетса, в чьих венах течет лучшая кровь этой эпохи!»

Я часто видел полковника Бейкера, когда проезжал через армию. Он очень любил своих солдат. У меня был долгий разговор с ним за несколько дней до его смерти. Он остро переживал унижения, постигшие нацию при Булл-Ране, но был уверен, что в следующем бою солдаты вернут себе доброе имя.

По полковнику Бейкеру скорбела вся нация. В Сенате Соединенных Штатов были произнесены красноречивые надгробные речи в его честь. Это было 11 декабря, и присутствовал президент Авраам Линкольн, чтобы отдать дань уважения павшему.

Сенатор Макдугалл говорил о его благородном характере, его великих талантах, его любви к музыке и поэзии. Много лет назад они вместе ездили по равнинам Запада, скача ночью, и полковник Бейкер читал наизусть «Битву при Иври», как будто в предчувствии часа, когда ему придется встать на поле боя:—





"The king has come to marshal us, in all his armor drest;


And he has bound a snow-white plume upon his gallant crest.


He looked upon his people, and a tear was in his eye;


He looked upon the traitors, and his glance was stern and high.


Right graciously he smiled on us, as ran from wing to wing,


Down all our line a deafening shout, 'God save our Lord the King!'


And if my standard-bearer fall, as fall full well he may,


For never saw I promise yet of such a bloody fray,


Press where ye see my white plume shines amid the ranks of war,


And be your oriflamme to-day the helmet of Navarre."





Сенатор Самнер сказал о нем:—

«Он умер лицом к врагу; и он умер настолько мгновенно, что перешел без боли от служения своей стране к служению своему Богу, в то время как рядом с ним находился не один галантный юноша, надежда семьи и друзей, посланный моим собственным почитаемым Содружеством. Сладко и почетно умереть за свою родину. Такая смерть, внезапная, но к которой были готовы, — венец жизни солдата-патриота».



ГЛАВА III.

БИТВА ПРИ ДРАНЕСВИЛЛЕ И ЗИМА 1862 ГОДА.

На старой магистральной дороге, ведущей от Цепь-Бриджа выше Джорджтауна к Лисбергу, расположена деревушка из полудюжины домов, называемая Дранесвилль. Большая дорога на Александрию соединяется там с этой дорогой, как и дорога, ведущая к Сентервиллю. Рядом с развилкой дорог, на западной стороне магистрали, находится большой кирпичный дом, прекрасное старинное виргинское поместье, принадлежащее мистеру Торнтону, окруженное старыми деревьями. Чуть дальше дома мистера Торнтона, если двигаться в сторону Лисберга, находятся магазин мистера Коулмана и небольшая церковь. Дом доктора Дэя находится напротив магазина. Вдоль дороги разбросаны другие маленькие побеленные домики, и много лет назад, до того как была построена Александрийско-Лисбергская железная дорога, до того как Виргиния отказалась от выращивания кукурузы и пшеницы ради разведения негров для Юга, это был оживленный большак. Усеянные пассажирами дилижансы грохотали по дороге, а длинные вереницы крытых брезентом повозок тянулись подобно движущемуся каравану.

Это богатая и плодородная земля. Поля Лаудуна вечно зеленеют; нет холмов солнечнее или долин приятнее. Пшеница, кукуруза и скот выращиваются здесь в изобилии.

20 декабря 1861 года генерала Макколла, чья дивизия войск Севера находилась в Левинсвилле, направил генерала Орда с бригадой и большим количеством повозок в Дранесвилль для сбора фуража. Тем же утром генерал Конфедерации Стюарт выступил из Сентервилля с бригадой с той же целью.

В распоряжении генерала Орда были 6-й, 9-й, 10-й и 12-й пенсильванские резервные полки, четыре орудия батареи Истона и рота кавалерии. Военнослужащие одного из полков носили в фуражках оленьи хвосты вместо султанов. Солдаты этого полка были отличными стрелками. Они были родом из Аллеганских гор, и их винтовки часто заставляли звенеть эхом долины, леса и склоны холмов. Они охотились на оленей, белок и куропаток и благодаря своему безотказному прицелу могли сбить белку с самого высокого дерева.

У генерала Стюарта были 1-й кентуккийский, 6-й южнокаролинский, 10-й алабамский, 11-й виргинский полки, а также 1-я южнокаролинская батарея под командованием капитана Каттса и рота кавалерии. Обе силы были примерно равны.

Генерал Орд выступил рано утром. Земля была скована морозом, воздух — чистым, светило прекрасное солнце, и солдаты бодро шагали по дороге, думая о курчах и индейках, которые могли попасть им в руки и пришлись бы весьма кстати к рождественским обедам. Около полудня они достигли Дификолт-Крик, где войска сделали привал, разожгли костры, сварили кофе, съели хлеб с мясом и затем двинулись дальше в сторону Дранесвилля.

Офицер кавалерии спешно вернулся из авангарда и доложил, что видел кавалериста Конфедерации.

«Держите у входа в оба», — таков был приказ. Колонна двинулась дальше; но генерал Орд действовал осмотрительно и выслал цепи фланговых заслонов, которые пробирались через леса, зорко высматривая солдат Конфедерации, поскольку они слышали, что враг находится неподалеку.

По прибытии в Дранесвилль генерал Орд направил роту по дороге на Сентервилль для проведения рекогносцировки. Вскоре они доложили, что леса кишат силами Конфедерации. Генерал Орд выстроил своих людей по обе стороны дороги на Сентервилль. Он отправил 9-й и 12-й полки к западу от дома мистера Торнтона, в лес, разместил «оленьих хвостов» перед домом, установил три орудия батареи Истона на холме к востоку от него, поставил 10-й полк и кавалерию позади батареи на дороге к Цепь-Бриджу, отправил одно орудие вниз по дороге к Цепь-Бриджу на небольшое расстояние, чтобы открыть фланговый огонь, и приказал 6-му полку занять позицию к западу от дороги на Сентервилль для поддержки «оленьих хвостов», а также выделил одну роту 10-го полка для движения по Александрийской дороге с целью прикрытия флангового орудия.
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Битва при Дранесвилле.



	
1 Линия генерала Орда.

2 Линия генерала Стюарта.

3 Дорога на Джорджтаун.


	
4 Дорога на Александрию.

5 Дорога на Сентервилль.








Стоя у дома Торнтона и глядя на юг, мы видим солдат Конфедерации на холме, примерно в полумиле отсюда. Генерал Стюарт размещает свои шесть орудий по обе стороны дороги, чтобы вести огонь по «оленьим хвостам». 11-й виргинский и 10-й алабамский полки развернуты справа от дороги, а 6-й южнокаролинский и 1-й кентуккийский направлены налево. Кавалерия выстроена позади батареи.



Одержав победу над янки при Манассасе и БОллс-Блафф, солдаты Конфедерации были уверены, что одержат легкую победу. Как только генерал Стюарт выстроил свою линию, батарея Каттса открыла огонь, посылая снаряды вниз по дороге в сторону «оленьих хвостов». Орудия были прицелены плохо и не причинили никакого вреда. Батарея Истона была спешно подтянута с магистральной дороги. Артиллеристы так стремились занять позицию, что одно орудие перевернулось, и людям пришлось поднимать его с земли. Но генерал Орд указал людям, куда поставить орудия. Он соскочил с лошади и навел их так точно, что они послали свои снаряды с большой точностью в ряды Конфедерации. Канонада продолжалась полчаса, снаряды Истона разрывали ряды Конфедерации, в то время как снаряды, выпущенные войсками Конфедерации, не нанесли абсолютно никакого вреда. Один из снарядов Истона угодил в зарядный ящик Конфедерации, который взорвался, убив нескольких людей и лошадей. Его огонь был настолько интенсивным, что, хотя у противника было на два орудия больше, они были вынуждены отступить.

Тем временем пехота генерала Орда пошла вперед. 9-й полк столкнулся в лесу с 1-м кентуккийским. Сосны росли очень густо, полностью закрывая лучи зимнего солнца, которое находилось уже низко над западным горизонтом. В то же время «оленьи хвосты» продвигались прямо на юг. Бойцы 9-го полка, обнаружив солдат Конфедерации, приняли их за «оленьих хвостов».

«Не стреляйте в нас — мы свои!» — закричал солдат Конфедерации.

«Вы „оленьи хвосты“?» — спросил один из бойцов 9-го полка.



«Да!» — последовал ответ, за которым последовал страшный залп с позиций Конфедерации.

9-й полк, несмотря на то что был введен в заблуждение, не растерялся. Они дали ответный залп. Услышав стрельбу, «оленьи хвосты» пошли вперед, за ними последовал 12-й полк, поддержанный 9-м.

По другую сторону дороги отряд солдат Конфедерации укрылся в доме. «Угостите этих ребят снарядами», — таков был приказ артиллеристам.

Трах! Трах! — снаряды влетели в дом и пробили его насквозь, разломав стены, объединив две комнаты в одну, усыпав пол дранкой и штукатуркой и наполнив здание клубами пыли. Солдаты Конфедерации поспешно выбежали наружу и укрылись за заграждениями, деревьями и хозяйственными постройками.

«Полковник, я хочу, чтобы вы продвинулись вперед и отбросили этих парней», — сказал генерал Орд командиру 6-го полка.

Капитан Истон приказал артиллеристам прекратить огонь из опасения задеть наступающие войска. 6-й полк стремительно пересек поле, ведя огонь на ходу. Солдаты Конфедерации из-за изгородей дали залп, но их прицел был настолько неточным, что почти все пули пролетели над головами бойцов 6-го полка. И в поле, и в лесу стоял непрерывный треск ружейной стрельбы. Люди с обеих сторон укрывались за деревьями и изгородями или ползали, как индейцы, сквозь почти непроходимые заросли.

«Оленьи хвосты» привыкли красться по лесам и добывать куропаток и голубей на лету. Их огонь был весьма губительным для врага. Линии Стюарта начали колебаться перед ними. Южнокаролинцы отступили немного назад, а затем еще немного, по мере того как «оленьи хвосты» продолжали наступать. Огонь искусных горцев был непрерывным и устойчивым. Он оказался слишком мощным, чтобы силы Конфедерации смогли его выдержать. Они внезапно дрогнули по всему фронту и в диком замешательстве побежали по дороге на Сентервилль, бросая оружие, одежду, ранец и патронные сумки, оставив в спешке отступления один зарядный ящик и передок своей артиллерии. Почти все их тяжелораненые остались на поле боя. Потери Севера составили семь убитыми и шестьдесят один раненым, в то время как огонь пенсильванцев был настолько разрушительным, что потери Конфедерации составили двести тридцать человек. 4

Схватка, хоть и короткая, оказалась решающей. Ее эффект вызвал бурный отклик во всей армии. Войска Севера, к которым солдаты Конфедерации относились с презрением и которые были разбиты при Манассасе, Боллс-Блафф и Ветеле превосходящими силами, встретились с равным по численности противником и в честном бою одержали решительную победу. Это был день гордости для храбрых людей, которые таким образом доказали свою способность побеждать врага, равного по численности. Они возвращались из Дранесвилля в приподнятом настроении, и их встретили громкими и продолжительными приветственными криками товарищи, которые слышали отдаленную стрельбу и были извещены об их победе.

Наступило Рождество. Солдаты находились на зимних квартирах, и время они проводили весело: обеды из жареной индейки, пудинга с изюмом и сладких пирогов, присланных близкими из дома. После обеда они устраивали игры, спортивные состязания и танцы: гонялись за смазанным жиром поросенком, карабкались на масляный шелстовй шест, бегали в мешках из-под муки, играли в мяч, бросали кольца, играли в чехарду, пели и танцевали у костров долгим рождественским вечером.

Зима прошла без каких-либо событий, способных нарушить монотонность лагерной жизни.

Как офицеры, так и солдаты были недовольны долгим промедлением генерала Макклеллана. Президент и народ также были недовольны. Президент Авраам Линкольн, будучи главнокомандующим, выбрал 22 февраля, день рождения Вашингтона, когда все армии Севера должны были пойти в наступление на врага; однако стояла середина зимы, дороги были раскисшими от грязи, и приказ был отменен. Генерал Грант все это время одерживал победы у Форт-Генри и Форт-Донелсона, а генерал Шерман и военно-морской флот взяли Порт-Ройял, в то время как великая Потомакская армия, на которую страна не жалела средств и предоставила все, о чем просил ее командующий, ничего не делала.

В марте президент отдал генералу Макклеллану приказ завершить организацию армии по корпусам с такой оперативной быстротой, чтобы не задерживать начало операций, проведение которых Потомакской армией он уже предписал. Генерал Макклеллан выполнил приказ.

Первый корпус состоял из дивизий Франклина, Макколла и Кинга и находился под командованием генерал-майора Макдауэлла.

Второй корпус состоял из дивизий Ричардсона, Бленкера и Седжвика и находился под командованием генерал-майора Самнера.

Третий корпус находился под командованием генерал-майора Хайнцельмана и состоял из дивизий Фиц-Джона Портера, Хукера и Гамильтона.

Четвертый корпус находился под командованием генерал-майора Киза и состоял из дивизий Коуча, Смита и Кейси.

Пятый корпус состоял из дивизий Шилдса и Уильямса и находился под командованием генерал-майора Бэнкса.

Для солдат это была долгая, унылая зима. Они с нетерпением ждали активных действий. Лагерная жизнь состояла не только из пения песен и танцев. Бывали дни и недели ненастной погоды, когда учения проводить было невозможно. Грязь была глубокой, и солдатам оставалось только дремать у костров долгими зимними днями и ночами. Тысячи тех, кто вел праведную жизнь дома, скатывались к привычкам распутства и порока. Их жены и дети преследовали их в ночных снах. На них опускалась скорбь — тоска по дому, которая перерастала в болезнь и отправляла тысячи людей в госпиталь, а в конечном итоге — в могилу. Армия еще в начале зимы начала страдать от безделья.

Некоторые полковники и капелланы понимали, что крайне важно предпринять что-то, чтобы занять мысли людей и отвлечь их от домашних картин. Создавались лектории, дискуссионные общества, школы, в которых обучали латыни, немецкому языку, арифметике, чтению и письму. Капелланы — те из них, кто был истинными, преданными людьми, — учреждали воскресные школы, организовывали церкви и проводили молитвенные собрания. Бог благословил их усилия, и сотни солдат стали искренними христианами, подтверждая свою веру в Иисуса Христа как Спасителя людей праведной жизнью и отказом от дурных привычек. Под влиянием религиозного обучения в армии произошла большая реформа. Солдаты стали трезвыми. Они больше не проигрывали свои деньги в азартные игры. Они стали тихими и дисциплинированными, с готовностью выполняя приказы офицеров при исполнении неприятных обязанностей. Некоторые, кто годами был пьяницей, подписывали обет трезвости. Они стали бодрыми. Они по-новому взглянули на свои обязанности и обязательства перед страной и Богом и сквозь мрак и тьму устремили взор к лучшей жизни по ту сторону могилы. Несколько капелланов организовали церкви. Один благородный капеллан рассказывает о церкви в своем полку:—

«Я принял в ее общину сто семьдесят членов, из которых около шестидесяти впервые исповедали Христа. В начале служб я крестил шестерых молодых солдат. Они преклонили передо мной колени, и я посвятил их Богу на жизнь и на смерть — подавляющее большинство из них, как оказалось, крестились на смерть. Затем я зачитал форму завета, систему веры, с которой все согласились. Затем я зачитал имена тех, кто желал войти в это стадо в Пустыне: тех, кто исповедал религию дома и пришел к нам как члены христианских церквей, и тех, кто теперь пришел как ученики Искупителя».

«Затем последовала служба причастия. Это было одно из самых трогательных и впечатляющих времен в моей жизни. Силы века грядущего почивали на всех умах. Тень великих событий, которым предстояло так скоро последовать, подкрадывалась к нам, придавая серьезность и впечатляющую торжественность всем сердцам. Это был день, который никогда не будет забыт как начало новой эры в жизни многих. Это было зрелище, на которое ангелы могли смотреть с неподдельным удовольствием, ибо здесь уставшие находили покой, обреремененные — мир прощения, а сокрушенные сердцем — красоту вместо пепла».

«Наше положение в высшей степени усиливало интерес происходящего. Мы были далеко от наших церквей и домов. И все же мы нашли здесь священные эмблемы нашей религии и, заглядывая в будущее, которое, как мы знали, было полно опасности, болезней и смерти для многих, мы препоясались для борьбы. Это очень напоминало торжественное причастие христиан во времена гонений. Наши друзья, присутствовавшие издалека, коих было немало, искренне радовались тому, что в армии происходит такое событие. Генерал Джеймсон был глубоко растроган и впоследствии сказал, что это было самое торжественное и интересное событие в его жизни».

«Снова в субботу, 9 марта, поскольку религиозный интерес не угасал, мы провели еще одно причастие. В этот раз в церковь было принято двадцать восемь человек. Семеро юношей приняли крещение. Интерес был сильнее, чем на предыдущем причастии, и я с величайшим удовлетворением осознаю, что это время, подарившее многим величайшую радость из всех познанных на земле, когда чаша благодарения смешалась со слезами благодарности, подготовило к последовавшему за этим самопожертвованию. Многие из присутствовавших там больше никогда не вкушали вино обетования, пока не испили его заново в царстве Божьем и не сели за трапезу брачного пира Агнца». 5





ГЛАВА IV.

ОСАДА ЙОРКТАУНА.

Армия Конфедерации внезапно оставила Сентервилль, Манассас и рубеж Потомака, увезя с собой все ценное. Потомакская армия 9 марта выступила к Манассасу, увидела опустевшие лагеря, вернулась в Александрию и отплыла к Фортресс-Монро. Генерал Макклеллан решил наступать на Ричмонд через Полуостров, между реками Йорк и Джеймс. Генерал Макдауэлл с дивизиями Макколла и Кинга был размещен во Фредериксберге для прикрытия Вашингтона. Дивизия Бленкера была выведена из состава корпуса Самнера и отправлена в долину Шенандоа. Все остальные дивизии отплыли вниз по Чесапику. Войска высадились в Ньюпорт-Ньюсе и разбили лагерь.

Генерал Конфедерации Магрудер занимал Йорктаун. Он укреплял его и Полуостров, возводя батареи для контроля над рекой Йорк и прикрытия подступов по суше. Бронененосец «Мерримак» с канонерскими лодками «Тизер» и «Джеймстаун» находился на реке Джеймс. Адмирал Голдсборо с «Монитором», «Миннесотой» и несколькими канонерскими лодками наблюдал за ними и охранял судоходство у Фортресс-Монро.

Генерал Макклеллан представил свои планы президенту. Он рассматривал два метода действий: первый — атаковать укрепления Магрудера между реками Йорк и Джеймс, что могло потребовать осадных операций и задержки на много недель; второй — получить поддержку флота, атаковать береговые батареи в Йорктауне, подавить их, а затем подняться вверх по реке Йорк с армией, доплыв до Уэст-Пойнта, находившегося в двадцати пяти милях от Ричмонда. Адмирал Голдсборо не мог выделить достаточно канонерских лодок для атаки батарей, и поэтому генерал Макклеллан принял второй план. 6

Вечером 3 апреля армия получила приказ выступить на следующее утро.

Ночь выдалась прекрасной. Небо было безоблачным. Молодая луна заливала своим серебряным светом огромный лагерь. Солдаты ждали две недели. Их насчитывалось сто тысяч человек, в то время как силы Конфедерации насчитывали не более десяти-двенадцати тысяч. 7

Они рассчитывали продвигаться к победе. Они пели песни, писали письма друзьям, чистили оружие, бросали в костры свежее топливо и радовались тому, что после стольких месяцев ожидания им предстоят активные действия.

Нашлись и те, кто истинно оценивал стоящую перед ними задачу и понимал, что они могут пасть в часы боя.

Один из тех, кто сражался при Булл-Ране и чье сердце принадлежало великому делу, составил свое последнее завещание. В его конце он написал:—

«И теперь, распорядившись относительно своего земного имущества, я скажу, что, обладая полной уверенностью в христианской религии и веря в праведность дела, которому служу, я готов пожертвовать своей ничтожной жизнью ради оправдания этого дела и поддержания правительства, самого мягкого и благотворного из всех, каковые только знал мир». 8

В три часа утра солдаты были на ногах, разбуженные барабанным боем и горном. Угасающие костры были разведены заново. Их кофе вскоре забурлил на углях. До рассвета они собрали ранцы, разобрали палатки и подготовили все к маршу. К восходу солнца они уже были в пути, а колонну возглавлял корпус генерала Хайнцельмана. Дороги были сильно раскисшими от грязи, и марш был тяжелым, но солдаты были столь воодушевлены, что к десяти часам голова колонны столкнулась с пикетами противника перед Йорктауном.

Обе армии находились на исторической земле. Именно в Йорктауне британская армия под командованием лорда Корнуоллиса сложила оружие в 1781 году. Тогда это был процветающий посёлок. Здесь стояли прекрасные особняки, окруженные зеленью, в тени старых дубов и лип. В те дни в Виргинии было много богатых семейств. Полуостров был первой заселенной территорией в Америке, и многие плантаторы обладали огромными имениями. Один из подписавших Декларацию независимости проживал в Йорктауне — губернатор Нельсон. Его дом стоит до сих пор — это большое двухэтажное кирпичное здание, которое генерал Магрудер использовал под свою штаб-квартиру. На нем видны следы ядер, выпущенных американцами во время осады 1781 года. Губернатор Нельсон командовал тогда виргинским ополчением. Он был благородным патриотом и сам наводил пушки на собственный дом, чтобы выбить британцев, которые его захватили.

У Корнуоллиса была линия земляных укреплений вокруг Йорктауна, и те, что возвел Магрудер, пролегали практически по той же линии, с той лишь разницей, что укрепления Магрудера не только охватывали город кольцом, но и простирались через весь Полуостров. У английского генерала было от семи до восьми тысяч человек. Генерал Вашингтон и граф Рошамбо имели около пятнадцати тысяч. По тем временам это были крупные армии, но совсем небольшие по сравнению с армией под командованием генерала Макклеллана.

Французские и американские войска совершили долгий марш, чтобы добраться до Йорктауна. Они выступили из Нью-Йорка в июле через Филадельфию, Балтимор, Аннаполис, Маунт-Вернон и Уильямсберг. У них не было транспортных судов, чтобы доставить их вниз по Чесапику; кроме того, в заливе находился английский флот, который мог бы захватить всю армию, если бы она двигалась по воде.

В американской армии состояли офицеры, чьи имена неразрывно связаны с историей нашей страны: генерал Нокс, барон Штойбен, Лафайет, генерал Клинтон, генерал Линкольн, полковник Скаммелл, храбрый нью-гэмпширский офицер, застреленный гессенским солдатом. Во французской армии находились граф Рошамбо, маркиз Сен-Симон и барон Виомениль. В заливе покачивались английские военные корабли, а снаружи, у мыса Генри, стоял граф де Грасс со своим грозным флотом.

В воскресенье утром, 13 октября, город был полностью блокирован. Американцы союзной армии спустились по дороге, ведущей к Хэмптону, и обогнули Уормли-Крик. Генерал Линкольн командовал правым крылом и имел штаб-квартиру недалеко от ручья. Лафайет со своей легкой пехотой и губернатор Нельсон с виргинским ополчением находились на северной стороне Хэмптонской дороги, в то время как к югу от нее располагались войска из Новой Англии, Нью-Джерси и Нью-Йорка под командованием генерала Клинтона. Они удерживали центр американской линии. Левое крыло американцев на реке Уорик состояло из мерилендских и пенсильванских войск под командованием барона Штойбена. На западной стороне Уорика находились штаб-квартиры Вашингтона и Рошамбо, на южной стороне дороги. Французские войска занимали территорию от этой точки до реки Йорк к западу от города.

Лорд Корнуоллис капитулировал 16 октября. 17 октября его прекрасная армия выступила из города по Хэмптонской дороге примерно на милю к полю, где солдаты сложили оружие. Американская армия была выстроена на северной стороне дороги, а французская — на южной: две длинные линии войск. Британская армия прошла между ними под медленный бой барабанов, а знамена, гордо реевавшие на стольких полях сражений, были плотно зачехлены. Это был печальный марш для британских солдат. Некоторые из них плакали от досады, натягивая фуражки на лица, чтобы скрыть слезы. Лорд Корнуоллис настолько глубоко переживал унижение, что поручил генералу О'Харе сдать свою шпагу.

Это было впечатляющее зрелище. Вашингтон и все генералы армии со своими свитами в богатых мундирах и на прекрасных лошадях, длинные шеренги солдат, знамена, реющие на ветру, британская армия в алых мундирах, толпа зрителей из окрестностей, услышавших новости и поспешивших увидеть капитуляцию, сделали это одним из грандиознейших зрелищ, когда-либо виденных в Америке.

На такой земле, освященной благородными делами, войскам Севера, подобно их отцам до них, предстояло вести осаду Йорктауна.

Солдаты Конфедерации также несомненно ощущали влияние тех бурных времен Революции. Они верили, что сражаются за свою свободу и участвуют в справедливой войне. Но искренность не является надежным доказательством праведности дела. Капеллан Дэвис из 4-го техасского полка приводит следующее оправдание мятежа, написанное у лагерных костров в Йорктауне:—

«Сколько приятных воспоминаний толпится в сознании каждого солдата, когда он ходит по этим местам или, задумчиво сидя у хвороста, вспоминает историю прошлого и сравнивает ее с картинами настоящего. Патриоты Революции боролись за свободу, и мы боремся за нее. Они были обременены тяжелыми налогами — и мы тоже. Они выражали протест — и мы тоже. Они подчинялись до тех пор, пока подчинение перестало быть добродетелью, — и мы тоже. Они обращались к Парламенту, но были не услышаны. Наши представители в Конгрессе указывали на водоворот, к которому они вели корабль, но те отказались его видеть. Наши отцы просили о равенстве прав и привилегий, но в этом было отказано. Юг просил признать его притязания на территорию, завоеванную общими кровью и сокровищами страны, и уважать наши внутренние институты, гарантированные Конституцией. На эти петиции служители Церкви Иисуса Христа ответили сбором пожертвований с амвона в святую субботу на винтовки Шарпса, чтобы пролить южную кровь на общей территории. Их представители заявляли с трибуны Конгресса, что они выступают за „Антирабовладельческую конституцию, антирабовладельческую Библию и антирабовладельческого Бога!“ Что осталось нам сейчас? Ничего, кроме убежища, которое было у наших отцов — Бога Справедливости и Бога Битв. К Нему мы взываем, и с Его помощью и нашими верными правыми руками мы пройдем через горнило крови и в конце концов выйдем победителями». 9

Многие тысячи солдат Севера были думающими, рефлексирующими людьми. Среди них были священники, профессора колледжей, школьные учителя, ученые и образованные люди. Едва ли нашлись бы те, кто не умел читать и писать. Тысячи из них были учителями и учениками в воскресных школах. Они всесторонне обдумали войну и обсудили причины, приведшие к ней. Они были знакомы с историей событий — борьбы между Рабством и Свободой за обладание Канзасом, где мужчин и женщин изгоняли, их дома сжигали, а самих их бросали в реки или преднамеренно убивали за то, что они предпочитали свободу рабству. Они вспоминали попытку заставить жителей Севера возвращать рабов, бежавших в Канаду, а также похищения свободных граждан Севера; заключение в тюрьмы мужчин и женщин за обучение раба чтению Библии. Они помнили, что до войны северянин не мог безопасно путешествовать по Югу, что Рабство всегда противостояло Свободе, что эта система сокрушала бедных трудящихся без различия цвета кожи, расы, климата или страны; что она была деспотичной, властной, аристократичной, высокомерной и жестокой; что она не позволяла людям получать знания; что она была врагом промышленности, противником науки, искусства и религии.

Они помнили слова мистера Стивенса из Джорджии, вице-президента Конфедерации, который вначале выступал против сецессии; который говорил своим соратникам на конвенте, выведшем его штат из состава Союза:—

«Это лучшее и самое свободное правительство, самое равное в своих правах, самое справедливое в своих решениях, самое мягкое в своих мерах и наиболее вдохновляющее по своим принципам для возвышения рода человеческого, на которое когда-либо светило солнце небесное. И теперь пытаться свергнуть такое правительство, когда ему ничто не угрожает, — это вернет безумия, глупости и злого умысла». 10

Они помнили, что мистер Стивенс задавал замышлявшим измену такие вопросы: «Какие причины вы можете назвать народам земли для ее оправдания? Они будут беспристрастными и рассудительными судьями в этом деле; и на какой закон, на какой конкретный противоправный акт вы можете указать, чтобы опереть оправдание? Какое право нарушил Север? Какой интерес Юга был затронут? В какой справедливости было отказано или какое притязание, основанное на справедливости и праве, было удержано? Может ли кто-нибудь из вас назвать хоть один правительственный акт зла, намеренно и целенаправленно совершенный вашингтонским правительством, на который Юг имел право жаловаться? Я бросаю вызов дать ответ».

Они помнили, что военный министр при президенте Бьюкенене, мистер Флойд из Виргинии, вывез все вооружение из арсеналов Севера на Юг, чтобы рабовладельцы могли хорошо подготовиться к войне и быть готовыми захватить город Вашингтон.

Они помнили, что мистер Тауси из Коннектикута, бывший военно-морским министром при президенте Бьюкенене, отправил почти все военные корабли в чужие моря, чтобы их не оказалось под рукой в час мятежа, когда правительство перейдет в новые руки, а министр финансов похитил миллионы долларов государственных средств, вверенных его заботам. Они размышляли о том, что все эти люди предали присягу, что они предатели и грабители, что они целенаправленно, годами обладая властью, планировали мятеж, разрушение правительства и бедствия для народа, если не смогут добиться своего. Они верили, что без всяких причин мятежники открыли огонь по флагу и развязали войну, и что защитить флаг и восстановить Союз путем подавления мятежа — это долг перед страной и перед Богом. Они вспоминали слова Томаса Джефферсона, сказанные им давным-давно в его записках о Виргинии, где он говорил ввиду соучастия Юга в рабстве:—

«Я трепещу за свою страну, когда размышляю о том, что Бог справедлив и что Его справедливость не может спать вечно. У Всемогущего нет ни одного атрибута, который мог бы встать на нашу сторону в таком конфликте». 11

Эти думающие люди помнили слова великого человека, написавшего Декларацию независимости, и они также помнили, что угнетенные и попранные всех земель смотрят на Америку — на принципы правительства Соединенных Штатов — как на свою надежду на будущее. Они не забывали свои дома на продуваемых ветрами холмах Севера и в солнечных долинах, ни церковный колокол, ни школу, ни прочее, что было им дороже жизни. Они должны были сражаться за их сохранение. Их свободы подверглись нападению. Они не могли дрогнуть в таком конфликте.

Так они размышляли, сидя у лагерных костров звездной ночью или лежа на земле, где их отцы одержали последнюю великую победу, обеспечившую их независимость.

Корпус под командованием генерала Хайнцельмана, заняв позицию перед Йорктауном, расположился на земле, которую генерал Линкольн занимал в осаде 1781 года. Корпус генерала Самнера занимал центр и располагался на земле, которую в той осаде удерживали барон Штойбен и генерал Клинтон. Корпус генерала Киза вышел к реке Уорик у Лис-Миллс, почти напротив места, где находилась штаб-квартира генерала Вашингтона, в то время как генерал Франклин оставался в резерве, чтобы подняться вверх по реке Йорк на транспортах после изгнания противника из Йорктауна.

Генерал Хайнцельман прибыл к укреплениям и был встречен снарядами с батарей Магрудера. Пока днем 4 число грохотали пушки, из Вашингтона к Фортресс-Монро была отправлена по проводу следующая краткая телеграмма:—

«По указанию Президента армейский корпус генерала Макдауэлла выведен из состава сил, находящихся под вашим непосредственным командованием, и генералу предписано доложить министру обороны».

Генерал Макклеллан получил ее 5-го числа. Он отмечает:—

«Для меня этот удар был крайне обескураживающим. Он сорвал все мои планы относительно предстоящих операций. Он обрушился на меня тогда, когда я зашел слишком далеко, чтобы отступать. Он лишил меня возможности продолжать начатые операции. Он вынудил принять иной, отличный и менее эффективный план кампании. Он сделал быстрые и блестящие операции невозможными. Это была фатальная ошибка. Теперь, разумеется, было вне моих возможностей обойти Йорктаун через Уэст-Пойнт. Поэтому у меня не оставалось иного выбора, кроме как атаковать его напрямую с фронта, насколько я мог это сделать силами, находящимися в моем распоряжении». 12

Эта короткая депеша потребует терпеливого рассмотрения будущими историками, которые, когда страсти и предрассудки людей утихнут, спокойно и беспристрастно рассмотрят причины провала кампании на Полуострове. С одной стороны, утверждается, что это была роковая ошибка; что это было неоправданное вмешательство, которое сделало невозможным проведение генералом Макклелланом кампании к успешному завершению.

С другой стороны, задаются вопросом, каким образом присутствие Макдауэлла позволило бы ему отправиться в Уэст-Пойнт без помощи флота, которой он не мог иметь. 13

Каким образом это вынудило принять другой план, если приказ войскам наступать и атаковать укрепления в Йорктауне был отдан 3-го числа, они выступили 4-го и вступили в бой с противником еще до того, как генерал Макклеллан получил приказы? Поэтому утверждается, что отдача приказа не была фатальной ошибкой; что она не вынуждала принимать другой план; что никакой другой план не принимался; что она не лишала генерала Макклеллана возможности продолжать уже начатые операции; что она не лишала его возможности взять Уэст-Пойнт, поскольку у него никогда не было такой возможности; равно как она не принуждала к атаке непосредственно с фронта, ибо таковая уже началась; и что Президент, производя это изменение, лишь обеспечивал выполнение условий, на которых он принял план движения на Полуостров — удержание сил, достаточных для прикрытия Вашингтона, — чего генерал Макклеллан не выполнил.

В переписке между Президентом и генералом Макклелланом Президент дает следующее объяснение и обоснование своих действий:—

«Мои четкие указания о том, что Вашингтон должен, по мнению всех командиров корпусов, оставаться в полной безопасности, были полностью проигнорированы. Именно это заставило меня задержать Макдауэлла. Я не забываю, что был удовлетворен вашей договоренностью оставить Бэнкса в Манассас-Джанкшен, но когда эта договоренность была нарушена и ей ничего не взамен не предоставлено, я, разумеется, не был удовлетворен. Я был вынужден заменить ее чем-то другим».

«И теперь позвольте спросить вас: действительно ли вы думаете, что я должен позволить линии от Ричмонда через Манассас-Джанкшен к этому городу оставаться совершенно открытой, за исключением того сопротивления, которое могут оказать менее двадцати тысяч неорганизованных войск? Это вопрос, который страна не позволит мне обойти». 14

Интересно посмотреть, как оценивали ситуацию командиры двух армий на Полуострове. Войска генерала Макклеллана перед лицом противника, наличные и годные к строевой службе, насчитывали сто тысяч человек. 15 Он просил подкреплений. Он писал военному министру следующее:—

«Кажется очевидным, что мне придется иметь дело со всеми силами противника, вероятно, насчитывающими не менее ста тысяч человек, а возможно, и больше. Вследствие потери дивизии Бленкера и Первого корпуса (Макдауэлла) мои силы, возможно, уступают силам противника, в то время как те обладают преимуществом позиции». 16

«Я был вынужден, — говорит генерал Магрудер, — разместить в Глостер-Пойнте, Йорктауне и Малберри-Айленде постоянные гарнизоны численностью шесть тысяч человек, при общей численности моих сил в одиннадцать тысяч; таким образом, видно, что остальная часть линии протяженностью тринадцать миль защищалась примерно пятью тысячами человек. 5 апреля колонны противника появились по всему фронту моей линии. У меня нет точных данных для точного определения его численности; но из различных источников информации я убедился, что передо мной находилась Потомакская армия противника, за исключением двух армейских корпусов Бэнкса и Макдауэлла, составляющих общую численность, безусловно, не менее ста тысяч, как выяснилось впоследствии — сто двадцать тысяч... Таким образом, имея пять тысяч человек, не считая гарнизонов, мы остановили и сдержали более ста тысяч солдат противника. Были предприняты все приготовления в ожидании нового нападения. Солдаты спали в окопах и при оружии, но, к моему величайшему удивлению, он позволял дню за днем проходить без штурма». 17

Начались осадные операции — войскам выдали лопаты, кирки и заступы, и они принялись возводить брустверы. Это было медленное, утомительное, тяжелое предприятие. Грязь была очень глубокой, земля мягкой, и почти каждый день шел дождь. Леса были очень густыми. Прокладывались новые дороги. Через ручьи наводились мосты. Некоторые солдаты делали габионы, или плетеные корзины для батарей. Упряжки барахтались в грязи по оси. Тысячи лошадей падали от полного истощения. Когда брустверы были готовы, тяжелые орудия, их лафеты и боеприпасы приходилось тащить на себе.

Эту работу было почти невозможно выполнить. Лошади не справлялись, и полки солдат привлекались к тому, чтобы тащить пушки через грязь.

Солдаты добросовестно и увлеченно трудились днем и ночью под проливными дождями, ложась спать в мокрой одежде на пропитанную водой землю. Появилась лихорадка, и тысячи людей отправлялись в госпитали, истощенные тяжелым трудом и лишениями. Пули врага убили очень немногих из этих благородных людей, но тысячи заболели и умерли.

Пока батареи готовились, 16 апреля у Лис-Миллс произошло оживленное столкновение. Генерал Макклеллан решил провести рекогносцировку в этом пункте и, если все сложится благоприятно, перебросить часть своих сил через реку Уорик и закрепиться на западном берегу. На восточной стороне потока было старое поле, заросшее молодым сосняком и дубками. Цепь стрелков под прикрытием мощного артиллерийского огня прокралась сквозь сосны к краю потока. Батарея Конфедерации на противоположной стороне отвечала на артиллерийский огонь Севера ядрами и снарядами.

Полковнику Хайду из 3-го вермонтского полка было приказано прикрыть водный рубеж двумя ротами. Переправа находилась чуть ниже плотины, через которую вода изливалась серебристым листом. Ручей разбух от дождей, но уроженцы Вермонта были не из тех, кто колеблется. Они бросились в воду по шею. Их боеприпасы промокли, но они с криком «ура» двинулись дальше на другой берег. Их встретил 15-й северокаролинский полк. Они не останавливались ни на секунду, а бросились на каролинцев, которые в великом смятении бежали в тыл, и вермонтцы завладели их стрелковыми ячейками. Командир каролинцев, полковник Маквайнинг, пал смертельно раненым, как и многие его бойцы, под натиском стремительной атаки зеленогорцев. Но подкрепления Конфедерации были уже близко. Бригада Андерсона выдвинулась вперед, и горстке солдат пришлось переправляться обратно через ручей. Золотой момент для переброски дивизии и прорыва вражеской линии был упущен. Позже в тот же день 4-й и 5-й вермонтские полки предприняли вторую попытку переправиться по плотине, но батареи Конфедерации простреливали ее насквозь, и попытка не увенчалась успехом. Потери за день составили около ста человек с каждой стороны.

Прошел весь апрель, прежде чем первые осадные орудия были готовы открыть огонь. Тем временем Магрудер получил подкрепления. Первого мая тяжелая батарея возле реки Йорк начала забрасывать Йорктаун снарядами и ядрами. В ту ночь в расположение генерала Макклеллана пришли чернокожие и сообщили, что мятежники покидают Йорктаун, но генерал не поверил их рассказу. Были начаты приготовления к открытию огня изо всех орудий и мортир 4 мая.

Генерал Магрудер внимательно следил за ходом операций и, когда генерал Макклеллан был готов, тихо отступил в сторону Уильямсберга. Он приказал своим артиллеристам вести интенсивный огонь всю ночь, забить орудия гвоздями перед самым рассветом и покинуть это место. Таким образом, всю ночь вдоль линий армии Конфедерации стоял грандиозный артиллерийский шум. Канониры, казалось, соревновались друг с другом в том, кто сможет стрелять быстрее и выпустить больше всего ядер и снарядов. Они не целились, а вели огонь наугад в сторону позиций армии Севера.

На рассвете обнаружилось, что в лагере мятежников нет никаких признаков жизни или движения. Орудия по-прежнему грозно смотрели из укреплений, палатки стояли, но все войска ушли, и Йорктаун опустел.

Они увезли всю свою легкую артиллерию, почти все продовольствие и припасы, но оставили в окопах пятьдесят два тяжелых орудия. Они установили торпеды и соединили их проводами и шнурами. Солдат армии Севера задел ногой провод, последовал взрыв, оторвавший ему ноги.

Генерал Магрудер, продемонстрировав решительный настрой и имея сначала одиннадцать тысяч человек, сдерживал стотысячную армию и выиграл месяц драгоценного времени для подготовки к обороне Ричмонда.



ГЛАВА V.

БИТВА ПРИ УИЛЬЯМСБЕРГЕ.

Первое сражение в кампании на Полуострове Потомакской армии произошло у Уильямсберга, одного из старейших городов Виргинии. Он был основан в 1632 году и долгое время до революции был столицей колонии. Там находится Колледж Уильяма и Мэри, которому король и королева Англии пожаловали двадцать тысяч акров земли, по пенни с каждого фунта табака, вывозимого из колонии, и пошлины со всех мехов и шкур. Здания колледжа были спроектированы сэром Кристофером Реном, архитектором собора Святого Павла в Лондоне.

В Уильямсберге резиденции имели колониальные губернаторы. Там заседали суды. Правительственные здания были самыми величественными в Америке. Резиденция губернатора представляла собой великолепное здание с прилегающим крупным поместьем площадью триста акров, разбитым на лужайки, парки, рощи, цветники и персиковые сады. Его пересекал ручей. Там были извилистые гравийные дорожки, затененные дубами и липами.

По случаю государственных праздников и в дни рождения во дворце, как его называли, устраивались грандиозные приемы, на которых собирались все официальные лица и джентльмены, чтобы выразить свое почтение губернатору. Судьи и советники в развевающихся мантиях и напудренных париках, джентльмены колонии в расшитых жилетах, рубашках с жабо, желтовато-коричневых бриджах, черных чулках и красных, желтых, зеленых, синих или пурпурных кафтанах с золотыми и серебряными пряжками на туфлях, а также дамы в шелках и атласе подъезжали в каретах, управляемых кучерами и сопровождаемых лакеями в ливреях.

Во время сессий Палаты бюргеров стояли веселые времена. Город был заполнен приезжими. Там собирались богатство, мода и светское изящество колонии. Именно там, в Палате бюргеров, Патрик Генри произнес патриотическую фразу: «Дайте мне свободу или дайте мне смерть». Именно из Уильямсберга сэр Уильям Беркли писал королевским комиссарам, благодаря Бога за то, что в Виргинии нет ни простых школ, ни печатных станков. Вашингтон, будучи всего двадцати одного года от роду, сел на коня у дворцовых ворот для своего долгого путешествия к верховьям Огайо, будучи выбран губернатором Динуидди из всех аристократических семей колонии для передачи послания французскому командиру в том далеком крае; и там же, у тех же ворот, он спешился 22 января 1754 года, добросовестно выполнив то, за что взялся.

К востоку от этого старого города небольшой ручей, берущий начало в центре Полуострова, течет на юго-восток и впадает в Колледж-Крик. Совсем недалеко от истоков этого ручья берет начало другой, который течет на север к реке Йорк и называется Куинс-Крик. На обоих ручьях есть мельницы. Главная дорога из Йорктауна в Уильямсберг проходит по возвышенности между истоками этих рек. Примерно в миле к востоку от города дорога разветвляется. Генерал Магрудер возвел в этом месте сильное укрепление, в котором было тринадцать орудий, и оно называлось форт Магрудер. Было еще десять земляных укреплений, которые эффективно контролировали дороги, овраги и все подступы с востока.

Преследуя Магрудера, генерал Стоунмен с кавалерией и батареей Гибсона двинулся по дороге на Йорктаун и вышел из густого леса перед фортом Магрудер. Орудия открыли огонь, выпуская снаряды, которые убили и ранили нескольких кавалеристов. Гибсон развернул свою батарею на позиции и ответил. Шестой кавалерийский полк США двинулся к форту, но был встречен пехотой и кавалерией и был вынужден отступить с потерей тридцати человек. Гибсон был вынужден сменить позицию орудий, так как батареи в форте пристреляли его позиции. Грязь была глубокой, и одно из орудий погрузилось в нее по ось. Лошади тянули и дергали, но тоже увязали. Добавили других лошадей, но земля была болотистой, и орудие с лошадями уходили все глубже.

Канониры Конфедерации увидели замешательство и обрушили свои снаряды на это место. Одни разорвались без вреда в воздухе, другие упали в грязь, третьи взрыли землю и засыпали артиллеристов и возчиков землей, четвертые разорвались среди лошадей и людей. Пехота Конфедерации бросилась бегом вперед, и капитану Гибсону пришлось отступить.

Наступила темная и мрачная ночь. Дождь лил как из ведра. Войска, маршировавшие весь день, промокли насквозь. Дороги были узкими и грязными. Порядок марша был плохо организован, и дивизии перепутались. Повозки ломались, артиллерия увязала в грязи; но войска рвались к неприятелю, который ускользнул от их командующего сначала при Манассасе, а теперь при Йорктауне. Некоторые из них маршировали до полуночи, а затем, не разводя костров, мокрыми ложились на мертвую листву в лесу, не пообедав и оставшись без ужина. Капли дождя капали с деревьев всю ночь, но на рассвете солдаты выстроились в колонны, готовые снова начать преследование неприятеля.

Генерал Хукер, находившийся в авангарде на дороге у Лиз-Миллс, наткнулся на пикеты неприятеля, расставленные вдоль глубокого оврага выше запруды на ручье, впадающем в Колледж-Крик.

Дивизия генерала Смита при продвижении армии из Йорктауна находилась на дороге у Лиз-Миллс, но затем сместилась на север и вышла к позициям неприятеля на дороге на Йорктаун.
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Стрелки генерала Хукера, едва увидев неприятеля, бросились вперед, отбросили его за овраг и подошли на расстояние ружейного выстрела к форту. Артиллерия в форте открыла быстрый огонь снарядами, но стрелки укрылись в кустарнике и вели столь убийственный огонь, что заставили орудия замолчать. Ни один канонир не мог высунуть голову, чтобы не получить пулю в лоб.

Генерал Хукер выстроил свою дивизию в боевой порядок. Его первой бригадой командовал генерал Сиклз, в нее входили первый, второй, третий, четвертый и пятый полки «Эксельсиор» из Нью-Йорка. Его вторая бригада под командованием генерала Гровера состояла из первого и одиннадцатого массачусетских, второго нью-гемпширского и двадцать шестого пенсильванского полков. Третья бригада состояла из пятого, шестого, седьмого и восьмого нью-джерсийских полков под командованием полковника Старра — всего около восьми тысяч человек.

Первый Массачусетский полк занимал левый фланг линии, затем шли второй Нью-Гемпширский, одиннадцатый Массачусетский, а на правом фланге располагался двадцать шестой Пенсильванский. Остальные бригады прибыли только к полудню. Они выстроились слева от бригады Гровера, по направлению к запруде.

Предполагается, что силы Конфедерации, занимавшие позиции за фортами, насчитывали около тридцати тысяч человек под командованием генерала Лонгстрита. Один из офицеров Конфедерации утверждает, что их было не более двадцати пяти тысяч.
18

До полудня бригаде генерала Гровера противостояли лишь небольшие силы, но во второй половине дня к югу от форта появились темные колонны, которые, продвигаясь по оврагам, пересекли ручей выше запруды.

Они атаковали левое крыло генерала Хукера большими силами. Стрелки были отброшены назад. Батарея Бремхолла заняла позицию по мере продвижения неприятеля. «Снаряды с короткими взрывателями!» — кричал капитан своим канонирам.

Снаряды взрывались внутри, вокруг и над наступающими колоннами, которые тем не менее продолжали идти вперед. Завязалась ружейная стрельба — быстрые и резкие залпы; однако линии шли вперед, через открытое пространство, сквозь лес.

«Картечь и шрапнель!» — таким был приказ канонирам. Пушки изрыгнули смертоносный огонь, наполнив воздух ужасным градом. Линии Конфедерации были остановлены. Потерпев неудачу в атаке на центр, они снова двинулись на левый фланг, и бой продолжился с нарастающей яростью, подобно поднимающейся зимней буре.

Гровер и Сиклз упорно удерживали свои позиции, но были отброшены дюйм за дюймом и шаг за шагом.

Бой шел на опушке леса, среди поваленных деревьев, где люди падали ничком, пытаясь занять новые позиции. Шел дождь, земля была топкой. Люди были измотаны и утомлены, но они продолжали сражаться, не обращая внимания на голод, жажду и усталость, требуя боеприпасов. Их патронные сумки были пусты, но они не хотели поворачиваться спиной к врагу или оставлять товарищей, у которых еще оставались патроны.

С полудня до четырех часов генерал Хукер сражался без посторонней помощи. Он послал к Самнер за подкреплениями, но Самнер посчитал, что не может выделить людей со своего фронта. Он отправил офицеров, чтобы подтянуть бригады, находившиеся в тылу.

Генерал Макклеллан находился в Йорктауне и до позднего вечера не знал, что идет бой.

Мятежники увидели, что Хукер не получает подкреплений, и сильно натиснули на него. Его войска, поддерживавшие некоторые батареи, дрогнули. Мятежники пошли в отчаянную атаку, перестреляли лошадей, и пять пушек попали к ним в руки.

«Подкрепления! Мне нужны подкрепления!» — кричал Хукер. Бурный Керни, чья дивизия последней покинула Йорктаун, услышал грохот битвы и поскакал впереди своих войск. Он был старым солдатом, штурмовал высоты Чапультепек и участвовал вместе с Луи Наполеоном в великой битве при Сольферино. Он бросился назад, чтобы ускорить продвижение своей дивизии, но она уже наступала.

Храбрый, энергичный и решительный Берри, командовавший одной из бригад Керни, встретил адъютанта генерала Самнера.

— Кто ведет бой на передовой? — спросил он.

— Там дерется Хукер.

— Его поддерживает Самнер?

— Нет. Самнер занимает позицию правее.

Дорога была заполнена обозами и войсками других бригад, принадлежавших корпусу Самнера. Берри на мгновение окинул взглядом завал, а затем сказал капитану одной из своих батарей:

— Капитан, поезжайте вперед и расчистите дорогу для моей бригады.

— Марш беглым шагом! — такой приказ был передан по цепи.

— Очистите дорогу! — звучал властный приказ, передававшийся вверх по цепи. Войска, повозки, артиллерия, санитарные фургоны свернули в сторону, и бригада продолжила путь.

Его чуткий слух уловил звук ружейной стрельбы — непрекращающееся, ровное трещание, похожее на стук капель дождя по мертвым листьям.

— Бросьте ранцы и поставьте возле них охрану! — отдал он приказ. Задыхающиеся от бега люди остановились, свалили тяжелые ранцы в кучу и двинулись дальше быстрее, чем прежде.

Керни встретил их. «Вы отлично справились, генерал», — приветствовал он Берри. Он подбадривал людей и разжигал их пыл собственным диким энтузиазмом. Они бросились вперед по тропинкам, через пастбища и поля.

Линия Хукера отступала. Ее оттеснили на милю назад, она потеряла часть своих орудий, а ликующий враг наступал для нанесения решающего, завершающего удара. Многие истратили последний патрон и стояли с пустыми ружьями. С какою надеждой они смотрели в тыл, гадая, прибудет ли обещанная помощь!

Наконец-то помощь. Темная колонна выбегает из леса бегом. Дикий, бурный крик разрывает воздух. Люди, готовые упасть от полного истощения, противостоявшие врагу на протяжении тянущихся часов, чувствуют прилив новых сил, когда Берри проносится мимо них, развертывает свою линию направо и налево и становится живым барьером между ними и волной, уже катящейся по кровавому полю. Враг наступает, но целые ряды падают от смертоносных залпов, данных в упор в лица тем отрядом людей, чей лоб покрыт потом от быстрого бега. Вал разбит. Волна, готовая смести Хукера с лица земли, вместо того чтобы двигаться дальше, начинает отступать. Она повержена перед огненным дыханием, изрыгающимся, как поток из печи, из трех тысяч ружей.

Мятежники отступают. Берри наступает. Его залпы ровны и регулярны. Ничто не может устрашить его людей. Они чувствуют, что представляют собой силу. Керни видит, что настало время решить исход дня.

— Колите их штыками! — звучит захватывающий приказ, проносящийся по всей линии.

Офицер, молодой годами, с приятным лицом, изысканными манерами, путешествовавший на родине и за рубежом, тот самый, кто в тихие часы прошлой ночи в Йорктауне написал свое завещание, адъютант генерала Берри, ведет людей из Мичигана. Его голос звучит громко и отчетливо поверх дикого шума. Люди идут туда, куда он ведет, под свинцовый дождь. Они падают десятками, но вперед — вперед — вперед, по кровавому полю, по павшим друзьям и врагам, они теснят неприятеля, отвоевывая землю, потерянные пушки, победу!

— Вы герой дня, — сказал Керни капитану Смиту, столь доблестно ведшему атаку, когда тот вернулся и доложил о готовности к дальнейшей службе, а его одежда была разорвана вражескими пулями.

В то время как это происходило на левом фланге, зеркальное отражение этого наблюдалось на правом.

Генерал Хэнкок был выделен генералом Смитом для форсирования плотины у Куинс-Крик и атаки мятежников на том направлении. Он переправился через ручей с шестым менским, четвертым висконсинским, сорок девятым пенсильванским и сорок третьим нью-йоркским полками, батареей Уилера и эскадроном кавалерии.

Он наткнулся на небольшой отряд мятежников, который быстро отступил.

— Я могу дойти до форта Магрудер, если получу хорошую поддержку, — такое донесение он отправил генералу Смиту.

Через открытую равнину он видел форт, который дымил, пылал и забрасывал снарядами отряд Хукера. Генерал Смит переслал это сообщение генералу Самнеру с просьбой разрешить отправить подкрепления.

— Оставайтесь на месте, — был ответ.

Хэнкок снова запросил разрешения идти дальше. Смит переслал эту просьбу Самнеру.

— Идите, — был долгожданный ответ.

Войска уже выступали в поход, когда адъютант Самнера остановил движение. Мятежники угрожали атакой на центр.

— Мне нужно больше сил для поддержки. Противник идет в превосходящих силах, чтобы атаковать меня, — гласило третье донесение Хэнкока.

Его позиции располагались на поле возле фермерского дома, где мятежники насыпали квадратный редут, который затем оставили.

От фермерского дома до леса к западу от него тянулся дощатый забор. Хэнкок выдвинул стрелков в сторону форта Магрудер, за фермерский дом. Батарея Уилера была подведена и установлена на холме возле дома. Пятый висконсинский и сорок третий нью-йоркский полки расположились к западу от дома за забором. Сорок девятый пенсильванский полк был размещен за домом. Две роты шестого менского полка заняли брошенный редут, в то время как остальные роты этого полка были поставлены для поддержки батареи.

Две бригады мятежников вышли из леса в поле. Батарея Уилера открыла огонь снарядами. Мятежники находились в полумиле, но, несмотря на огонь, уверенно и быстро преодолевали разделявшее их пространство. Стрелки, выдвинутые Хэнкоком, вернулись к своим линиям. Мятежники подошли достаточно близко для картечи, и шесть пушек обрушили ее на наступающую линию. Кавалерия мятежников бросилась на пятый висконсинский полк, но потеряла лишь дюжину людей и лошадей. Пехота вплотную подошла к Уилеру, который покрыл холм темным облаком. Внезапно его огонь прекратился, затем под ударами хлыстов, шпорами и криками орудия отошли в тыл, заняли новую позицию и снова открыли огонь. Полки у забора отступили и сомкнулись в более плотный строй. Мятежники снова пошли вперед, и завязалась ружейная стрельба. Бой шел на короткой дистанции. Батарея стреляла ядрами, картечью и шрапнелью, производя страшные опустошения.

Хэнкок увидел, что настал момент для решительных действий. Он помахал фуражкой своим войскам. Офицеры по всей линии поняли значение сигнала. Они произнесли лишь одно волшебное слово. Люди, словно движимые электрическим импульсом, двинулись на врага. Их штыки превратились в блестящую, сверкающую, ощетинившуюся, движущуюся изгорожь. Они перешли на бег. Каждый человек чувствовал энтузиазм момента. Они не обращали внимания на смертоносные залпы, а шли сквозь бурю с криком, громче рева битвы.



Мятежники не стали дожидаться удара и в беспорядке бежали с поля боя.

Это был славный миг. В тот самый момент Берри воздвигал живой барьер против потока, отбросившего Хукера. Сражение было выиграно. Наступила ночь. Шел дождь весь день, и победившие наконец солдаты легли спать на поле боя, в то время как мятежники бежали в сторону Ричмонда, оставив в Уильямсберге несколько пушек, множество повозок и несколько сотен своих раненых.

Общие потери армии Севера составили две тысячи двести восемьдесят восемь человек. Потери мятежников составили от двух тысяч пятисот до трех тысяч.

— Наши потери составили около двух тысяч пятисот человек, — говорит капеллан четвертого техасского полка.

Когда новости о битве достигли Ричмонда, там воцарилась великая паника, которая усилилась известием о взрыве «Мерримака» утром 11 мая.

«В резиденции президента примерно в это время царили всеобщая паника и смятение», — говорит южный историк Поллард.
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Племянница Джефферсона Дэвиса написала письмо подруге в Виксберг, но почтовая сумка была захвачена пикетами янки.

— Генерал Джонстон отступает с Полуострова, — писала молодая леди, — и дядя Джефф считает, что нам лучше уехать в более безопасное место, чем Ричмонд. О мама! Дядя Джефф несчастен. Он старается быть бодрым и держаться перед лицом такого непрекращающегося чередования неприятностей, но о! я боюсь, что он не сможет долго прожить, если не получит отдыха и покоя.

— Наши неудачи так огорчили его, и он так слаб и немощен, что у меня сердце замирает, когда я смотрю на него. Он знает, что должен отправить жену и детей подальше, и все же не может расстаться с ними, а мы все тоже боимся оставить его. Мы с Вариной сегодня крепко поплакали из-за этого.

— О, каким ударом падение Нью-Орлеана! Это чуть не свело нас здесь всех с ума. Все выглядят угнетенными, а дело Конфедерации кажется чахнущим и тонущим; но если Бог с нами, то кто против нас? Наши войска выступают не так хорошо, как мы ожидали... Полки, наиболее склонные к бегству, родом из Северной Каролины и Теннесси... Я боюсь, что Ричмонд падет в руки врага, так как нет никакого способа удержать канонерские лодки. Река Джеймс так высока, что всем заграждениям угрожает смыв, так что городу нет спасения...

— Дядя Джефф был конфирмован в прошлый вторник в церкви Святого Павла епископом Джонсом. Его крестили дома, утром, перед церковью».
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Конгресс Конфедерации спешно прервал сессию. Они отправили свои семьи. Отходящие поезда были переполнены пассажирами. Официальные документы были упакованы в ящики и отправлены прочь. Миссис Джефферсон Дэвис сняла оконные занавески, порвала ковры, упаковала свою серебряную посуду и картины и покинула город.
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Министерство финансов перевезло свои типографские станки в Джорджию, и все стали готовиться к отъезду из города, который, как они опасались, был обречен пасть в руки янки.

Когда «Мерримак» был взорван, река Джеймс оказалась открыта для канонерских лодок до форта Дарлинг, находившегося в десяти милях от Ричмонда. На форте было установлено четыре орудия. Три канонерские лодки бомбардировали его 13-го числа, но не смогли заставить орудия замолчать.

Транспорты генерала Макклеллана находились у Йорктауна и форта Монро — огромный флот. Его армия находилась в пяти милях от Джеймса. Будущему историку предстоит выяснить, не следовало ли отправить армию вверх по Джеймсу вместо Чикахомини.

После битвы при Энтитеме раненый офицер Конфедерации, оставленный при отступлении Ли и бывший генерал-адъютантом генерала Магрудера, откровенно беседовал о кампании на Полуострове.

— Мы были очень удивлены в Йорктауне, — сказал он, — когда увидели, что генерал Макклеллан делает приготовления к осаде.

— Неужели!

— Да, ведь мы были готовы отступить в любой момент. У нас была лишь горстка людей по сравнению с его великой армией.

— Сколько людей было у Магрудера в то время?

— Не более девяти тысяч пятисот боеспособных солдат, и они были растянуты по линии длиной тринадцать миль, от Глостера до реки Джеймс. Если бы генерал Макклеллан действовал решительно и атаковал наш центр, как только высадился, он мог бы втоптать нас всех в грязь.



— Но у вас было большое количество пушек, которые простреливали подступы и могли нанести большой урон.

— Он мог прикрыть свою настоящую атаку ложными маневрами на дальних участках линии, а силы Магрудера были столь малы, что он не смог бы оказать сопротивление серьезной атаке. Леса были настолько густыми, что Макклеллан мог эффективно скрыть все свои движения.

— Некоторые офицеры генерала Макклеллана выступали за немедленное продвижение вперед.

— По моему мнению, если вы позволите мятежнику критиковать ваших генералов, — сказал офицер с улыбкой, — это была его первая ошибка.

— Значит, вы считаете, что это была ошибка со стороны генерала Макклеллана.

— Да, ведь армия Ли еще не прибыла к нам. Каждый день задержки со стороны генерала Макклеллана давал нам подкрепления. Это дало нам время укрепить Ричмонд. Армия Конфедерации в то время была сильно сокращена. Срок службы многих полков истек, а закон о воинской повинности еще не применялся. Должен признаться, дела Конфедерации в то время шли не лучшим образом. Даже Конгресс Конфедерации закрыл свою сессию и покинул Ричмонд, и если бы не задержка Макклеллана и энергия, с которой войска со всех сторон призывались по повинности и спешно перебрасывались в Ричмонд, нам пришлось бы туго. И когда мы эвакуировали Йорктаун, генерал Макклеллан поступил не так, как поступил бы я, командуй я вами, янки.

— Ах! Каким же образом?

— «Вирджиния», или «Мерримак», как вы ее называете, была взорвана 10-го числа. Для нас это была горькая пилюля, и будь я Джефферсоном Дэвисом, я бы повесил старого Хьюгера, командовавшего в Норфолке, за его трусливое поведение при эвакуации этого места. Когда «Мерримак» был уничтожен, генерал Макклеллан вместо того, чтобы преследовать нас по Полуострову через грязь, должен был снова посадить войска на корабли и со всей поспешностью подняться вверх по Джеймсу. Ваши канонерские лодки поднялись к форту Дарлинг и были разбиты, но если бы он высадился ниже форта, он мог бы взять его с тыла своей пехотой, так как у нас там было мало войск. Тогда он мог бы привести свои канонерские лодки к Ричмонду быстрее нас, шлепавших по грязи Чикахомини.

— Я полагаю, что генерал Макклеллан сделал то, что считал лучшим в то время.

— Вероятно; но так получилось, что это был самый лучший маневр, какой он мог совершить для нас, — с улыбкой сказал офицер.

В госпиталях на Полуострове было много страданий. Медицинское ведомство было организовано не лучшим образом, но делегаты Христианской и Санитарной комиссий присутствовали там и спасли жизни многим людям.

Однажды они увидели в палате солдата, который быстро угасал. Он отыграл свою последнюю битву с врагом своей страны. Он был благородным человеком, но был истощен болезнью. Он работал в илистых болотах, на укреплениях и был покрыт грязью. Он потерял все силы и был настолько слаб, что не мог поднять руку к голове. Они вымыли его, сменили ему одежду, подняли с сырой земли и уложили на койку, дали ему питательную еду, говорили с ним о доме, о матери, об Иисусе, его лучшем друге, о лучшем мире. Солдат попытался поблагодарить их, но был слишком слаб, чтобы выговорить слова. Он мог лишь взять руку капеллана, прижать ее к щеке и омыть слезами благодарности.

Так друзья на родине своим христианским сочувствием и милосердием поддерживали и утешали храбрых защитников своей страны в их последние часы.



ГЛАВА VII.

ФЭЙР-ОАКС.

16 мая вся армия, за исключением дивизии Хукера, оставшейся в Уильямсберге, находилась у Белого Дома на Паманки, где была создана постоянная база. Кавалерия под командованием генерала Стоунмена и пехотные пикеты находились на берегах Чикахомини.

Генерал Макклеллан запросил подкрепления. В ответ президент сообщил ему 18-го числа, что генералу Макдауэллу было приказано выступить из Фредериксберга, чтобы присоединиться к нему кратчайшим путем, но ему также было приказано оставаться на позиции для прикрытия Вашингтона, а генералу Макклеллану было поручено установить с ним связь.

— Этот приказ, — говорит генерал Макклеллан, — сделал для меня невозможным использование реки Джеймс в качестве операционной линии и заставил создать наши базы на Паманки и наступать на Ричмонд с севера. Он сорвал план кампании.

Будущему историку предстоит определить, принудил ли приказ генералу Макдауэллу двигаться по суше генерала Макклеллана выбрать чикахоминский маршрут и сорвал план кампании, или же, с другой стороны, он сам не выбирал этот маршрут, двинувшись из Уильямсберга 10-го числа, создав свой штаб и базы в Белом Доме и выдвинув свою кавалерию и пикеты к мосту Боттома на Чикахомини 16-го числа, за два дня до того, как были изданы приказы.

Река Чикахомини протекает к северу от Ричмонда, течет на юго-восток и становится притоком Джеймса выше Уильямсберга. Ее берега поросли лесами и окаймлены болотистыми землями, которые во время паводка превращаются в непроходимые топи, но в межень реку можно переходить вброд во многих местах. Мятежники разрушили все мосты при отступлении к Ричмонду.

Армия подошла к реке у моста Боттома. В авангарде шел одиннадцатый менский полк. Это были храбрые, выносливые люди из лесных болотистых мест Штата Сосны. Пикеты мятежников увидели их, подожгли мост и бежали. Парни из Мэна дали по ним залп, бросились вперед, использовали свои фуражки в качестве ведер для тушения пожара и потушили пламя, а с помощью топоров быстро отремонтировали его для нужд армии.

Корпуса Хайнцельмана и Кейса переправились на южный берег, в то время как другие корпуса продвигались вверх по северному берегу в сторону Коул-Харбора и Меканиксвилла.



БОЙ У ГАНОВЕР-КОРТ-ХАУСА.

В четырнадцати милях к северу от Ричмонда находится Гановер-Корт-Хаус. Там дислоцировались силы Конфедерации под командованием генерала Бранча. 27 мая генерал Фиц-Джон Портер с бригадой кавалерии Эмори и пехотными бригадами Мартиндейла, Баттерфилда, Маккуэйда и Уоррена направился, чтобы выбить мятежников из этого места и соединиться с Макдауэллом. В полдень генерал Эмори с кавалерией наткнулся на противника примерно в двух милях к востоку от Корт-Хауса, где дорога разветвлялась: правая вела к Корт-Хаусу, а левая — на Эшланд.

Стрелки Бердана и бригада Мартиндейла находились неподалеку, и генерал Портер выстроился в боевой порядок. Стрелки были выдвинуты вперед в качестве застрельщиков. Батарея Бенсона заняла позицию на поле с правой стороны дороги и начала забрасывать снаряды поверх голов стрелков.

Мятежники расположились на холме возле фермерского дома — их линия пересекала обе дороги. Генерал Мартиндейл двинулся по Эшландской дороге, отгоняя застрельщиков. Солдаты услышали свист локомотива и увидели поезд на Виргинской центральной дороге, доставлявший подкрепления мятежникам. Были подведены батареи капитана Гриффина и открыт интенсивный огонь по железной дороге. Двадцать второй массачусетский и второй менский полки были выдвинуты к железной дороге. Под прикрытием плотного огня артиллерии они разобрали пути и перерезали телеграфный провод.



В то время как это происходило на Эшландской дороге, ожесточенный бой шел на дороге, ведущей в Гановер. Пехота мятежников, скрывавшаяся в лесу, открыла быстрый огонь по двадцать пятому нью-йоркскому полку, в результате которого был убит лейтенант Фиск, ранены подполковник Сэвидж и несколько солдат. Мятежники выскочили из леса на полк и захватили нескольких пленных. Полковник Джонсон, командовавший полком, отошел к резерву, занимавшему позицию в тылу, состоявшему из семнадцатого нью-йоркского и восемьдесят третьего пенсильванского в первой линии и двенадцатого нью-йоркского и шестнадцатого мичиганского во второй. Они пошли в атаку через поле, по лощине, вверх по склону и так быстро и с такой силой вышли на позиции батарей мятежников у фермерского дома, что захватили двенадцатифунтовую пушку, которую противник не успел увезти. Мятежники отступили в сторону Корт-Хауса, преследуемые кавалерией, а также всей артиллерией и пехотой, за исключением бригады Мартиндейла. Генерал Мартиндейл отправил два своих полка по железной дороге, чтобы присоединиться к основным силам у Корт-Хауса, а сам остался со вторым менским, двадцать пятым нью-йоркским, частью сорок четвертого нью-йоркского полков и двумя орудиями батареи Мартина.

Ожидая и отдыхая с этим небольшим отрядом после волнующего дневного столкновения, он внезапно подвергся нападению мятежников, значительно превосходивших его численностью, которые надеялись внезапной атакой разгромить его и отрезать генерала Портера от основного командования. Но более часа он удерживал свои позиции, пока колонна, ушедшая к Корт-Хаусу, не повернула назад и не воссоединилась с ним.

Как только генерал Портер услышал стрельбу, он быстрым маршем двинул тринадцатый и четырнадцатый нью-йоркские полки и батареи Гриффина вниз по дороге. Девятый массачусетский и шестьдесят второй пенсильванский полки были отправлены через лес, через угол между Гановерской и Эшландской дорогами, в то время как восемьдесят третий пенсильванский и шестнадцатый мичиганский устремились по железной дороге. Последние войска двигались с большой скоростью. Они внезапно вышли на левый фланг противника. Мятежники явно не ожидали нападения с этой стороны. Они бежали через лес в полном замешательстве. Кавалерия врезалась в их ряды, и сотни людей бросили оружие и сдались в плен.

Генерал Макклеллан в своем докладе так отзывается об этом доблестном деле: «Нашими войсками было похоронено около двухсот убитых врагов, в тыл отправлено семьсот тридцать пленных, захвачены одна двенадцатифунтовая гаубица, один зарядный ящик, большое количество стрелкового оружия и два железнодорожных состава». Потери армии Севера составили пятьдесят три человека убитыми и триста сорок четыре ранеными и пропавшими без вести.

Встреченными силами была дивизия генерала Бранча, состоящая из войск Северной Каролины и Джорджии численностью около девяти тысяч человек. Их лагерь у Гановер-Корт-Хауса был захвачен и уничтожен.

Генерал Портер отступил к Коул-Харбору. Инженеры провели разведку Чикахомини и подступов к Ричмонду и начали строить мосты через реку и возводить земляные укрепления.

Дни стояли жаркие и душные. Происходили сильные грозы, сменявшиеся изнуряющей жарой. Солдат снабдили топорами и лопатами и заставили работать в темных, илистых болотах, трудясь весь день по пояс в грязной воде. Появились болезни во всех их страшных формах — лихорадка и дизентерия. Воздух был полон малярии. Сотни умирали, а тысячи отправлялись в госпиталя.

Однажды в госпиталь принесли прекрасного юношу, который с жаром и энтузиазмом записался в солдаты. Находясь на болотах, он внезапно и тяжело заболел лихорадкой. Санитары уложили его на койку, дали ему холодной воды, омыли его горячий лоб. На его шее в золотом медальоне хранился портрет его матери, ушедшей в лучший мир, и сестры, которая была далеко в его уютном доме. Он бредил и говорил о доме, повторяя: «У меня на сердце сестра — у меня на сердце сестра — сестра — сестра».

Болезнь развивалась стремительно. Лихорадка жгла изнутри — пожирающее пламя, которое до восхода солнца пожгло всю его юную жизнь. Днем его похоронили под лесными деревьями.

Это была изнурительная работа — строительство мостов, прокладка дорог и возведение укреплений. Кроме того, необходимо было тщательно следить за противником. Если были печальные сцены, то случались и забавные происшествия.

Однажды группа ребят из Мэна, находившаяся в секрете, увидела колеса от повозки. Неподалеку на открытом поле находились пикеты мятежников. Янки с Дальнего Севера решили немного развлечься. Они водрузили бревно на колеса, приведя бутафорскую пушку в боевое положение. Один из них делал вид, что протирает ее банником, другой заряжал патрон, третий сыпал порох на полку, четвертый прицеливался, а пятый стоял наготове открыть огонь. Мятежники понаблюдали за этим моментом, а затем бросились врассыпную в лес, чтобы укрыться! Ребята из Мэна не стали стрелять, но весело хихикали между собой и от души посмеялись с товарищами, когда рассказывали эту историю в лагере.



ГЛАВА VII.

ФЭЙР-ОАКС.

В семи милях от Ричмонда, возле железной дороги реки Йорк, находится дубовая роща, столь зеленая, прекрасная и светлая, что железнодорожная станция получила название Фэйр-Оукс. Шоссе из Ричмонда пересекает железную дорогу возле станции, называясь Девятимильной дорогой. Железная дорога идет на восток, а Девятимильная дорога — на юго-восток. Шоссе из Ричмонда в Уильямсберг проходит параллельно железной дороге примерно в миле к югу от нее, и его пересекает Девятимильная дорога в миле к юго-востоку от Фэйр-Оукса. На пересечении двух дорог стоят семь сосен, растущих скоплением на южной стороне Уильямсбергской дороги.



Местность вокруг ровная и покрыта в основном густым лесом, но вдоль Уильямсбергской дороги в сторону Ричмонда есть расчищенные земли. 23 мая генералу Кейсу было приказано продвинуться к Фэйр-Оуксу и удержать эту позицию. Дивизия генерала Кауча была остановлена у Севен-Пайнс, в то время как дивизия Кейси была выдвинута вперед к Фэйр-Оуксу и располагалась лагерем на ферме Бейкера. Генерал Кейс срубил деревья перед своей линией за Фэйр-Оуксом, чтобы устроить завал. Они также были срублены перед Каучем.

В пятницу вечером, 30 мая, разразилась страшная гроза. Небо представляло собой сплошные листы пламени, а тучи изливали потоки воды, которые затопили всю местность и наводнили Чикахомини.

Ранним утром в субботу, 31-го числа, в лагере мятежников шептались, что генерал Джонстон собирается атаковать янки, находящихся к югу от Чикахомини.
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— В такую погоду? — спрашивали они.

— Мосты смыты, и Макклеллану невозможно перебросить свой правый и центральный фланг на помощь левому. Его армия разделена, и мы можем разгромить силы на южном берегу до того, как он подкрепит их, — был ответ.

Дивизия генерала Хьюгера выступила из Ричмонда в шесть часов, двигаясь по Чарльз-Сити-роуд, которая находится к югу от Уильямсбергской дороги и идет к югу от Белодубового болота. Он должен был совершить долгий и быстрый марш на восток, затем повернуть на север, переправиться через болото, зайти в тыл генералу Каучу и отрезать ему отступление к мосту Боттома. Он должен был достичь своей позиции и начать атаку в восемь часов. Дивизия генерала Лонгстрита двинулась вниз по Уильямсбергской дороге и остановилась в лесу. Генерал Уайтинг двинулся вниз по Девятимильной дороге и остановился в лесу перед Фэйр-Оуксом.

Президент Дэвис и его кабинет отправились с Лонгстритом посмотреть на бой. Восемь часов — девять часов — десять — прошли, а звуков пушек Хьюгера не было слышно. Он возился в грязи, двигаясь со скоростью улитки. Лонгстрит и Уайтинг нетерпеливо ждали, укрывшись от посторонних глаз в лесу.

В десять часов пикеты генерала Кейса захватили адъютанта генерала Джонстона на опушке леса. Его привели к генералу Кейсу. Пока генерал беседовал с ним, в лесу раздалось два ружейных выстрела, которые вызвали у молодого офицера столь заметное волнение, что оно было замечено генералом Кейсом, который опасался, что на его фронте что-то происходит, и немедленно отдал приказ своим войскам быть под ружьем.

Наступил одиннадцатый час, и генерал Лонгстрит, потеряв терпение из-за задержки Хьюгера, приказал своим войскам наступать и начать атаку. Его застрельщики быстро прошли через лес и столкнулись со стрелками Кейси на Уильямсбергской дороге, и началась стрельба. Но его полки продвигались медленно. Его артиллерия увязла в грязи.

Быстрое усиление огня вдоль линии пикетов встревожило генерала Кейса, который быстро подготовился ко всему, что могло случиться.
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Битва при Фэйр-Оуксе.
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Войска армии Севера.

1 Дивизия Кейси.

2 Дивизия Кауча

3 Корпус Хайнцельмана.

4 Самнер            "

8 Фэр-Оукс.


	
Войска Конфедерации.

5 Уайтинг.

6 Лонгстрит.

7 Андерсон.

 

9 Севен-Пайнс.








Дивизия Кейси была обращена лицом к Ричмонду; бригада Нагли располагалась на железной дороге — два полка к северу от нее; бригада Весселла занимала центр, недалеко от «Фэр-Оукс», а бригада Палмера находилась на левом фланге, к югу от дороги на Уильямсберг. Батарея Спритта находилась возле Оукс. Батарея Ригана располагалась позади батареи Спритта. Батарея Бейтса находилась к югу от уильямсбергской дороги в редуте, в то время как батарея Фитча располагалась позади редута. Дивизия Кауча у Севен-Пайнс расположилась так, что бригада Грэма находилась между уильямсбергской дорогой и железной дорогой, бригада Девенса — на уильямсбергской дороге, а бригада Пека — на левом фланге.

До двенадцати часов стрельба велась мало, за исключением пикетов, и люди из отряда Кейси сложили оружие и приготовились обедать. Вскоре после полудня в лагерь Кейси были заброшены два снаряда.

Внезапно в лесу раздался мощный ружейный залп. Офицеры вскочили на ноги. Они знали, что это предвещает беду. Началось быстрое седлание лошадей и затягивание ремней. Приказы отдавались властным тоном.

Солдаты бросили свои кофейники и тарелки с рисом, схватили ружья и выстроились в линию.

Дивизия Кейси состояла из недисциплинированных войск, которые присоединились к армии после ее прибытия на Полуостров. Солдаты не имели боевого опыта, и тем не менее их поставили в авангард, ближе всего к неприятелю, — упущение, за которое пришлось дорого заплатить.

Силы, которые вывел Джонстон, насчитывали около тридцати тысяч человек. Дивизия Кейси насчитывала около семи тысяч. Подобно лавине, наступление мятежников обрушилось на эти небольшие, недисциплинированные силы. Генералы Андерсон, Д. Х. Хилл, Дженкинс, Пеграм и Уилкокс устремились по уильямсбергской дороге, ударив по левому флангу бригады Палмера.

Пикеты генерала Кейси находились всего в нескольких шагах от лагеря и в беспорядке хлынули назад, преследуемые плотными массами конфедератов. Генерал Киз понял, что это не маневр, а атака превосходящих сил противника. Он отправил гонца к генералу Хайнцельману, который находился позади него по направлению к Боттомс-Бриджу, за подкреплением. Стрельба стала быстрой и интенсивной. Генерал Самнер, находившийся в трех милях отсюда за рекой Чикахомини, услышал ее и приказал своему отряду взять оружие. Адъютант, отправленный к Хайнцельману, заблудился в лесу и долго доставлял важное донесение. Киз увидел опасность на левом фланге Кейси, к югу от уильямсбергской дороги, где конфедераты появлялись в больших силах, и приказал бригаде Пека из дивизии Кауча выступить вперед и поддержать Палмер. Батарея Спритта возле Фэр-Оукс открыла огонь по мятежникам, когда те вышли из леса справа, при поддержке 11-го штата Мен, 100-го Нью-Йоркского, 104-го Пенсильванского и 92-го Нью-Йоркского полков.

В центре 103-й Пенсильванский полк был отправлен вперед для поддержки пикетов, но быстро вернулся в беспорядке.

Линии конфедератов вышли на открытое поле, преследуя отступающие пикеты. Все орудия Кейси открыли огонь картечью, и обстрел был настолько сильным, что генерал Хилл приказал своим людям лечь, так как продвигаться перед лицом такой бури было невозможно. 24 Генерал Хилл спешился и подверг критике огонь различных батарей. Линия Лонгстрита протянулась более чем на милю, и тем не менее Южер и Уайтинг не выпустили ни одного патрона. Обстрел с батарей и с позиций Палмера, Весселла и Нагли был настолько ужасным, что Лонгстрит изменил план атаки и вместо прямого наступления на центр атаковал оба фланга. Некоторые из его полков двинулись на юг и проползли сквозь кустарник незамеченными для Кейси. Остальные двинулись на север, некоторые перед позицией Нагли, и приготовились атаковать батарею Спритта. Генерал Кейси понял этот план. Он проскакал вдоль линии, призвав три полка Нагли отбросить врага в лес. Между противоборствующими сторонами была деревянная изгородь, но войска с криком перепрыгнули через нее, выстроились в линию и сошлись с врагом лицом к лицу. Битва разгорелась с огромной яростью вокруг Оукс.

Враг был сдержан на несколько минут тремя полками, но, будучи превосходящими силами, снова продвинулся вперед, ведя огонь по мере приближения. Нагли удерживал свои позиции до тех пор, пока бой не перешел в рукопашную — пока некоторых солдат 11-го штата Мен не закололи штыками. Был отдан приказ об отступлении, и линии отошли назад, преследуемые по пятам противником, который бросился к батарее Спритта и захватил одно из орудий.

Воодушевленные мятежники остановились, чтобы перестроить свои ряды перед тем, как двигаться к дальнейшим успехам. Но во время перестроения Бейтс и Фитч проделывали широкие прорехи в их рядах каждым залпом ядер и картечи. Они снова пошли вперед, крича и вереща, выпуская залпы и принимая на себя непрерывный огонь винтовок линии Нагли, усиленной теперь полком из бригады генерала Пека из дивизии Кауча.

Маршрут их продвижения пролегает с юго-запада на северо-восток. Они выходят на левый фланг позиции Нагли, огибая его и поливая стрелковые ячейки перекрестным огнем. Полковник Бейли, майор Ван Валкенбург и адъютант артиллерии Рамзи убиты, другие офицеры ранены. Наступающие массы перепрыгивают через невысокие земляные укрепления, захватывают орудия и готовятся повернуть их против людей на правом фланге Нагли. Бороться за землю или за пушки против превосходящих сил бесполезно, и солдаты снова отступают. Вся линия Кейси также отступает к позициям, удерживаемым генералом Каучем.

До этого момента в бой вступала только крупная дивизия Лонгстрита; но два полка дивизии генерала Кауча, которые продвигаются по железной дороге для поддержки Нагли, видят через поле за Фэр-Оукс длинные колонны людей — одни стоят в боевом строю, а другие продвигаются колонной вдоль железной дороги. Это Уайтинг, который развертывает свои силы с Девятимильной дороги.

Генерала Кауча ставят в известность об этом факте. Он посылает за двумя другими полками бригады. Уайтинг вводит свои войска в разрыв между Нагли и Каучем и отрезает четыре полка от войск у Севен-Пайнс.

Оказавшиеся таким образом изолированными полки отбрасываются назад к Грероп-Вайн-Бридж.

Пока это происходит на правом фланге, в центре и на левом фланге терпят поражение. Мятежники там продвигаются вперед. Киз собирает свои войска. Он направляет вперед полк за полком со своей второй линии, чтобы усилить фронтальную, удержать позиции, если это возможно, но она редеет. Она колеблется из стороны в сторону и в конце концов ломается. Она рассыпается по частям, и солдаты спешат к Севен-Пайнс. У него все еще остался один полк в резерве — 10-й Массачусетский.

Он бросает его в образовавшийся разрыв. Требуются мужество и выдержка, чтобы маршировать туда, где все бегут, — быть волнорезом там, где поток сметает все на своем пути. Но полк вступает в бой так же бодро, как на парад. Они дают залпы с выверенным прицелом. Они удерживают свои позиции.

В трехстах ярдах в тылу Хайнцельман, Киз, Кейси, Нагли и другие офицеры собирают людей. Беглецы остановлены, полки, столь упорно оспаривавшие землю, побуждаются попробовать еще раз.

«Если бы этот полк опоздал на две минуты, — говорит генерал Киз, — они опоздали бы занять эту прекрасную позицию, и было бы невозможно сформировать следующую и последнюю линию боевого порядка, которая остановила прилив поражения и обратила его в победу». 25

До сих пор мятежники все делали по-своему. Кейси отброшен на милю. Его лагерь находится в руках Лонгстрита. Он потерял много орудий. Лонгстрит начал настолько успешно, что, хотя Южер и не появился с юга, перспективы разгромить силы Севера на южном берегу весьма благоприятны.

Но на поле прибывают другие действующие лица — люди, которые бросили свои ранцы в лес под Уильямсбергом и стали стеной из адаманта на том памятном поле. Берри и Джеймсон движутся по уильямсбергской дороге и выходят на левый фланг линии, формирующейся позади 10-го Массачусетского полка. Берри продвигается вглубь к опушке болота; Джеймсон отправляет один полк Пеку и один Бирни и движется прямо к завалу из поваленных деревьев перед линией Кауча вдоль уильямсбергской дороги с двумя оставшимися полками. Его люди ложатся за поваленными деревьями и поливают залпами наступающего противника, который движется с величественным великолепием. Джеймсон, не обращая внимания на бурю вокруг него, скачет туда и обратно вдоль линии, подвергаясь обстрелу неприятеля, находящегося менее чем в ста ярдах. Защищенные завалом, его два полка неподвижны. Подобно холмику на пути лавины, они отклоняют превосходящие силы в сторону. Поток обтекает их справа и слева, но не продвигается по дороге.

Берри, далеко в лесу в сторону Белого Оукового болота, ведет страшный огонь по массам, которые все еще наступают на Севен-Пайнс. Он сдерживает их, отражая все атаки. Там, в самом гуще боя, находится тот молодой офицер, который составил свое последнее завещание в Йорктауне — «герой дня» под Уильямсбергом, воодушевляющий войска своей бесстрашной отвагой, и там он отдает свою жизнь за страну, получив пулю в голову.

В тылу Севен-Пайнс находится госпиталь, полный слабых и больных людей, сваленных лихорадкой. Они слышат, как волна битвы подступает всё ближе с каждым часом. Солдат с передовой говорит, что линия прогибается и конфедераты сметают всё на своем пути. Эти слова долетают до слуха лейтенанта Райса из 11-го штата Мен. Он вскакивает на ноги и хватает ружье. «Все вы, кто может держать голову, за мной!» — кричит он. 26 Люди, которые не могли стоять на ногах, вскакивают при этом слове. Они бледные, желчные, исхудавшие, с запавшими глазами и ввалившимися щеками. Они выстраиваются в линию, человек двадцать, хватают мушкеты. Лихорадка снедает их, но в их груди горит другое пламя — неутолимое желание спасти товарищей от поражения, а страну — от уничтожения. Лейтенант Райс ведет слабое и шатающееся подразделение вперед. Он приближается вплотную к врагу. Он один из лучших стрелков своего полка, и один за другим солдаты падают из рядов неприятеля от его безошибочного прицела. Он стреляет семь раз, а затем падает под пулями врага.

Там находится Уилли Паркер из 11-го штата Мен, совсем еще мальчик, который видит, как из леса продвигаются знамена конфедератов, которые несет дородный солдат.

«Этот флаг должен упасть!» — говорит он, поднимая ружье. Вспышка, свист в воздухе, когда проносится стремительно летящая пуля. Знаменосец шатается, качается и падает.

Там находится сержант Катон, знаменосец 11-го полка, удерживающий как можно выше сломанное древко флага, преклонив колени рядом с мертвым телом капрала Маддокса, павшего при защите порванного и потрепанного, но драгоценного знамени, — и все это время буря бушует вокруг них, над ними, сквозь них; само дыхание смерти!



Офицер со ста людьми, бывший в секретном охранении, поднимается по дороге.

«Где мой полк?» — спрашивает он сурового и опытного Хайнцельмана.

«Я не могу вам сказать, сэр».

«Но я хотел бы присоединиться к нему».

«Очень хорошо, но если вам нужен бой, просто ступайте туда, полковник, потому что по всей линии идет хороший бой».

Битва бушует яростно. Пять часов — шесть часов — половина седьмого — Берри удерживает их у болота, Джеймсон удерживает их своими тремястами людьми на уильямсбергской дороге; но между Севен-Пайнс и Фэр-Оукс поток продолжает нестись вперед.

Джеймсон решает наступать. Мятежники перед ним отступают по дороге на Ричмонд. Таким образом, пока Уайтинг продвигается на восток по Девятимильной дороге, Джеймсон марширует на запад к столице конфедератов, сметая все на своем пути.

«Отойти назад» — таково повелительное приказ, который он получает. Он предпочел бы пойти дальше.

«Что бы вы сделали, если бы вам не приказали вернуться?» — спросил друг.

«Я был бы в Ричмонде или на небесах до наступления ночи», — был ответ. 27

Но он подчиняется приказам. Однако он не может вернуться тем путем, которым наступал; противник находится между ним и Севен-Пайнс. Он поворачивает на юг, пробирается через Белое Оуковое болото, выходит к Севен-Пайнс и снова противостоит противнику.

День подходит к концу. Приближается темнота. Янки еще не сметены в Чикахомини. Лонгстрит добился успеха, но это не великая победа. Линия Севера была отброшена на полторы мили. Она была прорвана — почти дезорганизована. Бригада Берри так же тверда и монолитна, как и прежде. Бригада Джеймсона была разделена и отправлена на разные участки поля. Дивизия Кейси рассыпалась. Дивизия Кауча прорвана. Огромная толпа отставших движется к Боттомс-Бриджу. Кауч с двумя полками и батареей был отброшен на север к Грейп-Вин-Бридж. Такова позиция в семь часов, когда Уайтинг, свежий и полный сил, спускается со своей бригадой по железной дороге, чтобы завершить работу этого дня.

Но теперь появляется еще один участник — генерал Самнер, который переправился через Чикахомини у Грейп-Вин-Бридж и продвигается вперед с доблестной дивизией Седжвика.

Генерал Самнер приказал своему корпусу быть под ружьем в час дня. По мере того как стрельба усиливалась, он перебросил свои войска к Чикахомини и стал ждать приказа о переправе. Он начал переправу в три часа, но болото было затоплено, и только благодаря большим усилиям и упорству ему удалось переправить батарею Кирби на южный берег.

Бригада Гормана возглавляла колонну, состоявшую из 1-го Миннесотского, 15-го Массачусетского, 2-го Нью-Йоркского добровольческого и 34-го Нью-Йоркского полков, — Горман присоединился к генералу Каучу. Кирби со своими шестью орудиями Наполеона последовал за ними, а бригада Даны замкнула колонну, состоявшую из 19-го и 20-го Массачусетских, 7-го Мичиганского и 42-го Нью-Йоркского полков. Генерал Самнер быстро выстроил свою линию лицом на юг. Уайтинг до этого времени упорно продвигался прямо к Севен-Пайнс. Он повернул назад, чтобы разгромить эти новые силы, неожиданно появившиеся на его фланге.

Стоит облачная ночь, и сгущается темнота, когда конфедераты меняют фронт и движутся на север, чтобы смести все на своем пути. Они наступают через поле и через лес, ведя частый огонь. Внезапно из рядов Самнера вырывается полоса пламени.

Мятежники отступают, перестраивают свои разбитые ряды, наступают снова, ближе и с отчаянием. «Картечь! Картечь! Дайте им картечи!» — таков приказ Кирби, когда он переходит от орудия к орудию. Полевое облако битвы становится густым под тяжелыми испарениями, поднимающимися с болота. Быстрые, непрекращающиеся вспышки на мгновение освещают сгущающуюся темноту. Людям невозможно противостоять столь страшной буре. Тщетны все усилия офицеров Конфедерации сплотить свои истекающие кровью ряды.

Самнер удержал свои позиции. Настало время наступать. 34-й и 42-й Нью-Йоркские, 15-й и 20-й Массачусетские и 7-й Мичиганский полки движутся вперед.

Перед ними две изгороди, а за дальней из них находится линия конфедератов, ожидающая их наступления. Солдаты знают, что для многих это будет последний марш, но с криком, заглушающим грохот боя, они бросаются в темноту, сбивают изгороди ногами и набрасываются на позиции противника. Это дело одной минуты. Одна короткая схватка, залп, затаенное дыхание, бормотание проклятий, крики, стоны, лязг штыков, топот десяти тысяч ног, и поле очищено от врага!

Генерал Джонстон потерпел неудачу в том, что намеревался совершить. В этот час его уносят с поля боя, он ранен снарядом с батареи Кирби.

«Когда я скакал по полю, — говорит офицер конфедератов, — я встретил Франкса, одного из адъютантов Лонгстрита, выглядевшего мрачнее тучи. „В чем дело, Франкс? Не доволен днем?“ — спросил я».

«Доволен, черт побери! Я видел старого Джеффа, Мэллори, Лонгстрита и Уайтинга, и всех их, выглядящих чертовски рассерженными. Подумать только, что медлительность Южера испортила все! Он пробыл на нашем правом фланге весь день и не сделал ни единого выстрела, хотя у него был прямой приказ начать бой в восемь часов утра». 28

После великой битвы происходят не поддающиеся описанию сцены ужаса — эвакуация раненых, кровоточащих, умирающих, издающих стоны, исторгаемые сильнейшей болью, — работа в госпиталях, где выбывших из строя одного за другим укладывают перед хирургами. И все же среди своих страшных страданий люди часто бывают бодры и полны надежд на эту жизнь и жизнь будущую.

Капеллан говорит: «Среди тяжелораненых был Джозеф Бинон из Аллегейни-Сити, штат Пенсильвания, молодой человек самого великодушного нрава, всеобщий любимец в своем полку и опора овдовевшей матери. Он лежал на одеяле возле дома с ранением в живот. Я спросил его о его страданиях. Он ответил, что страдает не сильно, что он ослаб от потери крови, как он полагал. По его пульсу я понял, что ему осталось жить всего несколько мгновений, и сказал ему:



„— Джозеф, готов ли ты умереть? Я боюсь, что ты не сможешь выжить“.

„— Ну, доктор, — прошептал он, — я хотел бы жить; я люблю свою маму; для нее это будет большим горем. И я хотел бы сделать что-нибудь для моего маленького племянника и племянницы. Но есть и другая жизнь, и я знаю, что найду там маму. Я чувствую, что был великим грешником; во многом я поступал неправильно; но с тех пор, как мое обращение произошло в лагере Джонсон, я пытался следовать за моим Спасителем, и теперь я умираю с надеждой. Мои мысли путаются; мне трудно думать и говорить. Молясь Богу, я могу сказать что-то неправильное; пожалуйста, доктор, поднимите мои руки и сожмите их вместе, молитесь за меня!“

„Я поднял руки, обагренные его собственной кровью, и, сжав их в своих, вверил его Милосердному, который за всех нас испил горечь смерти. Он повторял слово в слово, молился за свою мать, а затем сказал: „О Агнчий Божий, берущий на себя грехи мира, возьми мой грех; в руки Твои предаю дух мой!““

«Буря битвы разгорелась снова. Вражеские снаряды разорвались вокруг госпиталя, и раненых перевезли. Его погрузили в машину скорой помощи, но он умер до того, как она достигла Сэвидж-Стейшн. Отдав таким образом свою жизнь за родину, он перешел на службу к своему Богу». 29

На рассвете воскресного утра ординарец из состава армии Конфедерации выехал из леса на позиции Севера.

«Где генерала Андерсона?» — спросил он.



«Вот он. Что вам от него нужно?» — сказал полковник.

«У меня есть донесение для него от генерала Прайора».

«Я возьму его. Солдаты, охраняйте этого человека. Вы мой пленник».

Ординарец был очень удивлен, обнаружив себя пленником. Донесение содержало информацию о дислокации сил конфедератов для битвы, которая должна была вскоре возобновиться.

За ночь остаток корпуса Самнера переправился через Чикахомини, и на рассвете войска, усиленные таким образом, смогли возобновить бой. Седжвик остался там, где сражался в субботу. Дивизия Ричардсона была следующей на его правом фланге. Он выстроился в две линии — с бригадой Френча впереди на железной дороге и Говардом и Мегером во второй линии у него в тылу. Керни, Кауч и Хукер с остатками дивизии Кейси находились в окрестностях Севен-Пайнс.

Потребовалось бы много страниц, чтобы подробно описать бой воскресного утра. Его нужно передать как картину.

Он начался в пять часов. В этот час мятежники были обнаружены к югу от железной дороги в лесу перед Ричардсоном. Петтит открывает огонь из пушек, и тишина субботы нарушается глубокими раскатами, проносящимися вдоль Чикахомини. Между Ричардсоном и Керни есть разрыв. Ричардсон движется к Севен-Пайнс, чтобы закрыть его. Из леса, куда Петтит сбрасывает свои снаряды, раздается залп — еще один — еще один — и люди падают из рядов Ричардсона. Конфедераты наступают и атакуют бригаду Френча на близкой дистанции. В течение часа люди стоят на своих местах и ведут огонь по колоннам, которые наступают на них. Подкрепления подходят из резервов Лонгстрита. Говард подтягивается со второй линии, чтобы встретить их. Его лошадь убита. Он дважды ранен в правую руку и вынужден покинуть поле боя. Его рука раздроблена, и хирург говорит, что ее нужно ампутировать. Он встречает Керни, который много лет назад потерял левую руку.

«Мы купим наши перчатки вместе, Керни», — таково приветствие этого христианского солдата и патриота.

Но наступление его бригады великолепно. Линия мятежников сокрушена неотразимой атакой.

Хукер движется по железной дороге. Он обрушивается подобно громовому удару на противника с фронта, ломая, разделяя, сокрушая его. Они бегут в беспорядке. Сиклс наступает по уильямсбергской дороге, Берри и Джеймсон движутся по территории субботнего боя между Севен-Пайнс и Белым Оуковым болотом. Ричардсон и Седжвик также находятся в движении. От Фэр-Оукс до болота к югу от Севен-Пайнс линия Севера наступает по кровавому полю. Это похоже на раскачивание широких ворот с петлями возле Фэр-Оукс и достигающих за Севен-Пайнс болота.

Это триумфальный марш. Мятежники потерпели неудачу в задуманном и бегут с разбитыми, деморализованными рядами в Ричмонд. Шляпы, фуражки, одеяла, ранцы, ружья — все брошено. Дорога заполнена бегущими беглецами. Хайнцельман и Самнер продвигаются вперед на расстояние четырех миль от города. Никакие войска им не противостоят.

«Я не сомневаюсь, что мы могли бы войти прямо в Ричмонд», — говорит генерал Хайнцельман. 30 — «Я думаю, что если бы армия преследовала противника с большой энергией, мы дошли бы до Ричмонда», — таково мнение генерала Киза. 31

«Они (федералы) упустили возможность нанести решающий удар. Эти возможности больше не возвращались», — пишет принц Жуанвильский из Франции. 32

Генерал Макклеллан отозвал войска от преследования и восстановил свои линии в том виде, в каком они были утром субботы.

Потери северян составили 5 737 человек. Потери мятежников, согласно отчету по дивизиям Смита, Лонгстрита и Хилла, составили 6 783 человека. Дивизия Уайтинга также понесла тяжелые потери, так что общие потери конфедератов составили около 8 000 человек.

Прошел месяц. Генерал Макклеллан готовился к осаде. Через Чикахомини было построено шесть мостов, что требовало работы днем и ночью. Люди были вынуждены работать по руки в воде. Были построены милями лежневые дороги. Земля была настолько заболоченной и топкой, что кони не могли ничего сделать. Весь лес, перевозимый для строительства мостов и батарей, тащили на себе солдаты. Июнь выдался дождливым. Шли частые грозы, сменявшиеся жарким солнцем. Появились болезни во всех их страшных формах. Люди пали духом. День за днем ожидалось начало атаки, но командующие отдали приказы не открывать батареи до полной готовности. Армия, между тем, начала редеть из-за убыли войск. Тысячи были отправлены в госпитали, а другие тысячи были вынесены к их последнему пристанавлищу на берегах темного, унылого, вялого потока, который вскоре стал рекой смерти.

Запрашивались и прибывали подкрепления: дивизия Макколла из Пенсильванских резервов, прибывшая в армию 12 и 13 июня.

Ночью 13-го числа генерала Стюарт с 1800 кавалеристами Конфедерации появился в тылу армии. Он сначала наткнулся на два эскадрильи регулярной кавалерии у Старой церкви Ганновера, разгромив и захватив их; затем двинулся к Горлик-Лендинг на Памунки, сжег две шхуны и четырнадцать поводок; затем перебрался к железной дороге у станции Танстолл.

Первым прибывшим поездом был состав, следовавший на восток с больными и ранеными. Машинист увидел кавалеристов на путях, когда выезжал из-за поворота. Они махали ему, чтобы он остановился, но он прибавил пар, и поезд пронесся с молниеносной скоростью. В него были выпущены сотни пуль, но он ушел невредимым.

Генерал Стюарт переправился через Чикахомини у Лонг-Бридж, ниже Боттомс-Бриджа, и вышел к лазарету северян у Балтимор-Кросс-Роудс. Он выставил караул у госпиталя и гуманно обошелся с больными. Но испуг оказался весьма пагубным для многих, кто внезапно оказался в руках врага. Несколько человек умерли за ночь. В карманах погибшего солдата Севера капеллан нашел трогательные и прекрасные письма от маленького брата и сестры, в которых они рассказывали, как сильно они скучают по нему, как они тоскуют по его возвращению, как они считают дни до его возвращения, но больше всего рассказывали о том, как они горды своим братом-солдатом. И они никогда не слышали стука барабана или игры флейты, не думая о нем и не чувствуя радости от того, что у них есть один благородный брат, сражающийся за их страну. 33



ГЛАВА VIII.

СЕМИДНЕВНЫЕ БОИ.

Шансы на взятие Ричмонда уменьшались с каждым днем промедления. Пока Потомакская армия копала и рыла в болотах и строила батареи, их ряды редели от болезней, мятежники также усердно работали, возводя оборонительные батареи на твердой земле и устанавливая орудия крупного калибра. Их ряды, вместо того чтобы редеть, пополнялись. Войска спешно перебрасывались со всех концов Юга. Закон о призыве, принятый конгрессом Конфедерации, действовал и выполнялся с безжалостной энергией. Люди были вынуждены идти на службу.

Армия Севера перед Ричмодном 20 июня насчитывала пригодных к строевой службе 115 102 человека. Было 12 225 больных и 20 511 отсутствующих. Отпуска и увольнительные выдавались свободно. Офицеры и рядовые под малейшим предлогом находили не слишком трудным получить отпуск, и таким образом эта армия, не по вине правительства, значительно уменьшилась численно.



В это время генерал Джексон находился в долине Шенандоа с большими силами. Из-за его действий возникла необходимость оставить генерала Макдауэлла на позициях для прикрытия Вашингтона. 18 июня генерал Макклеллан сообщил военному министру, что перебежчики утверждают, будто войска направляются из Ричмонда для подкрепления Джексона.

В тот же день в расположение северян у Фредериксберга вошел человек, выдававший себя за француза. Он заявил, что встретил от десяти до пятнадцати тысяч человек, направлявшихся в Гордонсвилл на соединение с Джексоном.

Также было получено донесение от генерала Сигела, находившегося в Долине, о том, что в Гордонсвилл прибыл крупный отряд мятежников.

Все это указывало на то, что в Долине или на Вашингтон готовится грандиозное наступление. Несомненно, командование мятежников именно так и хотело представить правительству в Вашингтоне свой план. Но они вовсе не собирались спускаться по долине Шенандоа или атаковать Вашингтон. Они хотели помешать прибытию новых подкреплений к генералу Макклеллану, а также замаскировать свое реальное направление атаки.

Армия генерала Макклеллана все еще была разделена Чикахомини. Самнер, Хайнцельман и Киз находились на южном берегу, а Портер и Франклин с прибывшими войсками Макколла — на северном.

Истинной целью мятежников было сокрушить силы на северном берегу внезапным ударом всей своей армии. Маневром на Гордонсвилл они усыпили подозрения и перебросили дивизию на позицию, с которой ее можно было обрушить на фланг сил генерала Макклеллана на северном берегу.

Все железнодорожные вагоны и паровозы, которые только удалось достать, были доставлены в Ричмонд по Линчбургской дороге. Дивизии Уайтинга и Юэлла были погружены и отправлены в Линчбург, а оттуда в Гордонсвилл, где они соединились с Джексоном; но, не останавливаясь там, были доставлены с армией Джексона во Фредериксхолл на Виргинской Центральной железной дороге. Оттуда эти крупные силы двинулись маршем на Эшленд, прибыв туда 25-го числа. 34

Генерал Макклеллан был проинформирован перебежчиком 24-го числа, что Джексон, Уайтинг и Юэлл находятся во Фредериксхолле и что 28-го числа планируется атака на его тыл. 35 Эта информация подтвердилась 25-го числа неграми, прибывшими в расположение северян и заявившими, что Джексон находится в Ганновер-Корт-Хаусе.

Линии генерала Макклеллана простирались более чем на двадцать миль. Его крайний правый фланг находился к северу от города Ричмонд, на дороге, называемой Брук-Терпайк. В расположении войск никаких изменений не производилось, никаких брустверов для защиты тыла и фланга не возводилось. Единственным изменением стал перенос лагеря штаба на южный берег Чикахомини. Генерал Фиц-Джон Портер остался командовать войсками на северном берегу.

Утром 26-го числа силы конфедератов в Ричмонде выступили на соединение с Джексоном. Дивизия генерала Бранча двигалась по Брукской дороге. Генерал А. П. Хилл двигался по Механиксвиллскому терпайку; в то время как генерал Лонгстрит и генерал Д. Х. Хилл выбрали дорогу на Кол-Харбор еще дальше на восток и вышли к Чикахомини у Нью-Бриджа. Генерал Магрудер с одной дивизией остался на южном берегу реки. 36 Силы мятежников к северу от Чикахомини насчитывали около 60 000 человек; к югу — около 20 000. Северная армия на севере насчитывала около 30 000 человек, на юге — 70 000.

БИТВА ПОД МЕХАНИКСВИЛЛОМ.

Если бы мы сели в лодку у моста на Брукской дороге и поплыли вниз по медленной и извилистой Чикахомини на три мили, мы бы сначала подошли к Медоу-Бриджу на дороге, ведущей из Ричмонда в Шейди-Гроув-Черч. Проплыв еще две мили, мы бы добрались до Механиксвиллского терпайка. Маленькая деревня Механиксвилл находится в двух милях к северу. В двух милях ниже Механиксвиллского моста находится Верхний эстакадный мост, построенный генералом Макклелланом. Еще в двух милях ниже по течению находится Нью-Бридж на дороге, ведущей из Ричмонда в Кол-Харбор. На южном берегу реки, на плантации доктора Льюиса, есть высокий холм, где у мятежников была батарея, которая контролировала мост и не позволяла генералу Макклеллану использовать его. На северном берегу также находилась батарея, которую генерал Макклеллан установил, чтобы помешать мятежникам переправиться в этом месте и отрезать силы, выдвинутые им к Механиксвиллу. Ниже по течению находились и другие мосты, возведенные инженерами генерала Макклеллана.
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Битва под Механиксвиллом.



	
Войска Севера.

1 Бригада Сеймура.

2 Бригада Рейнольдса

3 Бригада Гриффина

4 Бригада Мартиндейла

C Механиксвилл.


	
Войска Конфедерации.

A Дивизия Хилла.

B Бригада Бранча.

 

 

D Эллисонс-Миллс.








В полдень было замечено наступление противника на Медоу-Бридж. Длинная колонна спустилась по берегу, перешла реку вброд выше моста и скрылась в лесу.

«Бактейлс», которые отбросили Стюарта при Дрэйнсвилле, были отправлены для поддержки пикетов, но с удивлением увидели отряд кавалерии, мчащийся на дорогу позади них. Они развернулись, отбросили кавалерию и отошли к Механиксвиллу, за которыми следовали пикеты.

Генерал Макколл, командовавший там, возвел линию брустверов на восточном берегу ручья. Он выстроил свои войска на склоне, а батареи расположил на гребне холма. Бригада генерала Рейнольдса занимала правый фланг, а генерала Сеймура — левый. Бригада генерала Мида была выдвинута в резерв. Генерал Портер отправил вперед бригады Гриффина и Мартиндейла, которые заняли позицию справа от Рейнольдса. Сформировав таким образом свою линию, он стал ждать наступления противника.

Первой в поле зрения появилась дивизия А. П. Хилла, за которой последовала дивизия генерала Бранча.

Недалеко от Чикахомини, на ручье, находилась мельница Эллисона. Дорога из Механиксвилла в Нью-Бридж пересекала ручей в этом месте. Другая дорога, ведущая из Механиксвилла в Кол-Харбор, пересекала его выше по течению. Лес был вырублен, стрелковые ячейки вырыты, а артиллерия расставлена так, чтобы простреливать единственные два возможных подхода.

Генерал Хилл построил свою линию для атаки на Эллисонс-Миллс, в то время как генерал Бранч продвигался по верхней дороге против Рейнольдса.

Битва началась в три часа и бушевала с яростью до девяти часов. В линиях Севера никаких перемещений не происходило. Солдаты стояли на своих местах и вели непрерывный огонь по противнику, тщетно пытавшемуся пересечь овраг и штурмовать высоты. Артиллерия, насчитывавшая пятьдесят орудий, поливала ядрами, снарядами, картечью, шрапнелью, всевозможными снарядами, производя великую бойню.

Генерал Д. Х. Хилл прибыл со своей дивизией и присоединился к атаке на Сеймура на мельницах, но был встречен «убийственным огнем». 37

Совместных усилий двух Хиллов и генерала Бранча оказалось недостаточно, чтобы выбить две бригады, удерживавшие позицию. Гриффин, Мартиндейл и Мид были готовы прийти на помощь, но в бою не участвовали. Гриффин сделал лишь несколько выстрелов. Потери северян составили восемьдесят человек убитыми и около двухсот ранеными. Потери мятежников предположительно составили около трех тысяч. Атака на стрелковые ячейки велась с большим отчаянием, но люди не смогли пробиться сквозь непроходимые завалы и были скошены постоянным и устойчивым ружейным огнем и картечью на короткой дистанции.

Но продвижение генерала Джексона со стороны Кол-Харбора потребовало отвести войска с этой сильной позиции и сосредоточить все силы на северном берегу, чтобы прикрыть мосты, построенные между двумя крылами армии. Ночью дивизия генерала Макколла была отведена вопреки протестам храбрых людей, удерживавших позицию против сил, превосходивших их в пять раз; но они не знали, что Джексон находится у них в тылу с 40 000 человек.

Генерал Макклеллан приказал переправить через Чикахомини тяжелые орудия и весь багаж. Он уже обдумывал отступление к реке Джеймс.

«Гоните составы до последней возможности и грузите их продовольствием и боеприпасами. Загрузите каждую имеющуюся у вас повозку припасами и отправьте их на Сэвидж-Стейшн», — таков был приказ, отправленный полковнику Ингаллсу, главному квартирмейстеру в Уайт-Хаусе.

БИТВА ПОД ГЕЙНС-МИЛЛСОМ.

Битва, происходившая 27 июня, на Юге известна как битва при Кол-Харборе, а на Севере — как битва при Гейнс-Миллс. Генерал Фиц-Джон Портер командовал войсками Севера, а генерал Ли — армией Конфедерации.

Начиная с Чикахомини и поднимаясь вверх по ручью, снабжающему водой мельницу доктора Гейнса, мы подходим к полю боя, которое располагается по правую руку от нас, к востоку от ручья. Овраг узок, а склоны с обеих сторон крутые. Генерал Портер вырубил деревья на склоне холма и возвел стрелковые ячейки и укрепления. Он должен сдерживать противника, пока генерал Макклеллан готовится к отступлению к реке Джеймс. У него тридцать тысяч человек против семидесяти тысяч. Начиная с ручья близ Чикахомини, мы видим на правой руке дивизию генерала Моррелла с бригадами Баттерфилда, Мартиндейла и Гриффина. По другую сторону находятся Лонгстрит, А. П. Хилл и Уайтинг.

Бригада генерала Гриффина находится к югу от дороги, идущей от Кол-Харбора. Через дорогу располагается дивизия регулярных войск генерала Сайкса, состоящая из бригад Уоррена, Чепмена и Бьюкенена, которым противостоят дивизии Юэлла, Д. Х. Хилла и Джексона. Вторая линия генерала Портера в начале боя состоит из дивизии Макколла, расположенной у центра, позади Гриффина. У него есть кавалерия на дороге, ведущей к Александер-Бриджу.




[image: ]
Битва под Гейнс-Милли.



	
Войска Севера.

1 Бригада Баттерфилда.

2 Бригада Мартиндейла

3 Бригада Гриффина

4 Дивизия Сайкса.

5 Дивизия Макколла

6 Дивизия Слокама


	
Войска Конфедерации.

A Дивизия Лонгстрита.

B Дивизия А. П. Хилла

C Дивизия Уайтинга

D Дивизия Юэлла

E Дивизия Д. Х. Хилла

F Дивизия Джексона

G Новый Кол-Харбор, штаб-квартира Ли.








Позд днем дивизия Слокама из корпуса Самнера переправляется через мост Самнера и занимает позицию в тылу Сайкса.

День жаркий, душный. Генерал Ли находится на плантации Хогана близ Нового Кол-Харбора, сидя под портиком фермерского дома, погруженный в раздумья. Он аккуратно одет в серую форму, застегнутую до горла. Лонгстрит сидит на старом стуле у подножия ступеней под деревьями, перекусывая, упершись ногами в дерево, его форма выцвела и порвана, пуговицы отсутствуют, а сапоги старые и пыльные. Грегг, Уилкокс, Прайор, Фезерстон и другие генералы находятся там, ожидая Джексона, который всё утро совершал тяжелый марш, чтобы занять позицию. Курьер спускается по дороге на Кол-Харбор, передает сообщение Ли, который садится на коня и уезжает к Новому Кол-Харбору. 38

Уже за два часа дня, прежде чем Ли готов начать атаку. По всей линии к северу и югу от Чикахомини гремит канонада. Магрудер на южном берегу получает указание устроить грандиозную демонстрацию, как будто он собирается атаковать Макклеллана. Он намерен помешать ему отправить войска на помощь Портеру.

Ли намерен совершить грандиозный натиск и смести Портера в Чикахомини. Под прикрытием мощного артиллерийского огня А. П. Хилл начинает атаку на Гриффина и Мартиндейла, но под превосходящим и эффективным огнем батареи США капитана Гриффина, Род-Айлендской батареи Уидена, а также Массачусетских батарей Аллена и Мартина батареи мятежников «подавлены и обращены в бегство с поля боя». 39 Пехота мятежников продвигается через полосу леса и спускается в овраг. Из стрелковых ячейки раздаются внезапные вспышки и быстрые струи пламени, и полевое облако боя становится густым и тяжелым.

Потребовалось бы много страниц, чтобы полностью описать этот ужасный бой. Как Лонгстрит погнал своих людей в лес, как битва бушевала в гуще деревьев и снова откатывалась назад, как бригада за бригадой наступали на Мартиндейла, Гриффина и Баттерфилда, лишь для того чтобы отступить с израненными и разбитыми рядами, как земля густо покрылась убитыми и ранеными, как люди стреляли друг другу в лица и падали почти в объятия друг друга, смешивая свою кровь в едином багровом потоке, как Джексон рвался вперед по равнине, подгоняя своих солдат все ближе и ближе, как Пенсильванские резервы шли на помощь регулярным частям, как курьеры мчались через лес и по мостам к генералу Макклеллану, находившемуся на южном берегу, с просьбой о подкреплениях, как дивизия Слокама переправилась, достигла поля боя, сдержала темные массы, формировавшиеся на фланге регулярных частей и резервов, и удержала позицию. Часы тянулись томительно долго. Три часа, четыре часа, пять часов — и никакого перелома в линии. Тридцать пять тысяч против семидесяти! Но натиск ужасен. Бригадам Френча и Мигера приказано переправиться. Но мгновения драгоценны. Шесть часов; наступление сильнее, чем когда-либо. Каждый полк, каждый человек выведен на передовую с обеих сторон. Артиллерия все еще гремит, но у пехоты закончились боеприпасы. Лонгстрит был отброшен назад столько же раз, сколько наступал, равно как и А. П. Хилл, и Д. Х. Хилл, но Джексон продвигается к Чикахомини на левом фланге. Люди Сайкса, обращенные лицом на север, вынуждены развернуться на восток, чтобы встретить войска, движущиеся сплошным потоком по дороге, ведущей к Олд-Коул-Харбору. Люди начинают покидать ряды и двигаться в тыл. Происходит отчаянный бросок бригад Джексона на орудия. Линия северян отступает.

Если бы под рукой оказалась свежая дивизия или хотя бы бригада, прилив можно было бы остановить. На южном берегу реки находятся шестьдесят тысяч человек, но генералы опасаются, что Магрудер со своей дивизией предпримет атаку.

Дивизия Уайтинга, которую Ли держал в резерве, получает приказ выдвинуться. Все его отчаянные атаки и натиски провалились. Если Уайтинг потерпит неудачу, битва проиграна.

Регулярные части и Пенсильванские резервы истощены. Их боеприпасы почти на исходе. Портер вызывает последнего солдата. У них больше не может быть никакой поддержки. В этот момент, после того как они сдерживали огромную армию на протяжении четырех часов, их призывают выдержать последнюю грандиозную атаку Джексона.

Уайтинг наступает, его встречают картечью и гранатами. Его линия останавливается, колеблется, почти ломается, но Джексон, Уайтинг, Худ и Ло подгоняют людей двигаться дальше. Они перепрыгивают через овраг, на мгновение останавливаются, укрытые от огня батарей северян крутым берегом перед ними, а затем перемахивают через бруствер и захватывают орудия. Следует короткая схватка, отступление, бегство, и битва при Гейнс-Миллс для генерала Макклеллана проиграна.

Мигер и Френч прибыли на поле боя, но они слишком поздно, чтобы спасти положение. Двадцать орудий попали в руки Ли, а также несколько сотен пленных. Кавалерия в тылу обнажает сабли, бросается на ликующего врага, но это безрезультатная атака. Отступающие войска примыкают к Френчу и Мигеру, образуя новую линию ближе к Чикахомини, по мере того как сгущается темнота. Они были выбиты со своей первой позиции, но у Ли недостаточно сил, чтобы сбросить их в Чикахомини. Он решает подождать до утра перед тем, как возобновить атаку.

Наступает утро, и Портер оказывается вне досягаемости за рекой, со всеми своими осадными орудиями, боеприпасами и припасами.

Насколько близко Ли подошел к проигрышу в битве, видно из следующей выдержки из рассказа корреспондента-конфедерата газеты Richmond Whig:

«Было абсолютно необходимо прорвать их линию, и для этого полк за полком и бригада за бригадой последовательно выводились вперед; тем не менее наши неоднократные атаки, какими бы доблестными и стремительными они ни были, не смогли достичь цели, и наши войска, продолжая сражаться, неуклонно отступали. Так более двух долгих часов судьбоносный исход висел на волоске. Солнце клонилось к западу, вскоре наступила бы темнота, и этот рубеж должен был быть взят. В этот момент — шел уже пятый час — дивизия доблестного Уайтинга появилась в поле зрения. По прибытии на поле боя их войска быстро развернулись в боевую линию... Атака была совершена под самым ураганным огнем из всех, что я когда-либо видел: ядра, бомбы, картечь, гранаты и пули проносились сквозь наши ряды подобно шторму из свинцового града, и наши славные парни падали густо и быстро; и все же, с непреодолимой решимостью людей, сражающихся за все, что дорого человеку, наши доблестные парни устремились вперед».

«Внезапно последовала остановка — наступила глубокая пауза, и линия зашаталась справа налево. Теперь мы увидели характер укреплений противника. Глубокий и широкий овраг зиял перед нами, в то время как с другой стороны гребня почти отвесного берега был возведен бруствер из бревен, из-за которого трусливые интервенты изливали смертоносные залпы по нашим войскам. Пауза, сделанная нашими войсками, была лишь короткой передышкой. Раздался голос Ло: „Вперед, парни! в атаку на них!“, и с диким, безумным криком наша стремительная пехота бросилась вперед». 40

ПЕРЕДВИЖЕНИЕ К РЕКЕ ДЖЕЙМС.

Утром 28-го числа генералы Киз и Портер, за которыми следовали длинные обозы повозок и стада скота, двинулись на юг через темные леса Уайт-Оук-Свомп. У Уайт-Хаус-Лендинг шлюпы, шхуны, баржи и пароходы отправлялись в Йорктаун. На станции Сэвидж был предан огню весь запас имущества, который невозможно было вывезти. Бочонки свинины, говядины, сахара, мешки с кофе, ящики с хлебом были уничтожены. Поезд с боеприпасами стоял на путях. Паровоз был готов к использованию. Далеко вдали виднелся столб дыма, поднимавшийся от сожженного моста через Чикахомини. Вагоны подожгли. Машинист в последний раз поднялся на паровоз и открыл регулятор. Колеса начали вращаться. Он полностью открыл клапан и спрыгнул на землю. Паровоз сорвался вниз по уклону, движимый сдерживаемой силой. От станции до моста две мили, и это расстояние он промчался, словно сорвавшаяся с цепи тигрица. Искрясь, потрескивая, ревя с нарастающей скоростью, мчась вдоль полей, над лугами, через леса, оставляя след из огня, струящееся знамя пламени и дыма, сдвоенный громовой удар, грохоча, рыча, взрываясь, перепрыгивая устой на добрых сорок футов, рассыпаясь на миллион осколков, сотрясая землю мощным ударом и исчезая под водой — обломок, руина навсегда!

Генерал Макклеллан был вынужден оставить часть своих больных и раненых. Многие солдаты проливали слезы, прощаясь в последний раз со своими товарищами.

«Я лучше умру, чем попаду в руки мятежников», — сказал один.

«О Боже мой! неужели это награда, которую я заслужил за все принесенные мной жертвы, за сражения, которые я провел, и за муки, которые я перенес от своих ран?» 41 — был отчаянный крик другого.

«Не стыдитесь своего дела. Защищайте его смело и уповайте на Бога», — таковы были слова одного благородного капеллана, преподобного мистера Маркса, который не захотел их покинуть, но остался, чтобы стать пленником ради них. Они вместе молились и пели гимн.





"Jesus, my God, I know his name,


His name is all my trust;


He will not put my soul to shame,


Nor let it e'er be lost."





Они утешились и решили встретить свою судьбу как мужчины.

Мятежники не предпринимали никаких атак в субботу. Они были вынуждены восстановить разрушенные мосты, прежде чем смогли переправиться через Чикахомини. Генерал Самнер командовал арьергардом. В субботу он медленно отступал к Пич-Орчард и остановился, чтобы уничтожить припасы.

В воскресенье утром часть армии Ли продвинулась, чтобы атаковать Самнера, который находился у Пич-Орчард и Алленс-Фарм; однако батареи Хазарда и Петтита вместе с дивизией Седжвика быстро отбили их.

БИТВА У СТАНЦИИ СЭВИДЖ.

Дивизии Ли одна за другой перешли по спешно отремонтированным мостам. Генерал Франклин находился к северу от железной дороги. Он увидел их и передал известие генералу Самнеру, который вместе с Франклином отступил к станции Сэвидж. Генерал Франклин находился на правом фланге, Самнер — в центре, а Хейнтцельман — ближе к Ричмонд на левом фланге. Произошло недоразумение с приказами, и генерал Хейнтцельман переправился через Уайт-Оук-Свомп, что обнажило левый фланг Самнера перед противником.

В течение долгих часов субботы эти войска стояли на широкой равнине лицом на северо-запад, казалось, неподвижные почти как статуи, в то время как длинные колонны повозок двигались в леса на юг. Они были арьергардом, и от них зависело спасение армии.

Следом за фургонами двигались тысячи больных и раненых, пробирающихся к болоту, подгоняемые надеждой избежать участи оказаться в руках мятежников. Было душераздирающе слышать слова тех, кто был слишком тяжело ранен, чтобы их можно было перевезти, или кого не смогли увезти.

Солнце село. Приближался вечер, но двадцать тысяч человек оставались на том поле, ожидая атаки, — три линии решительных, непреклонных людей. Бригады Брукса, Хэнкока и Бернса находились впереди вместе с батареями Осборна, Брэмхолла, Хазарда и Петтита — двадцать четыре орудия.

Было за пять часов, когда противник начал бой. Прошел час непрекращающейся артиллерийской стрельбы. Затем мятежники двинулись через широкую и ровную равнину с криками и завываниями.

С линии Самнера ударил поток огня — непрекращающийся шквал смертоносных залпов. Это были двадцать тысяч против сорока тысяч. С линий мятежников раздавались ответные залпы. Батареи Самнера прекратили огонь снарядами и начали стрелять картечью, и шедшие с таким триумфом линии в беспорядке покатились обратно через поле. Они снова пошли в атаку и снова были отброшены. Лонгстрит и Джексон, вновь под прикрытием сгущающейся темноты, погнали вперед своих неохотно шедших солдат. Самнер подвел свои резервные бригады. Это была короткая, ожесточенная схватка — дикий ночной штурм, рев пятидесяти пушек и тридцати тысяч мушкетов. Вечер выдался необычайно тихим. Ни малейшее дуновение ветерка не шевелило листья деревьев. Ярко светили звезды. Странная картина — такая жуткая и страшная на этой равнине! Тысяча человек выбыла из рядов северян и втрое больше — из рядов мятежников.

«Кто вы?» — спросил офицер Пятого вермонтского полка, смутно разглядев полк в темноте.

На мгновение воцарилась тишина, а затем последовал вопрос: «Кто вы?»

«Пятый вермонтский».

«Задайте им жару, парни!» — таков был приказ, выкрикнутый офицером мятежников. Вермонтцы услышали его. Никакого колебания. Их винтовки мгновенно взлетели к щекам.

Раздались две широкие вспышки света, два ряда убитых и раненых. Но вермонтцы удержали свои позиции; а мятежники, разбитые, отброшенные и окончательно потерпевшие поражение, исчезли в мраке ночи. Храбрым людям тяжело было уходить от своих павших товарищей и оставлять их на поле, которое те защищали ценой своей жизни, но унести их было невозможно; и длинные колонны сомкнулись вокруг повозок, зашагали по лесной дороге и на рассвете оказались к югу от Уайт-Оук-Свомп.

БИТВА ПРИ ГЛЕНДЕЙЛЕ.

«Глендейл» — благозвучное название, данное мистером Нельсоном своей ферме, которая расположена в двух милях к югу от Уайт-Оук-Свомп. Это место пересечения нескольких дорог: с севера — Болотная дорога; с востока — дорога Лонг-Бридж; с юга — дорога, ведущая к Малверн-Хилл; с юго-запада — дорога Ньюмаркет; с северо-запада — дорога Чарльз-Сити, ведущая в Ричмонд. Там есть фермерские дома, рощи, овраги, пшеничные поля, колышущиеся от зерна. На дороге Малверн находится церковь. В полумиле к западу от церкви расположено поместье мистера Фрейзера, где 30 июня сформировались линии мятежников.

На рассвете того утра все дивизии армии Севера находились к югу от болота. Ричардсон и Смит с бригадой Нагли из дивизии Кейси охраняли проход у болота. Слокам находился на дороге Чарльз-Сити, к северо-западу от церкви. Керни располагался между этой дорогой и дорогой Ньюмаркет. Макколл находился на дороге Ньюмаркет, а Хукер и Седжвик — позади него, ближе к церкви.

Портер и Киз находились в Малверне с обозами, в двух милях оттуда.

Ли разделил свою армию. Джексон, Д. Х. Хилл и Юэлл следовали за Макклелланом вниз по Болотной дороге; в то время как А. П. Хилл, Лонгстрит, Хьюджер, Магрудер и Холмс со всех ног мчались по дороге Чарльз-Сити из Ричмонда, чтобы ударить по флангу Макклеллана и разделить его армию. Президент Конфедерации отправился с А. П. Хиллом посмотреть, как армию Севера разорвут на куски.

Джексон добрался до моста через вялотекущий ручей в болоте, но он был разобран; а на южном берегу стояли Смит и Ричардсон. Батареи Хазарда, Эйрса и Петтита заняли позиции. Джексон подтянул все свои орудия. Завязался яростный артиллерийский бой, продолжавшийся весь день. Джексону удалось к вечеру переправить через реку небольшие силы пехоты, но они были недостаточно сильны для атаки, и из всех его попыток потревожить арьергард ничего не вышло.



В течение полудня пикеты на дороге Чарльз-Сити обнаружили, что войска А. П. Хилла сворачивают с дороги к западу от фермы Фрейзера в южном направлении. Они прошли через поля и леса к дороге Ньюмаркет. Пока главные силы таким образом занимали позиции, небольшой отряд пехоты и батарея открыли огонь по Слокаму; но он вырубил лес перед своим фронтом, создав непреодолимую преграду, так что был в безопасности от нападения.

Генерал Макколл выстроил свою дивизию численностью в шесть тысяч человек: бригада Мида — к северу от дороги, Сеймура — к югу от нее, а бригада Рейнольдса, которой в этом бою командовал полковник Симмонс, — в резерве. У него было пять батарей: Рэндалла на правом фланге, Кернса и Купера в центре, Дитриха и Канерхана на левом фланге, — все они располагались перед его пехотой, глядя вниз по пологому склону на открытое поле; на западе протекал ручей, поросший по берегам лесом, а за ним лежала ферма мистера Фрейзера.

Было половине третьего, когда Хилл оказался готов к атаке. Он выдвинул два полка в качестве застрельщиков, которые продвинулись вперед, чтобы прощупать линии Макколла, но были отброшены Седьмым и Двенадцатым пенсильванскими резервными полками. У Хилла было двенадцать бригад: шесть собственных и шесть из состава армии Лонгстрита. Магрудер и Хьюджер еще не прибыли. Его план заключался в том, чтобы ударить всеми силами одновременно.

Бригада за бригадой наступали, но отступали перед лицом прямым огнем батарей, поддержанных пехотой.

«Грохот пушек, треск мушкетов тысяч бойцов в сочетании с криками раненых и умирающих производили ужасающее впечатление на слух и воображение», — отмечает корреспондент Cologne Gazette.
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Битва при Глендейле.



	
1 Смит и Ричардсон.

2 Слокам.

3 Керни.

4 Самнер.

5 Хукер.

6 Макколл.


	
A Джексон, Юэлл и Д. Х. Хилл.

B А. П. Хилл и Лонгстрит.

C Дорога Ньюмаркет.

D Квакерская дорога.








«Залп за залпом проносились над нашим фронтом с такой быстротой, что казалось невозможным выжить под этим огнем», 42 — пишет офицер-конфедерат.



Пять часов! Бой продолжается уже два с половиной часа, его ведет исключительно Макколл, и Хилл не продвинулся ни на дюйм.

Мятежники прекращают лобовую атаку с фронта и бросают все силы на левый фланг Сеймура к югу от дороги. Макколл перебрасывает Пятый и Восьмой полки из своей второй линии.

«Изменить фронт пехоты и артиллерии», — таков его приказ.

Хилл продвигается вдоль своего левого фланга, стремясь зайти в тыл противнику.

Макколл приказывает идти в атаку, и она выполняется с быстротой и энергией, достаточными для того, чтобы остановить наступающие войска. Но его линия расстроилась в результате атаки. Хилл пользуется этой возможностью и спешно подтягивает резервные бригады, которые ведут огонь на ходу.

Канониры немецких батарей покидают свои орудия. Макколл скачет среди них, на мгновение воодушевляет их, но ездовые охвачены паникой. Они бросаются назад, прорываясь сквозь пехоту и топча людей. Мятежники с беспрецедентным безумием бросаются на оставленные орудия. Линия Макколла прорвана, и часть его войск следует за бегущими артиллеристами.

Генерал Макколл пытается сплотить беглецов, но они глухи ко всем его приказам. Они потоком текут через линию Хукера и Самнера.

Присоединятся ли люди Хукера к этому потоку? Сейчас или никогда они должны проявить храбрость. Сейчас или никогда должна быть спасена их страна. Все сердца это чувствуют, все руки готовы. Они стоят у врат вечности. Бесчисленные миллионы призывают их выполнить свой долг.



У Хукера бригада Гровера на правом фланге, Карра — в центре, а Сиклза — на левом, именно в том порядке, в каком они стояли при Уильямсберге.

Шестнадцатый массачусетский полк под предводительством героического полковника Ваймана встретил преследователей. Шестьдесят девятый пенсильванский полк из дивизии Седжвика, примкнувший к правому флангу Хукера, в тот же момент открыл огонь по флангу противника. Вдоль фронта Самнера из батарей Кинга, Кирби, Томпкинса, Оуэна и Бартлетта сверкнули орудия, заряженные двойным зарядом. Это было так, будто чей-то голос произнес: «До сих пор и не дальше!» Пехота Хукера выстроилась в плотную боевую линию и открыла огонь, который отбросил мятежников на батареи Самнера; те, в свою очередь, отбросили их на Керни и на бригаду Мида, которая еще не вступала в бой. Гровер с безрассудной отвагой устремился вперед с Первым и Шестнадцатым массачусетскими, Вторым нью-гемпширским и Двадцать шестым пенсильванским полками. Хилл был отброшен назад по всей территории, которую он завоевал, с большими потерями.

Это был решительный отпор, но стоивший больших потерь Шестнадцатому массачусетскому полку. Его благородный полковник пал во главе своего полка. Таковы были последние слова одного из солдат этого полка: «Я благодарю Бога за то, что мне позволено умереть за свою страну, и я благодарю Его еще больше за то, что я готов — или, по крайней мере, я надеюсь, что готов».

Отпор был настолько полным, что войска мятежников превратились в толпу и в ужасе бежали в сторону Ричмонда.

«Многие старые солдаты, — говорит офицер-конфедерат, — служившие на равнинах Арканзаса и Миссури, плакали в горечи душевной подобно детям. Какая польза была в том, что наша лучшая кровь проливалась шесть долгих дней? Какая польза во всей нашей непрекращающейся и неисчерпаемой выносливости? Все казалось потерянным, и все наши сердца охватила общая подавленность. Батареи проносились мимо в безумном бегстве. Повозки с боеприпасами, медицинским имуществом и продовольствием неслись напролом, увлекая за собой с поля боя войска. Напрасны были самые безумные усилия, мольбы и самопожертвование штабных офицеров! Войска потеряли почту под ногами, и с Южной Конфедерацией было покончено!» 43

Прибытие генерала Магрудера спасло Хилла от позорного бегства.

Всю ночь напролет над полем боя алым светом горели факелы — там подбирали раненых мятежников. Потери были велики. До самого рассвета не утихали душу раздирающие крики и стоны раненых. В течение этой долгой мрачной ночи из Глендейла доносился скорбный плач. 44

БИТВА ПРИ МАЛВЕРНЕ.

Поле боя 1 июля 1862 года носит приятное название Малверн. Оно находится на северном берегу Джеймса — возвышенная равнина недалеко от реки, но полого спускающаяся к северу, разделенная на кукурузные и пшеничные поля, граничащая с востока, запада и юга лесистыми оврагами. Поместье принадлежит доктору Картеру. Хотя оно носит столь приятное название, на этих плодородных полях разыгрывались печальные сцены — не только столкновение, грохот и ужас великой битвы, но и тихий плач матерей по своим младенцам, оторванным от их груди и проданным работорговцам, — страдания людей под ударами пыточных кнутов, чья плоть была разодрана и изувечена бесчувственным хозяином.

«Хороший ли он был хозяин?» — спросил я старого негра в Сити-Пойнте в июле 1864 года.

«Нет, сэр. Он был очень плохим, сэр. Он был самым худшим из всех, сэр. Он был так плох, что мы звали его Чертовым Картером, сэр. Потому что мы думаем, что Господь отправит его в плохое место на днях, сэр. Он попадет туда обязательно, сэр».

Особняк представляет собой причудливое старинное здание из красного кирпича, окруженное вязами и открывающее широкий обзор на Джеймс, долину Аппоматтокса и далекие холмы Ричмонда.

Дом стоял еще во времена Революции и был отмечен на карте Корнуоллиса.

К западу от Малверна раскинулись Страуберри-Плейнс. Небольшой ручей, берущий начало в окрестностях Глендейла, течет к Джеймсу через лесистый овраг между землями Страуберри и Малверном. Холм настолько крутой, обрывистый и высокий, что генералу Барнарду удалось разместить на склоне два яруса орудий и увенчать его тяжелыми осадными орудиями. Деревья в овраге были вырублены, а вдоль западной стороны и через открытое поле на север, где склон холма переходит в ровную равнину, были насыпаны стрелковые окопы.

На востоке деревья были вырублены, а их ветви обрезаны саперами. Это была сильная позиция, и проведенные приготовления сделали ее неприступной. Ли должен атаковать ее с северо-запада — через широкую равнину, под огнем шестидесяти пушек.



Корпус Портера занимал овраг между Малверном и равниной. Дивизии Кауча, Керни и Хукера удерживали фронт на север. Корпуса Самнера и Франклина удерживали левый фланг; Пенсильванские резервы и оставшаяся часть корпуса Киза — центр. Линия была полукруглой, и войска были сосредоточены настолько хорошо, что подкрепления при необходимости можно было получить без промедления.

В реке Джеймс в двух милях отсюда стоял флот из пяти канонерских лодок, вооруженных тяжелыми орудиями — достаточно близко, чтобы забрасывать снарядами Страуберри-Плейнс.

Мятежники продвигались осторожно. Джексон, Юэлл, Уайтинг и Д. Х. Хилл двигались вниз по Квакерской дороге, в то время как Магрудер, Лонгстрит, Хьюджер и Холмс шли по Ричмондской дороге. Джексон, Д. Х. Хилл и Юэлл появились перед Каучем; Хьюджер и Магрудер — перед дивизией Морелла из корпуса Портера; в то время как Холмс пробирался через леса к Джеймсу вдоль западной окраины Страуберри-Плейнс.

Хотя расстояние от Глендейла составляло всего две с половиной мили, было уже за десять часов, когда во главе колонн Магрудера появились признаки движения. Дивизия А. П. Хилла, столь жестоко разбитая при Глендейле, была оставлена позади.

Магрудер обстрелял леса и продвигался осторожно. В течение первой половины дня шла вялая перестрелка застрельщиков наряду с артиллерийской дуэлью на дальней дистанции.

Полдень миновал, и со стороны мятежников не наблюдалось никакого намерения атаковать. Они страшились грозного огня многочисленных орудий, сверкавших на солнце на склоне холма.
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Битва при Малверне.



	
1 Бригада Уоррена, дивизия Сайкса.

2 Бригада Бьюкенена.

3 Бригада Чепмена.

4 Бригада Гриффина, дивизия Морелла.

5 Бригада Мартиндейла.

6 Бригада Баттерфилда.

7 Дивизия Кауча.

8 Корпуса Самнера и Хейнтцельмана.


	
9 Дивизия Макколла.

10 Завал.

A Джексон, Д. Х. Хилл и Юэлл.

B Лонгстрит.

C Магрудер и Хьюджер.

D А. П. Хилл.

E Холмс.










Генерал Магрудер вывел на позиции все пушки, которые можно было выгодно разместить, и в два часа открыл шквальный огонь, на который ответили батареи на холме. Своих застрельщиков он выдвинул вперед раньше.

Час спустя Джексон выдвинул вперед дивизию против Кауча, но она была отброшена в беспорядке огнем батарей и смертоносным залпом из стрелковых окопов.

Холмс все это время пробивался к реке, чтобы зайти в тыл Макклеллану, но огромные снаряды с канонерских лодок, сносившие леса, парализовали его солдат.

Среди командиров мятежников состоялось совещание. Ли поручил командование в своем центре Магрудеру. Его бригадные генералы не хотели наступать через равнину.

«Я не желаю устраивать бойню своей бригаде, — сказал генерал Кобб, — но, если вы прикажете, я пойду в атаку, даже если падет мой последний солдат».

«Я намерен пойти в атаку, чего бы это ни стоило», — заявил Магрудер.

Командиры возвращались к своим бригадам, ропща на то, что Магрудер пьян и что идти в атаку — безумие. 45

Магрудер выстроил свою линию в лесу. Бригада Армистеда двинулась на линию пикетов северян и отбросила ее. «Продвигайтесь быстро, тесните вперед всю свою линию и развивайте успехи Армистеда. Сообщают, что они уходят», — таково было послание Ли Магрудеру.

Было уже за шесть часов, когда Махоун, Рэнсом, Райт, Джонс и Кобб были готовы. По команде пятнадцать тысяч человек выходят из укрытия лесов и появляются на открытой равнине, движущиеся плотной фалангой — тесно, сомкнутым строем, плечом к плечу, чтобы отчаянной атакой захватить батареи на склоне холма. Это безумие! Успех сделал их безрассудными.

С криками и завываниями они переходят на бег. Мгновенно холм охватывает пламя от основания до вершины. На них обрушивается град из ядер, шрапнели и картечи. Слышится рев сотен пушек в сочетании с многоголосым треском тысяч единиц стрелкового оружия.

Линии мятежников тают — целые шеренги валятся навзничь. Усилия напрасны, люди колеблются, поворачивают назад и исчезают в лесу.

Магрудер в ярости от неудачи. Снова попытка — и снова тот же результат.

Солнце садится за холмами, когда он предпринимает свою последнюю попытку. Мигер и Сиклз подтягиваются с правого фланга и усиливают центр Портера. Происходит перестановка батарей — движение на новые позиции, перегруппировка полков. Артиллерия с обеих сторон и канонерские лодки ведут непрекращающийся огонь.

Мятежники наступают, но не могут дойти до подножия холма. «Шестнадцать батарей, — говорит капеллан Четвертого техасского полка, — и их канонерские лодки затянули день тучами и озарили ночь зловещим сиянием. Добавьте к этому свет и грохот нашей собственной артиллерии, которая была выдвинута вперед и, подобно противостоящему вулкану с сотней кратеров, сверкала и изрыгала потоки и полосы огня, в то время как длинные ряды человеческих фигур отбрасывали тени на темноту позади, и каждый с оружием в руках вносил свой вклад в ужасы этой страшной сцены».

Офицеры и рядовые в этой схватке погибают в беспорядочной бойне. Их взметает в воздух, разрывает на части, калечит, разносит на куски. Они борются с безжалостной бурей, ломаются и исчезают в темноте, задыхаясь, изнуренные, побежденные, лишенные духа, деморализованные, отказываясь быть убированными и изрыгая проклятия на пьяного Магрудера.

Хотя армия находилась на реке Джеймс и поддерживала связь с канонерскими лодками, и хотя мятежники были отбиты главным образом артиллерией, генералом Макклелланом были отданы приказы отступать к Харрисонс-Лендинг. В полночь войска находились на марше, бесшумно уходя и оставляя раненых.

«Хотя, — говорит генерал Макклеллан, — результат битвы при Малверне был полной победой, необходимо было отступить еще дальше, чтобы достичь точки, куда наши припасы могли бы доставляться с полной надежностью».

Некоторые офицеры были крайне удивлены этим приказом. Они чувствовали, что после выхода к реке и разгрома противника с большими потерями отступать больше не следует.

«Это одна из самых странных вещей за всю эту неделю бедствий, — говорит капеллан Маркс, — что генерал Макклеллан приказал отступить к Харрисонс-Лендинг, в шести милях вниз по реке Джеймс, после того как мы одержали столь решительную победу. Когда этот приказ дошел до нетерпеливой и жаждущей боя армии, констернация и изумление охватили наши патриотичные и пылкие ряды. Некоторые отказались подчиниться приказанию. Генерал Мартиндейл пролил слезы стыда. Храбрый и рыцарственный Керни заявил в присутствии многих офицеров: „Я, Филип Керни, старый солдат, выражаю свой торжественный протест против этого приказа об отступлении; вместо того чтобы отступать, мы должны преследовать противника и взять Ричмонд. И, полностью осознавая всю ответственность подобного заявления, я заявляю всем вам, что такой приказ может быть продиктован только трусостью или изменой“».



ГЛАВА IX.

СОБЫТИЯ НА ПОДСТУПАХ К ВАШИНГТОНУ.

Перспективы мятежников, столь мрачные в апреле, снова прояснились. Они отбросили Потомакскую армию от Ричмонда. Наступил август. Прошел месяц, и генерал Макклеллан не проявлял никаких признаков готовности возобновить наступление на Ричмонд. В этом городе состоялось совещание. Президент Дэвис заявил, что пришло время нанести мощный удар. Генерал Поуп находился перед Вашингтоном с сорока тысячами человек. Было решено разгромить его, вторгнуться в Мэриленд и захватить Балтимор и Вашингтон. Южные газеты намекали, что будут возвращены Теннесси, Кентукки и вся Виргиния, что Мэриленд будет освобожден от угнетения, а Филадельфия, Питтсбург и Цинциннати подвергнутся нападению.

Армия генерала Ли насчитывала около ста тысяч человек, будучи подкрепленной войсками с Юга. Войска, воевавшие с Бернсайдом в Северной Каролине, были спешно переброшены; другие были направлены из Южной Каролины, Флориды и Джорджии. Энергично проводилась мобилизация. Генерал Ли предложил оставить в Ричмонде силы, достаточные для удержания города от Макклеллана, в то время как главные силы армии он направил обрушиться на генерала Поупа подобно удару молнии.

Об этих приготовлениях стало известно в Вашингтоне, и 3 августа генерал Халлек, назначенный командующим всеми войсками в полевых условиях, телеграфировал генералу Макклеллану с требованием как можно скорее перебросить свою армию к Акуя-Крик. Войска генерала Бернсайда были выведены из Крепости Монро и присоединены к армии Поупа.

Генерал Макклеллан желал оставаться на Джеймсе и атаковать Ричмонд с этого направления, однако генерал Халлек считал абсолютной необходимостью объединить две армии. «Вы должны действовать со всей возможной быстротой», — гласила телеграмма, отправленная 9 августа.

Но лишь 16-го числа армия сняла лагерь и двинулась вниз по Полуострову к Йорктауну.

В то время как эта депеша от 9-го числа шла по провотам, Джексон, Д. Х. Хилл, Юэлл и Уинндер вели бой с Поупом на Рапидане.

Генерал Поуп продвинулся от Раппаханнока, чтобы сдерживать противника до тех пор, пока Потомакская армия не будет возвращена с Полуострова.



БИТВА ПРИ СИДАР-МАУНТИН.

Плодородны и прекрасны фермы Калпепера, столь же красивые, как любые в Старом Доминионе. Они орошаются быстро текущими ручьями. Их склоны зеленеют на солнце, защищенные хребтом Блу-Ридж от зимних ветров. К югу от города Калпепер возвышается холм под названием Сидар-Маунтин, который поднимается круто и по форме напоминает сахарную голову. Рядом с горой находится дом преподобного мистера Слотера. Ручей Робинсон вьется по его ферме к югу от горы на своем пути к Рапидану. К северу от горы находится резиденция миссис Криттенден. Дом укрыт в тени нависающих деревьев. Он стоит на западной стороне шоссе, ведущего из Калпепера в Мэдисон. Стоя там и глядя в сторону горы, мы видим поля кукурузы и пшеницы, рощи и леса, окаймляющие поле.

Бригада генерала Кроуфорда из корпуса Бэнкса во время наступления от Калпепера к Рапидану 8 августа столкнулась с пикетами Джексона у подножия горы, на ферме мистера Слотера.

В субботу утром, 9-го числа, дивизия генерала Уильямса соединилась с Кроуфордом. По мере приближения войск к ферме миссис Криттенден основание и вершина горы словно превратились в вулкан. Раздался взрыв пламени и дыма, свист в воздухе и глубокий гул канонады.

Батареи Уильямса быстро заняли позиции и ответили ядрами и снарядами.

Прибыл генерал Бэнкс. Он выстроил боевую линию, расположив дивизию Уильямса к западу от Мэдисонской дороги, около дома миссис Криттенден, а дивизию Огура — к востоку от нее, ближе к горе. На правом фланге линии к западу от дома находилась бригада Гордона, за ней — Кроуфорд, Гири, Грин и Принс.

Джексон со своего наблюдательного пункта на горе мог видеть все передвижения генерала Бэнкса. Он выдвинул цепь застрельщиков. Бэнкс сделал то же самое. Они встретились посредине между армиями и начали бой. Прошел час интенсивной артиллерийской стрельбы. Затем в бой вступила пехота: Джексон бросил свои бригады на Принса, обойдя его фланг и отбросив его назад. В то же время последовала яростная атака на Кроуфорда. Его люди некоторое время выдерживали ее, затем пошли в атаку на линии мятежников, но были отброшены. Гордон двинулся вперед, чтобы занять его место. Левый фланг линии — Принс, Гири и Грин — отходил назад. Джексон перебрасывал свежие бригады на центр, но Гордон сдерживал их. Его люди быстро падали, но его залпы были настолько разрушительными, что линия мятежников дрогнула, а затем отступила. Однако другие бригады были брошены на правый фланг Гордона. Они обрушили на него фланговый огонь, и он также был вынужден отступить, иначе его бы отрезали. Он отошел мимо дома миссис Криттенден за ручей Сидар-Крик. Там Бэнкс перестроился, расставил артиллерию и стал ждать наступления противника.

Дивизия Рикеттса подошла из состава корпуса Макдауэлла, готовая встретить Джексона, но генерал мятежников остался доволен тем, чего уже добился.

Ночью шла артиллерийская дуэль и перестрелка между пикетами.



Утром на поле был вывешен белый флаг, собраны раненые и похоронены убитые. Офицеры из обеих армий встретились и свободно беседовали о войне. Генерал Хартсафф и генерал-мятежник Стюарт, бывшие давними знакомыми, пожали друг другу руки на поле, где шла столь ожесточенная борьба.

После боя генерал Джексон отвел свои силы к Гордонсвиллу в ожидании наступления главных сил под командованием Ли, в то время как генерал Поуп двинулся на юг к Рапидану.

16-го числа кавалерия генерала Поупа захватила курьера-мятежника, который вез письмо от Ли к Джексону; из него стало известно, что вся армия Ли движется на север из Ричмонда, чтобы разгромить Поупа до того, как к нему присоединится Макклеллан. Генерал Поуп действовал на основе этой информации без промедления. Он отступил на северный берег Раппаханнока, расставил артиллерию для прикрытия бродов, надеясь сдерживать Ли до подхода подкреплений.

Ли быстро последовал за ним со всей своей армией. 21-го числа он достиг Раппаханнока, попытался переправиться, но все его маневры были пресечены.

Внезапно в ночь на 22-е число генерал Стюарт напал на Орандж-Александрийскую железную дорогу у станции Кэтлеттс в тылу генерала Поупа. Ночь выдалась темной и дождливой. Там находилось множество армейских повозок, и некоторые из них были сожжены. Все лошади были уведены. Генерал Поуп личного багажа.

Утром генерал Поуп понял, что Ли намерен зайти ему в тыл и отрезать от Вашингтона. Джексон совершал быстрый марш вдоль подножия хребта Блу-Ридж.



Горы, которые у Лисберга называются хребтом Кетоктин, южнее именуются горами Булл-Ран. Там есть горный проход у Олди и еще один у истоков Брод-Раун под названием Торофаре-Гэп. Там гора обрывается резко и отвесно. Там достаточно места для железной дороги, шоссе и ручья. Сотня людей могла бы удержать его против тысячи. Та часть горы к югу от прохода имеет длину около десяти миль.

Однажды я поднялся на хребет, чтобы осмотреть окрестности. На севере я мог видеть проход. В миле или двух к востоку от него, на Манасской горной железной дороге, располагалась небольшая деревня Гейнсвилл. Прямо на востоке находилось скопление домов под названием Гринвич, расположенное на шоссе Уоррентон-Сентревилл. В десяти милях отсюда, к югу и немного к востоку, находился железнодорожный узел Манассас-Джанкшен. Бристоу-Стейшн находилась на юге; Кэтлеттс — на юго-западе. Уоррентон, один из красивейших городов Виргинии, лежит у подножия горы на юго-западе, от него во все стороны расходятся дороги, словно это туловище паука, а шоссе — его ноги. На западе возвышается темный и высокий хребет Блу-Ридж, подобно океанской волне, готовой обрушиться на все близлежащие равнины. На северо-западе находятся горы Коббл — холмы, лежащие между Булл-Раном и Блу-Риджем. На железной дороге, вьющейся в сторону Манасского прохода, расположен город Салем.

Если бы я стоял там 26 августа, то увидел бы отряд войск мятежников, с большой поспешностью движущийся от подножия Блу-Ридж через поля, леса и вдоль шоссе в сторону Салема — люди сбивали ноги, устали, многие босиком, немногие прилично одеты, но подгоняемые своими офицерами. Это корпус Джексона, рвущийся к Торофаре-Гэп.

В Уоррентоне генерал Макдауэлл снимает лагерь и движется на восток по Сентревилльскому шоссе, чтобы достичь Гейнсвилла. Генерал Сигел следует за ним. Генерал Рено с войсками Бернсайда марширует к Гринвичу. Люди генерала Керни и генерала Хукера, сражавшиеся при Уильямсберге, Севен-Пайнс, Глендейле и Малверне, присоединились к Поупу и движутся вдоль Орандж-Александрийской железной дороги. Генерал Портер находится в Уоррентон-Джанкшене. Генерал Бэнкс подходит к Раппаханноку, чтобы соединиться с Портером.

26-го числа дивизия генерала Юэлла, пройдя через ущелье Торофэр-Гэп, обрушилась на Манассас-Джанкшен, сожгла депо, огромное количество запасов, железнодорожный поезд и мост через реку Булл-Ран.

Бригада генерала Тейлора из корпуса Франклина прибыла на место, но была вынуждена отступить к Фэрфаксу, а ее командир получил смертельное ранение.

Ли преследовал Поупа. Он надеялся разгромить его — стереть в порошок силами собственной армии и армии Джексона, находившейся тогда в тылу у Поупа.

К западу от Манассас-Джанкшен находится ручей Кеттл-Ран. Генерал Юэлл выстроил свою линию на восточном берегу и стал ждать наступления Поупа. Хукер напал на него во второй половине дня 27-го числа и разгромил. Юэлл отступил к Джексону и А. П. Хиллу.

У Хукера закончились боеприпасы. Поуп приказал Портеру присоединиться к нему, но тот не выполнил приказ.

Джексон оказался в опасном положении. Он был недостаточно силен, чтобы наступать и дать бой Поупу, который теперь теснил его. Ему нужно было отступить и выиграть время — оттянуть столкновение до подхода Ли. Он отступал перед Поупом от Манассаса к Сентервилю, а затем повернул на запад по Уоррентонской дороге, по которой армия Макдауэлла маршировала во время первого сражения при Булл-Ране 21 июля 1861 года.

В этот момент Макдауэлл двигался на восток по той же дороге.

В шесть часов дивизия Кинга из корпуса Макдауэлла, шедшая в авангарде, столкнулась с Джексоном у Гроувтона, на западной окраине старого поля боя. Бригады Гиббона и Даблдея вели бой короткое время, но темнота положила конец столкновению.

Поуп с Хукером, Керни и Рено прибыл в Сентервиль; Портер находился в Манассас-Джанкшен; Бэнкс — к югу от него; в то время как Сигел и Макдауэлл располагались к юго-западу от Джексона, в направлении Уоррентона. Джексону грозил разгром. Поуп же, вместо того чтобы быть стертым в порошок, маневрировал столь блестяще, что был почти уверен в полном разгроме Джексона.

Он не терял времени на отправку приказаний. «Удерживайте свои позиции любой ценой», — гласила его депеша генералу Кингу. «Продвигайтесь вперед сегодня ночью в час ночи», — такое указание было направлено Керни, которому предстояло двигаться на запад по Уоррентонской дороге и атаковать тыл Джексона. «Атакуйте решительно на рассвете, — добавлял он, — так как Хукер и Рено будут на месте, чтобы помочь вам».



«Выступайте на Сентервиль с самым ранним рассветом», — таково было приказание, отправленное Портеру в Манассас.

Генерал Поуп был уверен, что сможет сокрушить Джексона до того, как подоспеет Лонгстрит, который, как он знал, стремительно продвигался к ущелью Торофэр-Гэп. Дивизия Рикеттса была брошена на север для удержания ущелья.

Но войска генерала Кинга выбились из сил. Вместо того чтобы удерживать позицию, он отступил к узлу железных дорог.

Генерал Рикеттс направил небольшие силы к ущелью, но Лонгстрит, достигший Салема, перебросил часть своих войск через горы на север, зашел им в тыл, заставил отступить и тем самым открыл ворота для продвижения своего корпуса. Рикеттс присоединился к Макдауэллу на узле дорог.

Все это заставило генерала Поупа отдать новые приказания. Он разослал своих адъютантов.

«Атакуйте немедленно», — гласил приказ Сигелу.

«Как можно скорее продвигайтесь по шоссе навстречу любой сильной стрельбе, которую можете услышать», — таково было предписание Керни и Хукеру, а также Рено, командовавшему дивизией в корпусе Бернсайда.

«Быть на поле боя на рассвете», — таково было послание Портеру.

«Отправьте свой поезд в Манассас и Сентервиль. Восстановите железную дорогу до Булл-Рана. Работайте день и ночь», — таковы были инструкции Бэнксу, охранявшему обозы.

Было чрезвычайно важно нанести удар немедленно, до прибытия Лонгстрита, и на это генералы Поупа направили все свои силы.





ГЛАВА X.

СРАЖЕНИЕ ПРИ ГРОВТОНЕ.

Утро 29-го числа выдалось тихим, ясным и прекрасным. Сигел выполнил приказ. Он находился на северо-западном углу старого поля боя, возле дома Догана. Джексон располагался к северу от шоссе, его правый фланг упирался в Булл-Ран у Садли-Спрингс, а левый — в шоссе возле Гроувтона, вдоль линии недостроенной железной дороги.

Шурц находился на правом фланге в корпусе Сигела, Милрой — в центре, Шенк — на левом фланге, а Штайнвер находился в резерве. В течение часа гремел глухой раскат артиллерии.

Затем линия двинулась вперед. Завязался ожесточенный бой: Сигел занял позицию, которую Джексон удерживал в первом сражении на том памятном поле, а Джексон — ту позицию, где Бернсайд, Говард и Хантер выстроили свои линии. Милрой был отброшен, но Шурц и Шенк удержали свои позиции. Хукер и Керни поднялись на рассвете. Они перешли реку у Каменного моста, вышли в поля и двинулись на север в сторону Садли-Спрингс, оттесняя Джексона на Лонгстрита, который отдыхал после тяжелого марша, а его люди ели сытную пищу из припасов, захваченных в Манассасе. Он был не в том состоянии, чтобы вести бой в столь ранний час.

Время шло — драгоценные часы! Макдауэлл не появился. О Портере ничего не было слышно. «Лонгстрит готовится», — докладывали разведчики.



Полдень миновал. Наступил час дня. «Лонгстрит соединяется с Джексоном», — передавали пикеты. Атаку нужно было начинать немедленно, если вообще суждено было ее начать.

Она началась в два часа силами Хукера и Керни на правом фланге, пробивавшихся через леса и поля между домом Догана и церковью Садли.
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Ветераны Полуострова наступают на противника, с которым они уже встречались ранее. Джексон превратил линию недостроенной железной дороги в свою оборонительную позицию, и его люди находятся за насыпями и в выемках. Это долгий, отчаянный бой. Следуют атаки на позиции противника и отражения атак. Три, четыре, пять часов дня, а Портер все не идет. Макдауэлл, который должен был маршировать на северо-запад к Гроувтону для встречи с Лонгстритом, из-за какой-то ошибки прошел к востоку от этого места и примкнул к линии, где Керни и Хукер теснят Джексона.

В этот час, на закате 29 августа, Керни, Хукер и Рено продвигаются на запад, к северу от шоссе, следуя по пятам за Джексоном. Дивизия Кинга из корпуса Макдауэлла движется на запад по шоссе мимо дома Догана, чтобы атаковать то, что было правоцентром Джексона, а теперь является левоцентром объединенных сил Джексона и Лонгстрита. Бригады Сигела были разбиты и лишь удерживают свои позиции к югу от шоссе. О, если бы только Портер со своими двенадцатью тысячами свежих войск был здесь, чтобы обрушиться на правый фланг Джексона! Но его не видно. О нем ничего не слышно. У него был весь день, чтобы пройти пять миль по свободной дороге. Он получил свои категоричные приказы, слышал грохот битвы. Он офицер регулярной службы и знает, что первое требование для офицера или солдата — подчиняться приказам.
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Сражение при Гроувтоне.



	
1 Хукер.

2 Керни.

3 Рено.

4 Портер.

5 Макдауэлл.

6 Сигел.


	
A Левое крыло конфедератов под командованием Джексона.

B Правое крыло конфедератов под командованием Лонгстрита.

C Каменный мост.

D Дом Догана.

RR Недостроенная железная дорога.








Лонгстрит прибыл на поле боя слишком поздно, чтобы предпринять атаку всеми своими силами. Солнце садится, и наступает темнота. Дневное сражение окончено. Правый фланг Джексона отброшен, и корпус Хайнцельмана удерживает позиции. Обе армии спят на своих позициях.

Благоприятный момент для разгрома Джексона был упущен. Все, на что мог надеяться Поуп, — это удерживать свои позиции до тех пор, пока Франклин и Самнер, высадившиеся в Александрии, не смогут присоединиться к нему. До сих пор сражение складывалось в его пользу. Он хотел спасти свои фургоны, находившиеся в Манассасе. Если бы он отступил за Булл-Ран и сделал это своей оборонительной линией, ему пришлось бы бросить свои обозы в Манассасе. Если бы он поступил так, Бэнкс оказался бы отрезан. Он надеялся с помощью великолепного корпуса Портера, прикрывавшего его левый фланг, разгромить Ли.

Зарезвело утро 30-го числа. Пикеты двух армий находились в сотне ярдов друг от друга. Воздух был тих, небо — безоблачно, а утро — таким же светлым и прекрасным, как та суббота, когда было дано первое великое сражение войны.

Линия конфедератов имела форму полумесяца. Ее левое крыло под командованием Джексона тянулось от Садли-Спрингс до точки вблизи шоссе, примерно в полутора милях к западу от Гроувтона. Лонгстрит командовал правым крылом, которое тянулось от отряда Джексона далеко на юго-запад, простираясь за Манассасскую железнодорожную горловину.

Эта точка являлась центром линии конфедератов. Это был высокий холм или горная грядовая возвышенность, господствовавшая над двумя третями фронта Ли. Здесь находилось сорок восемь артиллерийских орудий. Это была очень сильная позиция. От этого холма на восток артиллеристы конфедератов смотрели на длинный склон, изрезанный неровностями, разделенный изгородями на поля, пастбища, лесистые холмы и лощины.

У Поупа было около сорока тысяч человек, противостоявших армии, которая изгнала Макклеллана из-под Чикахомини и встретилась с ним несколькими днями позже при Энтитеме.

Войска, прибывшие из Потомакской армии, были измотаны и деморализованы. Дивизии Хукера и Керни прошли через почти все сражения на Полуострове. Почти в одиночку они вели бой при Уильямсберге. Они были при Селвен-Пайнс, в стычке за стычкой на Чикахомини, а также при Глендейле и Малверне. У Хукера в это утро 30-го числа осталось всего две тысячи четыреста сорок один человек — так плачевно болезни и сражения проредили ряды.

Портер подошел с опозданием. У него было двенадцать тысяч человек, но они не любили генерала Поупа. Они считали, что генерал Макклеллан был жестоко принесен в жертву правительством. Между офицерами корпуса Портера и генералом Поупом не было сердечного сотрудничества. Бригады Гриффина и Пиатта двинулись по дороге на Сентервиль — по ошибке или по какой-то иной причине — и в сражении не участвовали.
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Вместо двенадцати тысяч Портер привел на поле боя лишь семь тысяч. Войска Сигела состояли в основном из немцев, которым не хватало дисциплины, стойкости, энергии и выносливости. Армия Поупа представляла собой конгломерат, лишенный сплоченности. Помимо войск из Потомакской армии, у него были части Макдауэлла, которые составляли отдельную армию; войска Сигела, служившие под началом Фримонта, которого они боготворили; части Рено, считавшие Бернсайда единственным командующим, добившимся побед. Генерал Поуп был с Запада. Он не знал своих солдат, а они — его. Он издал приказ, разрешавший им добывать фураж по своему усмотрению, что привело к ослаблению дисциплины и деморализации. И все же, несмотря на все эти неблагоприятные обстоятельства, он считал своим долгом дать бой Ли.

Портер прибыл со своими семью тысячами около девяти часов, опоздав более чем на двадцать четыре часа. Он занял позицию перед Сигелом на шоссе. Таким образом, линия Поупа замкнулась. Хукер — на правом фланге у Садли; Керни и Рено — далее, доходя до шоссе; далее — Портер, а Сигел позади него; и Макдауэлл, командовавший дивизиями Рейнольдса, Кинга и Рикеттса на левом фланге, близ того места, где конфедераты сделали свой последний упорный рубеж в первом сражении при Манассасе.

Если бы генерал Поуп дождался атаки, сражение могло бы закончиться иначе, но его продовольствие было исчерпано, и он не мог ждать. Он должен был немедленно вступить в бой и одержать победу либо отступить.

Он отправил запрос в Александрию о продовольствии. Генерал Макклеллан находился там. Потомакская армия по прибытии туда оказалась в департаменте, которым командовал генерал Поуп, и поэтому подчинялась его приказам, что оставляло Макклеллана без командования. Франклин и Самнер с тридцатью тысячами человек выступали наружу и могли охранять обозы. На рассвете, когда генерал Поуп формировал свои линии, пытаясь удержать на расстоянии армию, перед которой Макклеллан отступил от Чикахомини, Сэвидж-Стейшн, Глендейла и Малверна, генерал Макклеллан сообщил генералу Поупу, что припасы будут погружены в вагоны и фургоны, как только Поуп пришлет кавалерийский эскорт для охраны обозов!

«Такое письмо, — говорит генерал Поуп, — когда мы воевали с врагом, а Александрия кишела войсками, не нуждается в комментариях. Каким бы ни было положение кавалерии, у меня не было возможности выделять войска с фронта, и они не смогли бы отправиться в Александрию и вернуться в те сроки, к которым мы должны были получить продовольствие или отступить в направлении Вашингтона. И я не понимаю, какую пользу кавалерия могла бы принести при охране железнодорожных поездов. Только после получения этого письма я начал чувствовать разочарование и почти потерял надежду на какой-либо успешный исход операций, которыми был назначен руководить».
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Сражение в тот момент уже начиналось; утренняя побудка канонады в этот ранний час будила тысячи людей для их последнего дня работы на службе своей стране. На протяжении первой половины дня шла оживленная перестрелка пикетов, сопровождаемая артиллерийской дуэлью.

«Противник предпринимает маневр с целью обойти наш левый фланг», — таково было сообщение Сигела Поупу вскоре после полудня. Дивизия Ли, спустившись из ущелья Торофэр-Гэп, маршировала по направлению к Манассас-Джанкшен и заняла позицию за Макдауэллом.

Генерал Рейнольдс, находившийся к югу от шоссе, продвинулся вперед, чтобы прощупать позиции Лонгстрита. Он обнаружил неприятеля, укрывшегося в лесу. Завязалась ружейная перестрелка. Портер к юго-западу от дома Догана вошел в лес, где накануне бушевало сражение. Он был встречен шквальным огнем. Его люди вели бой недолго и отступили.

— Почему вы отступаете так рано? — спросил генерал Сигел у солдат.



— У нас кончились боеприпасы.
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Они прошли дальше в тыл Сигела.

Внезапно на левом фланге раздались громовые залпы. Ли наступал с огромной силой. В то же время Хукер, Керни и Рено теснили Джексона к Садли, оттесняя его назад с передовых позиций.

Боевая линия раскачивалась, как ворота на центральном шарнире. Конфедераты преследовали Портера с криками и улюлюканьем. Бригада Гровера из дивизии Хукера, которая до этого была обращена на запад, изменила направление марша на юг, спустилась мимо дома Догана к линии недостроенной железной дороги, которую Ли избрал для своей обороны.

Бригада Милроя из корпуса Сигела залегла на дороге, ведущей от Гроувтона на юг.

Конфедераты наступали на него. Шурц, находившийся еще дальше на юг, отступал перед массами войск конфедератов, которые подошли в зону досягаемости орудий Милроя, прореживавших их ряды каждым залпом. Но конфедераты находились на левом фланге Милроя, который сгибался под их натиском, как надломленный тростник. Гровер подоспел с теми солдатами, которые никогда не уклонялись от выполнения своего долга до конца.

«Мы стояли в три линии, — сказал мне раненый офицер-конфедерат в Уоррентоне два месяца спустя после сражения. — Они обрушились на нас как удар молнии. Они не обращали внимания на наши залпы. Мы косили их ряды, но они прошли сквозь нашу первую линию, сквозь вторую и продвинулись к железнодорожной насыпи, и там мы их остановили. Они сделали это так великолепно, что мы не смогли удержаться от того, чтобы не приветствовать их. Мне было тяжело стрелять в таких храбрецов».

Они ворвались в самую гущу вражеских колонн, но не смогли удержать позицию и были отброшены назад.

Ли выстроил свои линии для решающего удара. Закрепившись на точке шоссе, где соединялись отряды Лонгстрита и Джексона, он бросил свое правое крыло на Макдауэлла, Сигела и Портера.

Худ находился на левом фланге наступающей колонны, ближе всего к шоссе; затем шли Пикетт, Дженкинс, Тумбс и Кемпер. Эванс и Андерсон находились в резерве.

Сопротивляться этой силе было невозможно; тем не менее это был яростный, упорный, кровопролитный бой.

«Это была задача почти сверхчеловеческого труда, — пишет Поллард, южный историк, — согнать неприятеля с его сильных позиций, защищаемых лучшей артиллерией и пехотой федеральной армии, но менее чем за четыре часа от начала сражения наша несгибаемая энергия добилась всего. Прибытие Андерсона с его резервами оказалось своевременным пополнением, а то, с каким изяществом он ввел свои войска в бой, показало хладнокровного и искусного генерала. Наши генералы — Ли, Лонгстрит, Худ, Кемпер, Эванс, Джонс, Дженкинс и другие — все разделяли опасности, которым подвергали своих людей».
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Ночь положила конец сражению. Когда наступила темнота, Ли обнаружил, что перед ним по-прежнему стоят выстроившиеся в боевой порядок люди с пушками, хорошо расставленными на возвышенностях в сторону Каменного моста. Он отвоевал поле боя, но не разгромил армию Севера.

Отступление через Булл-Ран было проведено в полном порядке. Бригада генерала Шталя последней перешла Каменный мост, что произошло в полночь без каких-либо помех со стороны Ли, который был слишком измотан, чтобы предпринимать попытки разгромить сорок тысяч человек, отразивших атаки всех его войск — ту самую армию, которая заставила генерала Макклеллана, командовавшего стотысячной армией, переместиться с Чикахомини на Джеймс.

Генерал Поуп заявляет, что его собственные силы составляли не более сорока тысяч человек. Если бы весь корпус Портера участвовал в бою, и если бы части Бэнкса были задействованы, у него было бы около пятидесяти тысяч человек. Противостоявшие ему силы насчитывали не менее восьмидесяти тысяч. В последовавшем за этим сражении при Энтитеме у Ли была та же армия, которая вела это сражение, насчитывавшая, по оценке генерала Макклеллана, девяносто семь тысяч человек,
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за исключением тех, кто был потерян при Южной горе и в Харперс-Ферри.

Сражение при Гроувтоне было, следовательно, одним из самых храбро выигранных и упорных столкновений войны, проведенным генералом Поупом в неблагоприятных обстоятельствах: при значительном превосходстве противника в силах, с подчиненным командиром, который не подчинялся приказам, и с другими офицерами, не проявившими искреннего сотрудничества. Будущим историкам предстоит отдать должное храбрым людям, которые вели столь благородный бой и которые, если бы их поддержали так, как следовало, несомненно, одержали бы славную победу.



ОТСТУПЛЕНИЕ К ВАШИНГТОНУ.

Генерал Самнер и генерал Франклин присоединились к генералу Поупу в Сентервиле. Но армия была дезорганизована. Поражение и отсутствие поддержки со стороны некоторых офицеров Потомакской армии оказали деморализующее влияние.

Генерал Макклеллан находился в Александрии. 29-го числа, когда Поуп пытался разгромить Джексона до прибытия Лонгстрита, с тревожным ожиданием выходя на связь с Портером, который ослушался отданного ему приказа, Президент, обеспокоенный известиями от армии, запросил его телеграммой: «Какие новости из Манассаса?»

«Отставшие докладывают, — последовал ответ, — что противник эвакуирует Сентервиль и отступает через ущелье Торофэр-Гэп. Я убежден, что следует принять один из двух курсов: во-первых, сконцентрировать все наши наличные силы, чтобы открыть сообщение с Поупом; во-вторых, предоставить Поупу выпутываться из его неприятностей самим и немедленно задействовать все средства для обеспечения безопасности столицы».
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Генерал Поуп восстановил свою связь без посторонней помощи со стороны генерала Макклеллана. Он двинулся к Рапидану, чтобы дать возможность генералу Макклеллану эвакуироваться с Полуострова; удерживал позиции до тех пор, пока кавалерия конфедератов не перерезала железную дорогу у Манассаса; затем с огромной быстротой двинулся на разгром Джексона и потерпел неудачу исключительно из-за сознательного невыполнения приказа генералом Портером.

Ли на второй день после сражения при Гроувтоне предпринял еще один фланговый маневр к северу от Сентервиля, чтобы отрезать армию Севера от Вашингтона. Произошел бой при Шантильи, где погиб храбрый и дерзкий Керни, а неприятель отошел за укрепления перед Вашингтоном и перешел из подчинения генерала Поупа в подчинение генерала Макклеллана.

Будущим историкам предстоит определить меру вины или похвалы ему — причины катастрофы Потомакской армии на Полуострове и Виргинской армии при Манассасе. Военный трибунал, состоявший из равных по званию генералу Портеру лиц, вынес ему свой вердикт. Он был уволен из армии со штрафом, потерял свою должность и доброе имя навсегда.



ГЛАВА XI.

ВТОРЖЕНИЕ В МЭРИЛЕНД.

«Мы идем освобождать Мэриленд», — сказал офицер-конфедерат моему другу, попавшему в плен у Катлеттс-Стейшн. По всему Югу считалось, что жители Мэриленда угнетены и притесняемы, что солдаты Президента Линкольна мешают им выразить свои симпатии к мятежу. В каждом южном доме и в армии конфедератов была одна песня, популярнее всех остальных, под названием «Мэриленд».



"The despot's heel is on thy shore,


Maryland!


His touch is at the temple door,


Maryland!


Avenge the patriotic gore


That flecked the streets of Baltimore,


And be the battle queen of yore,


Maryland! My Maryland!





Dear mother! burst the tyrant's chain,


Maryland!


Virginia should not call in vain,


Maryland!


She meets her sisters on the plain;


"Sic semper!" 'tis the fond refrain


That baffles millions back amain,


Maryland! My Maryland!




I hear the distant thunder hum,


Maryland!


The Old Line's bugle, fife, and drum.


Maryland!


She is not dead, nor deaf, nor dumb.


Huzza! she spurns the Northern scum.


She breathes,—she burns,—she'll come! she'll come!


Maryland! My Maryland!"






Генерал Ли не собирался нападать на Вашингтон. В его планы входило поднять знамя восстания в Мэриленде, вызвать второе восстание жителей Балтимора и перенести войну на Север. Он отдал строгие приказы уважать всю частную собственность в Мэриленде и платить за все.

5 сентября он перешел Потомак у Нолендс-Форд, близ Поинт-оф-Рокс. Джексон вел колонну. Достигнув середины реки, он остановил своих людей, снял фуражку, в то время как оркестры заиграли «Мэриленд, мой Мэриленд», подхваченную всей армией с огромным энтузиазмом.
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Ли двинулся к Фредерику — тихому старому городку между горами и Монокаси. Была пора сбора урожая. Сады ломились от фруктов; амбары были полны сена, житницы — пшеницы; а на тысячи акров шумела кукуруза под осенними ветрами.

В десять часов утра 6-го числа кавалерия генерала Стюарта вступила в город. В армии конфедератов были выходцы из Мэриленда, которых их друзья приветствовали с большим теплом. Несколько дам махали платками, но большинство жителей города решили остаться верными старому знамени и не выказывали признаков радости. Многие из них, однако, сняли «звездно-полосатый» флаг, когда увидели приближение конфедератов; но над одним домом он гордо реял на утреннем ветру, когда генерал Джексон въезжал в город. Его солдаты бросились вперед, чтобы сорвать его.

То, что произошло дальше, прекрасно описано Уитньером.

БАРБАРА ФРИЧИ.



"Up from the meadows rich with corn,


Clear in the cool September morn,


The clustered spires of Frederick stand,


Green-walled by the hills of Maryland.


Round about them orchards sweep,


Apple and peach-tree fruited deep,


Fair as the garden of the Lord


To the eyes of the famished Rebel horde,


On that pleasant morn of the early fall,


When Lee marched over the mountain-wall.


Over the mountain winding down,


Horse and foot, into Frederick town.


Forty flags with their silver stars,


Forty flags with their crimson bars,


Flapped in the morning wind: the sun


Of noon looked down and saw not one.


Up rose old Barbara Frietchie then,


Bowed with her four score years and ten;


Bravest of all in Frederick town,


She took up the flag the men hauled down;


In her attic window the staff she set,


To show that one heart was loyal yet.


Up the street came the Rebel tread,


Stonewall Jackson riding ahead.


Under his slouched hat left and right


He glanced, the Old Flag met his sight.


'Halt!' the dust brown ranks stood fast.


'Fire!' out blazed the rifle blast.


It shivered the window, pane, and sash.


It rent the banner with seam and gash.


Quick as it fell from the broken staff,


Dame Barbara snatched the silken scarf.


She leaned far out on the window-sill,


And shook it forth with a royal will.


'Shoot, if you must, this old gray head,


But spare your country's flag,' she said.


A shade of sadness, a blush of shame,


Over the face of the leader came.


The nobler nature within him stirred


To life, at that woman's deed and word.


'Who touches a hair of yon gray head


Dies like a dog! March on!' he said.


All day long through Frederick street


Sounded the tread of marching feet.


All day long that free flag tost


Over the heads of the Rebel host.


Ever its torn folds rose and fell


On the loyal winds that loved it well,


And through the hill-gap sunset light


Shone over it with a warm good night.


Barbara Frietchie's work is o'er;


And the Rebel rides on his raids no more.


Honor to her! And let a tear


Fall for her sake on Stonewall's bier,


Over Barbara Frietchie's grave,


Flag of freedom and union wave!


Peace, and order, and beauty draw


Round thy symbol of light and law.


And ever the stars above look down


On the stars below in Frederick town."





У генерала Ли был план осуществить нечто большее, чем освобождение Мэриленда, — вторжение в Пенсильванию.

«Мы хорошо обращаемся с жителями Мэриленда, потому что они наши братья, но мы намерены заставить Север взвыть», — сказал один из офицеров.

«Ли пробьет себе путь к Филадельфии и продиктует условия мира на Индепенденс-сквер. Он встанет с факелом в руке и потребует Мэриленд, Виргинию, Кентукки и Миссури и мира, иначе он превратит этот город в пепел», — сказал другой.

Но прежде чем отважиться на вторжение в Пенсильванию, ему нужно было обеспечить открытую связь с Ричмондом. В Харперс-Ферри находилось одиннадцать тысяч человек под командованием полковника Миллса, которые имели сильные укрепления. Оставлять их в своем тылу было нельзя. Если бы это место было захвачено, он мог бы двинуться на север.

Географические особенности местности благоприятствовали осуществлению его планов.

В десяти милях к западу от Фредерика над окружающей местностью поднимается Южная гора — темная, крутая, скалистая, покрытая лесами. Ее самый северный отрог находится близ Геттисберга в Пенсильвании. В хребте к западу от Фредерика имеются два ущелья. Если бы Ли смог удерживать их частью своих сил, он мог бы окружить Харперс-Ферри, расположенный на Потомаке там, где эта извилистая и бурная река прорывается через скалистое ущелье.

В случае успеха в его захвате он мог бы по-прежнему удерживать горные проходы и бросить главные силы своей армии на север через богатую Камберлендскую долину. Если бы Макклеллан был задержан в своих попытках захватить перевалы, двинулся на север и спустился в долину, то, направив свои орудия в проходах на запад против Макклеллана, Ли мог бы броситься, как тигр, на Балтимор и Вашингтон.

Первым делом после отдыха своей армии следовало захватить Харперс-Ферри.

Жители Фредерика и фермеры вокруг города имели возможность продать все свои товары — сапоги, туфли, одежду, муку, бекон, свиней, скот и лошадей, — но им платили конфедеративными деньгами, которые стоили не дороже тряпок.

Армия Ли была очень грязной и оборванной. Ей пришлось совершать тяжелые марши. У солдат не было палаток. Они спали на земле, временами питались зеленой кукурузой и яблоками, участвовали в боях, неделями подвергались воздействию бурь, палящего солнца, дождей, грязи и пыли, не имея смены одежды. Они вложили все свои силы в это одно грандиозное вторжение на Север и проявили удивительную энергию. Отдых, покой и хорошая еда, которые они нашли, пришлись как нельзя кстати. Они подчинялись приказам генерала Ли и вели себя хорошо.

Генерал Ли обратился с воззванием к жителям Мэриленда.

«Народ Юга с глубоким возмущением видел, как их братский штат был лишен всяких прав и низведен до положения завоеванной провинции.

Полагая, что народ Мэриленда обладает слишком возвышенным духом, чтобы мириться с таким правительством, народ Юга давно желал помочь вам сбросить это иноземное иго, чтобы вновь дать вам возможность наслаждаться неотчуждаемыми правами свободных людей», — гласило воззвание.

Но жители не осознавали, что живут под иноземным игом, и не считали себя завоеванной провинцией, а потому не откликнулись на призыв поднять восстание против старого знамени.

Для Ли настало время приступать к осуществлению своих планов. Потомакская армия приближалась к Фредерику. Ли приказал Джексону выступить 10 сентября строго на запад, пересечь Южную гору в Бунсборском ущелье, пройти через городок Шарпсберг, пересечь Потомак и обрушиться на Мартинсберг, где полковник Уайт с бригадой северных войск охранял большое количество припасов. Дивизии генералов Маклоу и Андерсона должны были занять Мэриленд-Хайтс — оконечность хребта Южной горы в Мэриленде, — в то время как генералу Уокеру было приказано переправиться через реку в Виргинию для занятия Лаудон-Хайтс. Таким образом, наступая с севера, востока, юга и запада, полковник Майлз лишался всяких шансов на спасение. Лонгстрит должен был двигаться к Хейгерстауну, чтобы быть готовым к внезапному броску в Пенсильванию. Хоуэлл Кобб должен был удерживать ущелье Крэмптонс-Пасс, а Д. Х. Хилл — Бунсборское ущелье.

«Отряды генералов Джексона, Маклоу и Уокера после выполнения задач, для которых они были выделены, соединятся с главными силами армии у Бунсборо или Хейгерстауна», — гласил приказ.

11-го числа последний полк конфедератов покинул Фредерик, и вскоре после этого передовые части Потомакской армии вошли в город. Жители кричали «ура», снова махали своими флагами и приветствовали Макклеллана как своего освободителя.

СРАЖЕНИЕ У ЮЖНОЙ ГОРЫ.

Ранним утром в воскресенье, 14 сентября, генерал Бернсайд, возглавлявший армию Севера, поднялся на высокий холм в нескольких милях к западу от Фредерика и посмотрел на одну из прекраснейших долин в мире. У его ног лежала деревня Мидлтаун; за ней, на дне долины, ручей Кетоктин извивался среди вечнозеленых лугов мимо старых усадеб, окруженных доверху заполненными амбарами. На север и юг, насколько хватает глаз, тянулись поля пшеницы и клевера, а также акры кукурузы, приобретающей буроватые оттенки. За ручейком дорога вилась по горному склону мимо небольшой деревушки под названием Боливар. Там виднелись уступы, россыпи камней, дубовые рощи и заросли горных кустарников. На вершине стоял дом — некогда таверна, где возчики и кучера былых времен поили своих уставших лошадей, пили эль и перекусывали. Теперь он стар и обветшал. Но стоя там и глядя на восток, казалось, что сильный человек мог бы добросить камнем до Мидлтауна, лежащего на сотни футов ниже. В двенадцати милях к востоку блестели на солнце шпили Фредерика. К западу от этих горных ворот мы можем лицезреть у наших ног Бунсборо и Кидисвилл, а также извилистый Энтитем; и еще дальше на запад — Потомак, делающий свой большой северный изгиб к Уильямспорту. На северо-западе, в двенадцати милях отсюда, находится Хейгерстаун, у истока Камберлендской долины. Лонгстрит находится там этим воскресным утром, отправляя свою кавалерию к границам Пенсильвании, собирая скот, лошадей и свиней.

Генерал Д. Х. Хилл видит армию Севера, раскинувшуюся на равнинах перед ним и тянущуюся до самого города Фредерика, — темно-синие массы, движущиеся к нему по дороге, через поля, с развевающимися знаменами, их сверкающее оружие отражает утреннее солнце.

Он уверен, что сможет удержать эту позицию — проход так узок, склоны горы так круты, а один южанин равен пяти янки. Он ненавидит людей Севера. Он уроженец Южной Каролины и получил образование в Вест-Пойнте за счет правительства. Он был преподавателем в Северо-Каролинской военной школе. Перед войной он делал все возможное, чтобы подтолкнуть народ Юга к мятежу. Он говорил им, что Юг выиграл почти все сражения Революции, но что северные историки приписали заслугу Северу, что являлось «трюком янки». В 1857 году он опубликовал учебник алгебры, который Стоунволл Джексон назвал превосходящим все остальные, и в котором проявляется его закоренелая ненависть. Его задачи выражают ненависть и презрение.

«Янки, — заявляет он, — смешивает определенное количество деревянных мускатных орехов, которые обошлись ему в четверть цента за штуку, с настоящими мускатными орехами стоимостью четыре цента за штуку, продает весь этот ассортимент за 44 доллара и получает 3.75 доллара прибыли от мошенничества. Сколько здесь деревянных мускатных орехов?»

«На Конвенте по защите прав женщин, проходившем в Сиракузах, штат Нью-Йорк, состоявшем из ста пятидесяти делегатов, старые девы, бездетные жены и безумные составляли друг к другу отношение как числа 5, 7 и 3. Сколько было представительниц каждого класса?»

«Поле боя при Буэна-Виста находится в шести с половиной милях от Сальтильо. Два добровольца из Индианы бежали с поля боя одновременно; один бежал на полмили в час быстрее другого и прибыл в Сальтильо на пять минут и пятьдесят четыре с одиннадцатью сороковками (в оригинале: 54 и 6/11) секунды раньше другого. Требуется определить их соответствующие скорости передвижения».
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этим ясным утром бойцы 19-го Индианского полка, войска из Огайо, Висконсина, Мичигана, Мэйна — почти из всех лояльных Штатов — готовятся штурмовать гору, чтобы встретиться с человеком, который нарушил свою присягу и ненавидит правительство, давшее ему образование.

Боевая линия выстраивается генералом Бернсайдом вдоль ручья Кетоктин. Девятый корпус с дивизией генерала Кокса в авангарде брошен к югу от шоссе и направлен по узкой дороге, которая соединяется с шоссе в ущелье.

Было семь часов утра, когда бригада Скэммона из войск Огайо выдвинулась на позицию. Батарея Робертсона расположилась к югу от шоссе в поле, посылая снаряды вверх по склону горы в лесистую местность, где укрывались от посторонних глаз люди Хилла.

Из ущелья последовал ответ. Ядра и снаряды полетели из гор на долину. Батарея Хейна присоединилась к батарее Робертсона, Симмонс открыл огонь из своих двадцатифунтовых орудий, а Макмиллан — из четырех тяжелых пушек, и пока церковные колокола вдалеке отбивали час богослужения, эти орудия в долине и на горном склоне разбудили спящие эха и сыграли прелюдию к приближающейся схватке.

Бригада Скэммона возглавила движение по старой Шарпсбергской дороге, солдаты с трудом карабкались по холму — через поля и пастбища, преодолевая изгороди и каменные стены, порой теряя опору и падая ничком или соскальзывая вниз.

Бригаде предшествовала линия стрелков, за ней следовала бригада Крука.

Лес был полон конфедератов, но северяне продолжали наступать, отбрасывая стрелков Хилла, шаг за шагом продвигаясь вперед и тесня их вместе с поддерживающей линией к ущелью. Батарея открыла огонь картечью, но снаряды пролетели мимо и высоко над их головами, а они продолжали наступать. Макмиллан подтянул два орудия, но артиллеристы были перебиты вражескими снайперами. 12-й Огайо с криком «ура» бросился в атаку вверх по холму через пастбище. Громче, глубже, продолжительнее был тот клич, который доносился из долины далеко внизу, где Стерджис, Уилкокс и Родман строились в боевые линии. Вперед — в огонь — вплотную к каменной стене, за которой залегли конфедераты, — они пошли в атаку, выбив их из укрытия и удержав позицию. На склоне холма были места, где зеленая трава стала багровой, — там, где мгновение назад стояли полные жизни, бодрости и преданности своей родине храбрые люди, а теперь они лежали неподвижно и безмолвно, исполнив свой долг в великой борьбе до конца.

Хилл собрал свои силы. Они бросились вниз с горы, чтобы вернуть утраченные позиции. Но бойцы из Огайо, завоевав их дорогой ценой, не желали отдавать их назад.

В полдень наступило затишье. Хилл, обнаружив, что шансы не в его пользу, послал в Хейгерстаун за Лонгстритом.

Бернсайд же, со своей стороны, ждал прибытия Хукера, шедшего следующим в колонне. Он командовал Первым корпусом, состоявшим из дивизий Рикеттса и Кинга и Пенсильванских резервов. Он сместился к северу от шоссе, выдвинув Рикеттса на крайний правый фланг, резервы в центр, а Кинга на левый фланг. Кинг находился на шоссе. Между шоссе и старой дорогой к югу от него пролегал глубокий овраг, создававший разрыв между Рено и Хукером.

Вторая половина дня подходила к концу, прежде чем войска были готовы. Люди Лонгстрита с трудом карабкались на гору с западной стороны, дивизия Худа шла в авангарде. Их бросили на склон горы к югу от старой таверны в ущелье. Было уже за четыре часа, когда отдали приказ о наступлении. Дивизия Уилкокса возглавила атаку на крайнем левом фланге.



Это был маневр, который должен был стать решающим — для победы или поражения. Артиллерия — все батареи, которые удалось развернуть на позициях, — посылала свои снаряды вверх по горе. Неуклонно вперед двигалась длинная линия через поля у подножия, поднимаясь по пастбищам склона прямо в леса.

Раздался треск ружейной стрельбы — затем мощные раскаты, залп за залпом, волна за волной, и ровный, непрекращающийся грохот. Не сдавая ни дюйма, а медленно продвигаясь вперед или удерживая свои позиции, ветераны Полуострова продолжали стрельбу. Гора побелела от поднимающегося дыма сражения. Линия огня поднималась по склону горы. Конфедераты отступали, сражаясь храбро, но уступая позиции. Крики, вопли и возгласы смешивались с грохотом артиллерии, эхом разносившись по долинам.

Правый, левый фланг и центр продолжали наступление. Тысячи людей на равнинах внизу видели это и желали оказаться там, чтобы помочь своим братьям по оружию. День клонился к закату, тени начинали сгущаться, обнажая вспышки пушек и ружей. Люди Бернсайда не отступали назад, как и люди Хукера, но все ближе к вершине, все ближе к облакам двигалось знамя со звездами.

«Пожалуйста, откройте огонь из своей батареи по тому дому», — таков был приказ полковника Мередита из 19-го Индианского полка, командовавшего бригадой в дивизии Кинга, лейтенанту Стюарту из 4-го артиллерийского полка США. Дом был набит снайперами. Лейтенант Стюарт наводит орудия. Второй снаряд пробивает стену насквозь, как бумагу, разнося комнаты в щепки. Конфедераты в спешке высыпают из дверей и окон в паническом бегстве. Солдаты из Индианы издают громкое ура и продвигаются ближе к противнику.

Напрасными оказались попытки Хилла, Лонгстрита и Худа остановить огненную волну, поднимающуюся выше, накатывающую ближе, заливающую гору и угрожающую смести их в западную долину. Боевые порядки шли наплывом. Это напоминало натиск огромной приливной волны. Последовал бросок, короткая, отчаянная, решительная схватка. Линия конфедератов дрогнула. Солдаты из Индианы, Огайо, Висконсина, Нью-Йорка, Пенсильвании, Мэйна и Массачусетса ворвались в ущелье, выкрикивая победные возгласы.

Генерал Хилл проиграл сражение. Он презирал этих людей. Он пытался опорочить их доброе имя перед лицом всего мира в мирное время; он намекал, что северяне — закоренелые трусы; но после этого сражения у Южной горы он может издать учебник алгебры с новой формулировкой задач про деревянный мускатный орех и битву при Буэна-Виста.

КАПИТУЛЯЦИЯ ХАРПЕРС-ФЕРРИ.

Ли добился успеха в том, что он предпринял у Харперс-Ферри. Пока Бернсайд одерживал эту победу, полковник Майлз сдал этот важный пост. Он оставил сильную позицию на Мэриленд-Хайтс, сбросив пушки с горы вниз, хотя вполне мог бы помешать Маклоу и Андерсону завладеть этим местом. Джексон продолжал яростную бомбардировку. Майлз вывесил белый флаг и сразу же после этого был убит разорвавшемся снарядом.

Его войска были возмущены капитуляцией. Некоторые проливали слезы.

«У нас больше нет страны», — сказал один офицер, вытирая слезы с лица. Если бы Майлз продержался чуть дольше, к нему пришло бы подкрепление, так как Франклин выбивал генерала Крэмптонса-Пасс из Крэмптонс-Пасс и вышел бы в тыл Маклоу и Андерсону.

Кавалерия совершила побег под покровом ночи. Глубокой ночью они следовали по извилистым лесным тропам через леса, избегая дорог, пока не оказались к северу от Шарпсберга. Пересекая дорогу Уильямспорт — Хейгерстаун, они наткнулись на обоз с боеприпасами Лонгстрита.

— Стой! — сказал офицер, командовавший кавалерией, первому вознице. — Ты едешь не по той дороге. Дорога там.

Возница повернул на север, как было указано, не подозревая, что офицер был янки.

— Эй вы, стойте! Вы не на той дороге. Кто вам велел здесь сворачивать, хотелось бы мне знать? — крикнул офицер-конфедерат, ведавший обозом, подмчавшись на лошади.

— Я отдал приказ, сэр.

— Кто вы такой и какое имеете право вмешиваться в дела моего обоза, сэр? — произнес офицер, приближаясь в темноте.

— Я полковник 8-го нью-йоркского кавалерийского полка, а вы — мой пленник, — ответил северный офицер, наставив пистолет.

Офицер-конфедерат был ошеломлен. Он выругался скверными словами и заявил, что это подлый трюк янки.

Сто повозок и семьдесят четыре человека были таким образом тихо отрезаны от обозов армии Конфедерации.

Я видел пленных, когда они входили в Чемберсберг, штат Пенсильвания. Среди них было несколько негров.



"Как только я услышал, что мы в руках янки, я ужасно обрадовался, сэр, потому что мы, чернокожие, хотим попасть на Север", — сказал он.

"Почему вы хотите попасть на Север?"

"Потому что здесь мы будем свободны. На Юге нам дают не так много еды", — сказал он.

Во главе этой группы пленных шел человек с опущенными глазами, загорелый, запыленный, одетый в серое, с черным пером в шляпе. Его звали Фиц Хью Миллер. Он был уроженцем Пенсильвании. Именно он арестовал Кука, одного из сообщников Джона Брауна, и передал его губернатору Уайзу. Кук был судим, признан виновным и повешен. Когда началась война, Миллер уехал на Юг и был капитаном в армии Ли. Жители Чемберсберга знали его. Он был предателем.

"Повесить его! — кричали они. — Веревку! Достаньте веревку!" Толпа мужчин и женщин бросилась к нему. Они были крайне возбуждены. Некоторые поднимали камни, чтобы бросить в него, некоторые грозили ему кулаками в лицо, но охранники сомкнули ряды вокруг него и поскорее увели бледного и дрожащего несчастного в тюрьму, спасши его от насильственной смерти.

Генерал Ли успешно захватил Харперс-Ферри, но у него не было возможности стремительно двинуться на Север. Восточные ворота были широко открыты. Бернсайд отбросил Д. Х. Хилла и Лонгстрита с горы, и вся армия янки, которую он намеревался не пустить в долины Энтитем и Камберленд, хлынула на него. Он одержал победу в большинстве своих сражений. Он выгнал Макклеллана из Ричмонда к канонерским лодкам, разгромил Поупа у Гроветона, захватил одиннадцать тысяч пленных и огромные запасы в Харперс-Ферри. Все, что ему теперь оставалось сделать, — это победить новую Потомакскую армию в большом генеральном сражении; тогда он мог бы двинуться на Филадельфию и продиктовать условия мира.

Он решил сосредоточить свою армию, выбрать позицию и дать бой Макклеллану. Он должен был сделать это, прежде чем двигаться дальше. Продвижение армии Конфедерации в сторону Пенсильвании побудило граждан этого штата принять активные меры для его защиты.

Были проявлены великолепные образцы истинного патриотизма. Губернатор Кертин призвал народ немедленно организоваться; и пятьдесят тысяч человек поспешили к различным пунктам сбора. Вспыхнул старый революционный огонь. Бедствие не деморализовало народ. Священники с амвонов призывали свои паствы идти на войну и сами подавали пример. Судьи, члены Конгресса, президенты колледжей и профессора встали в ряды и стали солдатами. В каждом городе пульс народа бился в такт требованиям часа. Губернатору валом шли телеграммы и письма. "Мы готовы", "Мы выступим завтра", "Дайте нам ружья", — говорили они.

Матери, жены и дочери говорили: "Идите!"

Были глаза на мокром месте и переполненные груди, но сердца были храбрыми. Старики, седые, слабые, утомленные бременем прожитых лет, ободряли молодых и сильных и благословляли тех, кто отправлялся на поле боя.





ГЛАВА XII.

СРАЖЕНИЕ У ЭНТИТЕМА.

Армия была реорганизована. Это была не совсем та же армия, которая вела бои на Полуострове. Первый корпус под командованием генерала Хукера включал дивизии Даблдея, Мида и Рикеттса. Войска Даблдея ранее подчинялись Макдауэллу. Они участвовали в боях у Сидар-Маунтин и удерживали левый фланг у Гроветона.

Мид командовал Пенсильванскими резервами. Макколл, их первый командир, был в плену. Рейнольдс, принявший командование, находился в Пенсильвании и занимался организацией ополчения. Резервы участвовали во многих сражениях: при Дрейсвилле, Механиксвилле, Гейнс-Миллс, Глендейле, Малверне, Гроветоне и на Южной горе.

Войска Рикеттса входили в состав корпуса Макдауэлла, ранее составляя дивизию Кинга. Они тоже побывали в самом эпицентре боя у Гроветона.

Второй корпус по-прежнему оставался в руках ветерана Самнера. Седжвик, Ричардсон и Френч были его командирами дивизий.

Седжвик и Ричардсон прошли через всю кампанию на Полуострове. Они подоспели к Фэр-Оукс в критический момент и решили исход этого тяжелого сражения. Они неподвижно стояли на протяжении долгих летних суток у Сэвидж-Стейшн — адамантовой стеной против Стоунволла Джексона и Магрудера. Ричардсон удерживал мост у Уайт-Оак-Свомп, в то время как Седжвик вместе с Хукером отбили атаку А. П. Хилла у Глендейла. Войска Френча находились под началом генерала Вула в Фортресс-Монро и Норфолке. Они участвовали в стычках, но никогда прежде не бывали в масштабном сражении. У Френча была одна бригада новобранцев, только что прибывших из тыловых казарм, не имевших опыта строевой подготовки и дисциплины и незнакомых с неописуемыми реалиями крупного сражения. Это был мощный корпус.

Шестым корпусом командовал Франклин, он состоял из дивизий Смита и Слокама — старых солдат Полуострова. Часть из них участвовала в сражении при Уильямсберге. Дивизия Смита сражалась при Фэр-Оукс, а Слокам переправился на северный берег Чикахомини как раз вовремя, чтобы спасти Фитц-Джона Портера от полного уничтожения в сражении при Гейнс-Миллс. Они прикрывали тыл у Уайт-Оак-Свомп и внесли свой вклад в битву при Малверне.

Пятый корпус находился под командованием Портера и состоял из дивизии регулярных войск Сайкса и дивизии Морелла — тех самых, которые славно сражались при Гейнс-Миллс и Малверне и неохотно — у Гроветона.

Девятым корпусом командовал Бернсайд. У него было четыре дивизии: Уилкокса, Стерджиса, Родмана и Кокса.

Войска Стерджиса и Родмана принадлежали самому Бернсайду и имели за плечами хорошую послужную историю при Роаноке и Ньюберне. Войска Уилкокса прибыли из армии Шермана из Порт-Ройала и познали тяготы походной жизни. Их спешно перебросили с Юга, когда выяснилось, что Ли замышляет вторжение на Север. Тридцать пятый массачусетский полк в этом корпусе прослужил всего несколько дней. Насколько хорошо они сражались, мы увидим далее.

Войска под командованием генерала Кокса составляли Кановскую дивизию — солдаты из Западной Виргинии и Огайо, повидавшие службу среди гор.

Двенадцатый корпус, который сражался у Винчестера и Сидар-Маунтин под началом Бэнкса, теперь возглавлял генерал Мэнсфилд. Он насчитывал всего две дивизии: Уильямса и Грина.

Коуч командовал отдельной дивизией — теми войсками, которые сдержали натиск у Севен-Пайнс.

Эти корпуса составляли Потомакскую армию, которая была организационно разбита на три крупных крыла (дивизиона).

Бернсайд командовал правым крылом, имея в своем подчинении Девятый и Первый корпуса. Генерал Кокс принял командование Девятым корпусом после гибели Рено на Южной горе и назначения Бернсайда командующим крылом армии.

Центром командовал Самнер, и он состоял из Второго и Двенадцатого корпусов — его собственного и Мэнсфилда.

Левым крылом командовал Франклин, в него входили Пятый и Шестой корпуса.

Армия генерала Ли состояла из соединений Джексона, Лонгстрита, Д. Х. Хилла, Маклоу и Уокера.

Согласно оценке его сил в сражении при Энтитеме, полученной от пленных, перебежчиков и шпионов, она составляла девяносто семь тысяч человек.

"Половину дня бой велся сорокю пятью тысячами человек с конфедеративной стороны, а оставшуюся половину — в общей сложности не более чем семьюдесятью тысячами", — пишет южный историк, оценивающий силы Макклеллана в сто тридцать тысяч человек.

Местность, которую генерал Ли выбрал для решающей проверки сил двух армий, находится близ деревни Шарпсберг, между реками Энтитем и Потомак. Это тихая маленькая деревушка на пересечении хагерстаунской платная дорога с дорогой, ведущей из Бунсборо в Шепардстаун. Хагерстаун находится в двенадцати милях к северу; Шепардстаун — в трех с половиной милях к юго-западу, на Потомаке.

В прежние годы это было оживленное место. Через город то и дело с грохотом проезжали крестьянские подводы и торговые фургоны, но теперь хозяевам постоялых дворов редко доводится кормить путешественников своей беконной яичницей. Жители деревни собираются в сумерках в гостинице, курят трубки, выпивают бокал эля у хозяина и рассказывают историю великого сражения.

Энтитем — бурная, извилистая речка с водяными мельницами. Она берет начало к северу от Хагерстауна, на границе Пенсильвании, течет на юг и впадает в Потомак в трех милях к югу от Шарпсберга. Берега ее крутые. Местами из земли выступают известняковые гряды. В межень ее можно во многих местах перейти вброд, но когда тучи низко висят над горами и проливаются дождями, она ревет, пенится и катится, как водопад.

В трех милях к северо-западу от города Потомак делает крутой изгиб на восток, подходит почти на полмили к хагерстаунскому тракту, а затем поворачивает на юг к Шепардстауну.



За Энтитемом, в трех милях к юго-востоку от Шарпсберга, находится северная оконечность Элк-Ридж — горы, тянущейся на юг к Харперс-Ферри и образующей западную стену Плезант-Вэлли.

Ниже бунсборской дороги Энтитем течет вдоль западного подножия гряды. От Энтитема напротив вершины гряды до большого изгиба Потомака к северо-западу от Шарпсберга не более четырех миль. Генерал Ли выбрал эти узкие ворота для своей боевой линии. Она имела много преимуществ. Это была короткая линия. Ее нельзя было обойти с флангов. Она располагалась на господствующей высоте. Генерал Макклеллан должен был атаковать с фронта. Ему предстояло переправиться через Энтитем, подняться на крутой берег по местности, простреливаемой сотнями орудий, и столкнуться как с фронтальным, так и с фланговым огнем. Макклеллан не мог повернуть правый фланг мятежников, потому что там Энтитем течет вплотную к подножию Элк-Ридж, а затем поворачивает строго на запад и впадает в Потомак. Он не мог повернуть и левый фланг, ибо там армия Конфедерации опиралась на Потомак.

Пунктирная линия, проходящая через позицию Джексона, — это узкая полевая дорога, вдоль которой Джексон возвел свои оборонительные сооружения.






Позиции двух армий.

На схеме показано общее расположение дивизий по мере их прибытия на поле боя.



	
1 Корпус Хукера.

2 Корпус Мэнсфилда.

3 Дивизия Седжвика, корпус Самнера.

4 Дивизия Френча, корпус Самнера.

5 Дивизия Ричардсона, корпус Самнера.

6 Корпус Франклина.

7 Корпус Портера.

8 Корпус Бернсайда.

9 Штаб Макклеллана.


	
A Джексон.

B Д. Х. Хилл.

C Лонгстрит.

D А. П. Хилл.

E Штаб Ли.
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Поле боя при Энтитеме.





Помимо этих средств защиты фланга, сама линия была очень прочной. Здесь были холмы, лощины, овраги, рощи, уступы, изгороди, кукурузные поля, фруктовые сады, каменные стены — все то, что имеет важное значение в крупном сражении. В дополнение ко всем этим естественным укреплениям генерал Ли насыпал бруствер и вырыл стрелковые цепи, чтобы сделать свою линию как можно более прочной. Его линия проходила по гряде между Энтитемом и Потомаком.

Через Энтитем вблизи места сражения переброшены три каменных моста. Один из них войдет в историю как мост Бернсайда, ибо там войска под командованием генерала Бернсайда отбросили правое крыло мятежников и переправились через реку. Он находится на дороге, ведущей из Шарпсберга в маленькую деревушку Рохервилл в Плезант-Вэлли.

В миле к северу находится еще один мост на пересечении Бунсборской и Шарпсбергской дорог. В половине мили выше по течению на восточном берегу стоит большой кирпичный фермерский дом, где во время сражения располагался штаб генерала Макклеллана. Следуя извилинам реки, мы доходим до верхнего моста на дороге из Кидисвилла в Хагерстаун. На западном берегу расположены фермы Джона Хоффмана и Д. Миллера. Там есть небольшое скопление домов под названием Смактаун.

Продвигаясь строго на запад от дома Хоффмана на милю через поля, мы выходим к Шарпсбергскому и Хагерстаунскому тракту близ усадьбы мистер Миддлкауффа. Пройдя еще четверть мили, мы вышли бы к большому изгибу Потомака. Но, повернув на юг и двигаясь по тракту, мы доходим до фермерского дома мистера Джона Поффенбергера, деревянного здания, стоящего фронтоном к дороге. Перед ним растут персиковые деревья, а также имеются мастерская и подставка для ульев.

За домом возвышается высокий холм, увенчанный амбаром Поффенбергера. Стоя на гряде и глядя на запад, мы видим у наших ног шоссе, за ним — скошенное поле, а в пятидесяти или шестидесяти ярдах — кукурузное поле и дубовую рощу. Это кукурузное поле и эти дубы и есть позиция, занимаемая левым крылом Джексона.

В нескольких ярдах к югу от дома Поффенбергера находится шлагбаум. Оттуда узкая проселочная дорога уходит на запад к Потомаку. Другая ведет на юго-запад, мимо старого дома и амбара, петляя по лесу и пересеченной местности, где Джексон закрепил свой центр. Между шлагбаумом и фермерским домом мистера Дж. Миллера, в нескольких ярдах южнее, растет дубовая роща. У мистера Миллера во время сражения было большое кукурузное поле на склоне холма к востоку от его дома. Стоя там на гребне и глядя на восток, мы получаем полный обзор фермы Джона Хоффмана. Здесь и на гряде за домом Поффенбергера Джексон развернул свою передовую линию в половине мили от своей основной линии, к западу от дороги.

Кукурузное поле с востока граничило с узкой полосой леса, а с юга — со свежескошенным полем, простирающимся до самой дороги.

Пересекая ровное поле и снова выходя к дороге, мы видим небольшое одноэтажное кирпичное здание на западной стороне дороги, позади которого раскинулась дубовая роща. У него нет ни башни, ни шпиля, но оно известно как Данкерская церковь. Перед церковью к дороге примыкает проселочный путь, идущий с северо-востока от фермы Хоффмана и верхнего моста через Энтитем.

Это здание стоит на возвышенности. Оно было той точкой вращения, на которой качались весы судьбы того дня, где решалась судьба нации. Там правое крыло Джексона соединилось с дивизией Д. Х. Хилла. Там, вокруг церкви, пятьдесят тысяч человек сошлись в смертельной схватке.

Земля понижается к востоку. С холма сбегают ручейки и текут в сторону Энтитема. В семидесяти или восьмидесяти ярдах к востоку от церкви находится усадьба мистера Мумы. К северу от его дома расположено кладбище, где место захоронения отмечено белыми надгробиями. Мимо его дома к дому мистера Руле пролегает полевая дорога. Она вьется по склону холма в овраг у дома мистера Руле. От нее отходят ответвления: одно ведет в Шарпсберг, другое спускается с холма к среднему мосту через Энтитем. Земли мистера Мумы, мистера Руле и доктора Пайпера представляют собой пересеченную местность: холмы, овраги, поля кукурузы и пшеницы, сады, пастбища и луга. Д. Х. Хилл занимал возвышенности на ферме мистера Мумы; Лонгстрит удерживал земли Руле, доктора Пайпера, Шарпсберг и холмы к югу от города.

Стоя у церкви и глядя на север, мы видим дом Поффенбергера в трех четвертях мили отсюда; на северо-востоке видна ферма Хоффмана в полутора милях. Глядя прямо на восток через дом мистера Руле, мы созерцаем Энтитем в одной миле отсюда, со штабом генерала Макклеллана на холме по ту сторону.

К юго-востоку, в миле с четвертью, находится средний мост на бунсборской дороге. Прямо на юг, вдоль хагерстаунского тракта, лежит Шарпсберг. Штаб Ли находится в поле к западу от города. В двух милях отсюда, у подножия Элк-Ридж, расположен нижний мост. Там берега реки высокие, обрывистые и крутые. За церковью находятся известняковые уступы, а в лесу — прочные естественные укрепления.

Таковы основные особенности поля боя:

Ферма Хоффмана.

Дом Поффенбергера, гряда за ним, леса и кукурузные поля к западу от него.

Дом Миллера, кукурузное поле к востоку, скошенное поле к югу, дорога и леса к западу.

Церковь, поле перед ней, леса позади нее.

Ферма Мумы, дом Руле, фруктовый сад вокруг него, полевая дорога и кукурузное поле к западу от него.

Нижний мост и холмы по обе стороны реки.

С рассветом в понедельник утром, после сражения на Южной горе, дивизия генерала Ричардсона из Второго корпуса спустилась по склону горы через Бунсборо в Кидисвилл. Выяснилось, что генерал Ли сосредоточивает свои войска на западном берегу Энтитема и устанавливает батареи на холмах к северу от Шарпсберга. Генерал Ричардсон развернул свои войска. Капитаны Тидболл и Петтит выкатили свои батареи на холмы возле Портерстауна и начали канонаду, продолжавшуюся до наступления темноты.

Войска генерала Хукера, генерала Мэнсфилда, генерала Бернсайда, генерала Самнера и генерала Портера прибыли в течение ночи.

Утром во вторник, 16-го числа, генерал Макклеллан провел рекогносцировку позиции, выбранной Ли. Прошло полдня, прежде чем корпуса заняли позиции для атаки.

План генерала Макклеллана заключался в том, чтобы атаковать левый фланг противника силами корпусов Хукера и Мэнсфилда при поддержке Самнера; и как только обстановка там начнет складываться благоприятно, перебросить Бернсайд через нижний мост и атаковать правый фланг Ли к югу от Шарпсберга. Если какое-либо из этих фланговых маневров увенчается успехом, тогда он должен был нанести удар по центру всеми имеющимися в его распоряжении силами.

Около двух часов пополудни Хукер переправился через Энтитем по верхнему мосту и вброд возле мельницы Прея. Пикеты мятежников находились на кукурузных полях фермы мистера Хоффмана, а их первая линия — в полосе леса к востоку от кукурузного поля Миллера. Пенсильванские резервы шли в авангарде. Завязалась ожесточенная перестрелка и оживленная канонада, продолжавшиеся до наступления темноты. Мятежники были отброшены. Они отступили почти к дому Поффенбергера. Генерал Хукер продвинулся вперед, установил свои орудия на холме возле Хоффмана и выставил пикеты. Его люди легли спать прямо в полях и среди шелестящей кукурузы.

Мэнсфилд переправился ночью. Он отошел от реки лишь на небольшое расстояние, остановившись примерно в миле в тылу Хукера. Корпус Самнера остался на восточном берегу реки, возле мельницы Прея. Портер разместился на восточной стороне возле штаба генерала Макклеллана, в то время как Бернсайд прошел через Портерстаун и занял позицию на ферме мистера Рорбаха у подножия Элк-Ридж, рядом с нижним мостом.

Благоприятный час был упущен безвозвратно. Во вторник, 16-го числа, на месте были только Лонгстрит, Д. Х. Хилл и две дивизии корпуса Джексона. Джексон прибыл утром 16-го числа после тяжелого ночного марша из Харперс-Ферри. Его войска были истощены. Они были не в состоянии сражаться во вторник; но из-за промедления генерала Макклеллана они получили отдых и набрались сил. Дивизии Маклоу, Андерсона, Уокера и А. П. Хилла не прибыли даже к началу великой битвы 17-го числа.

Часть линии Ли утром этого дня была слабой и тонкой. Лонгстрит удерживал правый фланг напротив Бернсайда; Д. Х. Хилл находился на ферме Руле, Худ — у Данкерской церкви, а Джексон — к северо-западу от нее, перед домом Поффенбергера. Люди Худа были истощены; они совершили быстрый марш к полю боя и по прибытии были брошены на передовую, чтобы сдерживать Хукера, наступавшего через кукурузные поля Хоффмана во второй половине дня 16-го числа. Лотон, командовавший старой дивизией Юэлла в корпусе Джексона, сменил его в течение ночи. На рассвете "оборванные техасцы", как называли людей Худа их товарищи, жарили лепешки и сало на полях к югу от церкви. Штаб Ли располагался на холме за Шарпсбергом, столь высоком, что оттуда просматривалась большая часть поля боя. Он увидел, что Макклеллан намерен обойти его левый фланг, и бросил все имеющиеся в распоряжении войска к Данкерской церкви.



Утром 17-го числа ветер с юга пронесся по долине, нагоняя темные тучи на горы. Над Энтитемом висел легкий туман. Задолго до рассвета вдоль линий дивизий Хукера пронесся призыв, поднявший людей ото сна. Без боя барабанов или сигналов горна солдаты встали, стряхнули капли росы с волос, свернули одеяла и позавтракали.

Пикеты двух армий находились так близко друг к другу, что каждый мог слышать шуршание кукурузы, когда они шагали туда-сюда между рядами. Время раздавался выстрел. Однажды ночью за лесом в сторону Мумы прогремел залп. Генерал Хукер спал в амбаре возле Хоффмана. Он вскочил на ноги, встал у двери и прислушался. "У нас нет войск в этом направлении. Они стреляют в никуда", — сказал он и снова лег.

АТАКА ХУКЕРА.

Пять часов утра. Едва рассвело, как пикеты, напрягая зрение и вскидывая мушкеты на уровень глаз, прицеливаются в темные силуэты, шевелящиеся среди кукурузных листьев, и возобновляют бой. Из полосы леса и с гряды за домом Поффенбергера вырываются яркие вспышки. Первый снаряд мятежников разрывается в рядах Шестого висконсинского полка, выводя из строя восемь человек. Орудия Хукера на опушке леса к западу от Хоффмана незамедлительно отвечают.

Дивизия Мида, состоящая из бригад Сеймура, Магилтона и Андерсона, находилась в центре корпуса Хукера и одновременно в авангарде. Даблдей был на правом фланге, а Рикеттс — позади Мида.

Миду было отдано приказ наступать, а Рикеттсу и Даблдею — держаться на расстоянии близкой поддержки. Направление, выбранное Мидом, привело его через полосу леса к северо-востоку от дома Миллера. Дивизия Лотона из корпуса Джексона удерживала позицию у дома Миллера, а Рипли из дивизии Д. Х. Хилла примыкал к ней на узкой дороге к северу от Мумы, в четверти мили перед церковью.

"В этот ранний час, еще до начала какого-либо движения, Тафт, Лангнер, фон Клейзер, Уивер, Вид и Бенджамин с двадцатифунтовыми орудиями Парротта, установленными на холмах к востоку от Энтитема, между центральным и нижним мостами, открыли огонь по позициям Ли, посылая снаряды и ядра в Шарпсберг и по позициям Д. Х. Хилла на ферме Руле. "Это продольно обстреливало мою линию и наносило большой урон", — говорит Стоунволл Джексон, который подтянул свои батареи тяжелых орудий: батареи Прага, Карпентера, Рэйна, Брокенбро, Каски и Вудинга".

Люди Мида с бодрым настроением принялись за дело. Они начали вести залповый огонь с большой дистанции, находясь в низине к северо-востоку от дома Миллера. Войска Лотона смотрели на них сверху из своего укрытия под деревьями и за холмами.

Резервы начали падать под убийственным огнем. Хукер подъехал к ним на мощном белом коне. Пули свистели мимо него, срезая кукурузу, а разрывающиеся снаряды осыпали его землей; но он сохранял абсолютное спокойствие, руководя войсками и удерживая их на позиции силой своей несокрушимой воли.

Теперь расстояние сократилось, дистанция стрельбы уменьшилась, а огонь стал еще смертоноснее. Рикеттс подошел на левом фланге с бригадами Дарье и Кристиана.

С кукурузного поля и открытой местности доносились более мощные залпы, в то время как ответы из леса звучали все слабее. Это было знаком того, что силы Лотона иссякают.

"Вперед!" Это было слово-искра. Резервы вместе с двумя бригадами Рикеттса с боевым кличем ринулись в лес, прорвались на открытое поле, преследуя бегущих мятежников, которые сплошным потоком неслись мимо дома Миллера, через поле перед церковью в лес позади нее. Резервы достигли середины поля; но теперь из леса, куда бежал Лотон, последовали быстрые ружейные залпы и частые артиллерийские выстрелы из бригад Хейза, Тримбла, Уокера, Дугласа и Старка из дивизии Джексона.

Резервы остановились посреди поля. Они дали несколько залпов. Люди падали один за другим. Некоторые раненые ползли, другие уходили ковыляя; остальные лежали там, где упали, неподвижно навсегда. Живые повернули назад и искали укрытия в лесу, из которого они выбили противника.

Картина происходящего внезапно изменилась. Джексон продвинул вперед всю свою линию, не только через поле перед церковью, но и протянув ее дальше на север, к Поффенбергу. "Пришлите мне вашу лучшую бригаду", — такое сообщение передал Хукер Рикеттсу. Хартсафф из дивизии Рикеттса еще не вступал в бой. Только часть войск Даблдея принимала участие. Хартсафф находился на холме за Поффенбергом. Его войска — двенадцатый и тринадцатый массачусетские, девятый нью-йоркский и одиннадцатый пенсильванский полки — бегом спустились с холма к югу, в сторону Миллера, мимо отступающих бригад, сомкнувшись, подобно железным воротам, между ними и ликующим врагом. Они выстроились в линию на гребне холма, увенчав его своими темными силуэтами и покрыв его огнем и дымом.

"Я думаю, они удержат позицию", — сказал генерал Хукер, наблюдая за тем, как они выставили несокрушимый фронт. Джексон двинул вперед свои бригады, но они отхлынули перед устойчивым и разрушительным огнем, который вели Хартсафф, а также Гиббонс и Патрик, удерживавшие гряду у Поффенбергера. Линия Джексона растаяла. "В этот ранний час, — отмечает Джексон в своем докладе, — генерал Старк был убит; полковник Дуглас, командовавший бригадой Лотона, был убит; генерал Лотон, командовавший дивизией, и полковник Уокер, командовавший бригадой, были тяжело ранены. Более половины личного состава бригад Лотона и Хейза были убиты или ранены; более трети бригады Тримбла; и все командиры полков в этих бригадах, кроме двух, были убиты или ранены".

Мятежники снова отступили в лес за церковью. В буре наступило затишье. Разбитые бригады Джексона отошли в тыл, укрывшись за скалистыми уступами. Худ со своими оборванными техасцами вышел на передовую у церкви. Стюарт, действовавший на левом фланге Джексона в сторону Потомака, подоспел со своей артиллерией. Дивизия Эрли также вышла вперед, и все они выстроились на пересеченной местности к западу и северо-западу от церкви в лесу; туда же прибыли бригады Талиаферро, Джонса и Уиндера.

Хукер поспешил развернуть свои батареи. Батареи дивизии Даблдея галопом выскочили на гряду к северо-востоку от дома Поффенбергера. Орудия Гиббонса, Купера, Истона, Герриша, Дюрелла и Монро были развернуты на позиции. Снаряды самых разных видов рассекали воздух. Дубы в роще у Миллера были расщеплены и разорваны на части, ветки были оторваны от стволов и повержены на землю.

Снаряды мятежников пробили дом Поффенбергера, снеся фронтон, разворотив крышу и взметая в воздух доски и гонт. Ульи во дворе были опрокинуты, и разъяренные рои вылетели наружу, жаля как друзей, так и врагов.

Хукер пересек дорогу и находился в нескольких сотнях футов за шлагбаумом. Хартсафф был ранен и вынесен с поля боя. Резервы, сломленные и измотанные, находились в тылу, будучи слишком потрепанными, чтобы на них можно было полагаться в критической ситуации. Бригады Рикеттса, столкнувшиеся с Д. Х. Хиллом, отошли назад. На передовой оставались лишь части Хартсаффа, Гиббонса и Патрика.

Было около восьми часов, и войска Хукера до сих пор в одиночку несли всю тяжесть боя. Они выбили Джексона с его передовой позиции, атаковали его вторую линию и, подобно стойкому рыцарю былых времен, без колебаний приняли мощный удар, нанесенный командующим мятежников.

Хукер выехал вперед и провел рекогносцировку.

"Это ключ к позиции", — сказал он, указывая на церковь.



"Передайте Мэнсфилду, чтобы он прислал дивизию", — такой приказ был отправлен этому почтенному офицеру, который медленно продвигался от фермы Хоффмана.

Дивизия Уильямса выдвинулась в полосу леса к востоку от кукурузного поля: бригада Кроуфорда на правом фланге, а Гордона — на левом.

"Скажите Даблдею удерживать их на правом фланге. Не давайте им обойти наш фланг", — такое указание было передано Даблдею, который спокойно наблюдал за мятежниками с кукурузного поля к западу от дома Поффенбергера.

Появились признаки наступления линии Джексона.

"Держите их в постоянном напряжении", — гласил приказ артиллеристам. Тридцать шесть орудий, установленных на гряде, возобновили огонь.

"Я не могу наступать, но я могу удержать свою позицию", — сказал Рикеттс.

Пока Кроуфорд и Гордон строились в боевой порядок, генерал Мэнсфилд был смертельно ранен и вынесен в тыл, а командование корпусом перешло к генералу Уильямсу. Дивизия Грина подошла и выстроилась справа от дивизии Уильямса, которой теперь командовал Гордон, протянувшись на юг почти до дома Мумы. Батареи Кинга, Котрана и Хэмптона, принадлежавшие Двенадцатому корпусу, открыли беглый огонь. Сто двадцать третий пенсильванский полк был брошен через дорогу в лес к западу от Миллера, возле шлагбаума.

Совершая эти передислокации, генерал Хукер спешился и пешком направился на самый передний край. Из леса велся непрерывный ружейный огонь. Он прошел сквозь него, вернулся к своему коню и снова оказался в седле. Он находился в зоне досягаемости огня мятежников. Раздался мощный залп. Пуля попала ему в ногу, нанеся болезненную рану. Трое людей упали рядом с ним в тот же миг. Но он отдавал приказы хладнокровно и обдуманно. "Передайте Кроуфорду и Гордону захватить этот лес и удерживать его", — сказал он своему адъютанту, медленно уезжая в тыл. Он пытался держаться в седле, но потерял сознание. "Вы должны покинуть поле боя и обратиться за медицинской помощью", — сказал хирург. Он с большим нежеланием направился в тыл; но Самнер в этот момент выдвигался вперед со своим великолепным Вторым корпусом, который никогда не дрожал перед лицом врага.

Уильямс выстроил свою линию: собственная дивизия на правом фланге, а дивизия Грина — на левом.

Патрик и Гиббонс были переброшены к шоссе. Войска были полны энтузиазма. Они отбросили противника, захватили боевые знамена и пленных.

Гордон и Кроуфорд наступали через скошенное поле, пересекли шоссе, вошли в лес и обрушили на врага свой огонь. Джексон ответил. Весь лес был охвачен пламенем. Из каждого дерева, с каждого бугра, утеса и холмика неслись ружейные залпы и вспыхивали артиллерийские вспышки.

Это был страшный огонь. Гордон и Кроуфорд вплотную подошли к позициям мятежников, за каменные гряды и сооруженные ими брустверы. Они почти прорвали оборону. Еще немного усилий, поддержка еще одной бригады, ввод в бой еще одной дивизии в этот момент — и Джексон был бы выбит из своего оплота; а будучи изгнан с этой позиции, он был бы вынужден сражаться на ровных полях за ее пределами или быть отброшенным назад к центру и правому флангу, оставив полуоткрытой дверь для марша Хукера на Шепардстаун и отрезания путей к отступлению.

Было около девяти часов, когда Гордон и Кроуфорд оказались в трехстах футах от линии мятежников в лесу к северо-западу от церкви. Они лицом к лицу противостояли войскам Григсби, Стаффорда и Стюарта из корпуса Джексона.

Для Джексона настал критический момент. Янки должны быть отброшены, иначе все потеряно. Дивизии Эрли и Худа находились за церковью.

Эрли двинулся на север, проходя мимо церкви. Он нанес удар по правому флангу и тылу Кроуфорда и заставил его отступить. Грин поспешил на помощь Кроуфорду и также был отброшен через дорогу на поле, почти до полосы леса к западу от нее.

АТАКА САМНЕРА.

Дивизия Седжвика из корпуса Самнера выстраивалась в боевой порядок на кукурузном поле Миллера. Окажись она на поле боя раньше, ее ценность была бы неизмеримой. Это благородная дивизия, ведомая способным командиром.

Сам генерал Самнер находится там — седовласый, сосредоточенный, бдительный, настороженный. Он изучает местность и расположение противника.

Седжвик строит свою дивизию в три линии. Дана — впереди, Горман — во второй, а Говард — в третьей линии. Они проходят перед войсками Мэнсфилда в направлении церкви.

Джексон спешно подтягивал подкрепления. Войска, совершавшие марш из Харперс-Ферри, вводятся в бой.

"К этому времени, — рассказывает Джексон, — подоспели ожидаемые подкрепления в составе бригад Семмса, Андерсона и части бригады Барксдейла из дивизии Маклоу, и все они вместе с отрядом Григсби атаковали противника, остановив его продвижение, а затем отбросив его назад с большими потерями".

Линия Джексона соединяется с линией Д. Х. Хилла в поле между церковью и домом Мумы. Усадьба Мумы находится к востоку от церкви. Седжвик — к северо-востоку от нее. По мере приближения Седжвика к церкви Джексон выдвигает свое правое крыло с поля у дома Мумы. Вторая и третьи линии Седжвика идут вплотную за первой. Чугунные ядра, которыми стреляют батареи мятежников, прошивают насквозь все линии. Пули, пролетающие мимо людей в бригаде Даны, находят свои цели в бригаде Гормана, а те, что минуют Гормана, поражают людей Говарда.

Бригада Даны вплотную подошла к противнику. Жаркие порывы артиллерийского огня мятежников и ливни пламени из пехотных рядов опалили и иссушили эту линию. Ответные залпы нанесли огромный урон. Но люди Гормана и Говарда стояли с оружием наперевес, мучительно переживая этот страшный огонь и не имея возможности ответить. Они находились так близко к людям Даны, что ничего не могли поделать. Прошло пятнадцать минут. Бригада Даны скрылась из виду. Пригнувшись и прижавшись глазами к земле, я могу разглядеть темные силуэты людей сквозь клубящееся облако дыма. Они удерживают свою позицию.

Но войска, которые Джексон выдвигал на своем правом фланге и которые были скрыты от Седжвика и Самнера, внезапно появляются. Они словно вырастают из-под земли, когда переваливают через гряду в поле между церковью и домом Мумы. Они движутся на северо-восток, чтобы зайти в тыл Седжвику.

"Сменить фронт!" — звучит быстрый, повелительный приказ Самнера Говарду. Третья линия под командованием Говарда до сих пор была обращена на юго-запад. Полки ломают строй, выдвигаются взводами и вновь выстраиваются фронтом на юго-восток.

Начинается путаница. Некоторые солдаты принимают это за приказ к отступлению и направляются к кукурузному полю Миллера. Линия мятежников наступает в идеальном порядке. Говард атакован превосходящими его в три раза силами противника. Горман подвергается удару с левого фланга. Мятежники обрушивают залп в спины его солдат. Вся группировка оказывается охваченной с флангов.

Отдается приказ об отступлении, и полки отходят через кукурузное поле Миллера в лес.

Мятежники сильны и ликуют. Они кричат, визжат и машут фуражками. Они думают, что одержали победу. Они рвутся вперед, чтобы вернуть себе лес, из которого их выбили утром.

"Стройтесь за батареями!" — кричит Самнер, проезжая вдоль рядов. Войска не охвачены паникой. Они действуют хладнокровно и расчетливо.

Томпкинс, Кирби, Бартлетт и Оуэн готовы со своими гаубицами. "Дайте им картечь!" — звучит приказ.

Батареи расставлены вдоль гряды, прямо на кукурузном поле. Передние ходы и зарядные ящики стоят в нескольких ярдах ниже по склону. Кони щиплют кукурузу, они слегка прядают ушами, когда со свистом пролетает ядро, но настолько привыкли к пальбе, что почти не обращают на нее внимания.

Горман, Дана и наконец Говард, стоявший подобно защитной стене, достигают тыла батарей, и путь для них открыт.

Мятежники наступают. Батареи открывают огонь. Выстрелы следуют один за другим. Никакие войска не могут выжить под таким огнем. За пять минут становится очевидно, что они не смогут выбить войска Севера ни с кукурузного поля, ни из леса к востоку от него. Они снова отступают к церкви и к оврагу у дома Мумы.

Седжвик вел бой всего полчаса, но его потери были огромны.

Пятнадцатый массачусетский полк входил в бригаду Гормана — тот самый полк, который так доблестно сражался у Пулсвилла.

Двадцать четыре офицера и пятьсот восемьдесят два человека выступили в сторону церкви, но за двадцать минут триста сорок три из них были убиты и ранены. Другие полки понесли не меньшие потери.

Потери Джексона были столь же тяжелыми, как и потери Седжвика.

Генерал Худ в своем официальном докладе отмечает: "Здесь я стал свидетелем самого страшного столкновения войск за всю войну".

"На нас обрушился целый мир артиллерии", — говорит капеллан Четвертого техасского полка.
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Атака Седжвика.

На схеме показано положение войск на этом участке поля боя во время атаки Седжвика.



	
1 Бригада Даны.

2 Бригада Гормана.

3 Бригада Говарда после смены фронта.

4 Дивизии Грина и Уильямса.

5 Дивизия Рикеттса.


	
6 Дивизия Мида.

7 Дивизия Даблдея.

8 Рубеж, достигнутый Грином и Уильямсом.

9 Северные батареи на кукурузном поле Миллера.





	
J Штаб Джексона.

L Скалистые уступы с брустверами.

M Ферма Миллера.


	
P Ферма Поффенбергера.

T Шлагбаум.

R Мятежники, атаковавшие фланг Седжвика.





Дорога, идущая на север от церкви по хагерстаунскому тракту. Дорога, идущая на северо-восток от церкви, ведет к ферме Хоффмана. Узкая тропа в лесу, где Джексон разместил свой штаб, является проселочной дорогой.



В линии Даны находится Девятнадцатый Массачусетский полк. Он сражался при Фэр-Оуксе, Сэвидж-Стейшн, Уайт-Оук-Свомп, Глендейле и Малверн-Хилл. Его ряды сильно поредели. Очень много храбрых людей пало, но те, кто выжил, подражают подвигам своих товарищей. Они помнят того, кто пал перед Ричмонд — потомка славного предка времен Революции, патриота Патнэма, родственника молодого офицера — лейтенанта Патнэма, павшего смертельно раненым при Боллс-Блафф. Он родился там, где старый Генерал играл в своем детстве, прежде чем стал стрелком-рейнджером, сражавшимся с индейцами в темном лесу у озера Шамплейн. Они не могли забыть Роберта Уинтропа Патнэма, хилого и слабого мальчика. Ему было всего шестнадцать лет, когда был оскорблен флаг у Самтера. Вся его душа горела. Он решил записаться в армию. Врачи не хотели принимать его, таким он был слабым и тощим. Снова и снова он пытался стать солдатом, но его неизменно отвергали.

Огонь патриотизма пылал в его груди. Он спал в комнате, которую его великий предок занимал в юности. Лунными ночами он сидел у окна и вырезал деревянный меч, тем самым подпитывая пожирающее его пламя. На одной стороне он вырезал этот девиз:



"Not to be drawn without Justice;


Not to be sheathed without Honor."



На другой стороне, давая выход своей переполненной душе, были написаны такие слова:


"Death to Traitors!"




Днем он размышлял о своем разочаровании, а ночью видел его во сне. Он предпринял еще одну попытку. Вопросов не задавали; его приняли, и он стал солдатом. Он был умным, мужественным, храбрым и воздержанным. Его питьем была холодная вода. Спокойно и осознанно он попрощался со своими престарелыми родителями, юными сестрой и братом, отвернулся от дорогих сердцу картин дома и детства, освященных вечно благоуханными воспоминаниями, застегнул ранец и занял свое место в строю. Получив смертельное ранение, он отказался покинуть поле боя, но ободрял товарищей в схватке. В своем последнем письме к сестре, написанном накануне битвы, он писал:

«Я ушел из дома, чтобы помочь защитить Конституцию, которая была не хуже любой другой в мире, и флаг, который уважала каждая нация на земле; и если мне суждено умереть, я буду счастлив умереть на службе своей стране».

Мальчик-солдат исчез из строя, но его дух остался там, представляя собой всеодушевляющее присутствие.

Когда утром началась битва, я был в Хейгерстауне. До поля боя было десять миль, но, несмотря на такое расстояние, канонада казалась очень близкой. Она катилась по долине и грохотала среди гор. Люди бросили завтраки и забрались на холмы и колокольни, чтобы увидеть тучу битвы. Женщины были бледны и стояли со слезами на глазах, забыв о домашних заботах.

Поездка прямо по шарпсбургскому шоссе привела бы меня в тыл армии Ли. Было бы новым и интересным опытом увидеть бой с той стороны. Я поехал по шоссе галопом. В миле от города я встретил фермера.

— Куда вы направляетесь? — спросил он.

— Посмотреть на битву.

— Если вы продолжите путь, то прямо натолкнетесь на мятежников.

— Этого я и хочу. Я хочу увидеть битву с их стороны.



— Позвольте посоветовать вам не ездить туда. Вчера я побывал в их лапах. Они грозились отвезти меня в Ричмонд. Они украли моего коня и мои деньги, и я очень рад, что отделался. Позвольте мне еще раз посоветовать вам не ехать туда. Лучше отправляйтесь в Бунсборо и посмотрите на битву с нашей стороны.

Это был добрый совет, и вскоре я уже ехал по бунсборской дороге.

Мне встретился солдат Конфедерации, лежавший у подножия дуба. Он был слаб от болезни, изможден долгими маршами и отстал от части. Он принадлежал к корпусу Лонгстрита. Он был слишком слаб, чтобы говорить. Его дыхание было коротким, быстрым и слабым. Щеки запали, глаза ввалились. Подошли два добросердечных фермера и отвели его в дом.

— Сожалею, что пришел сюда воевать с вами, — прошептал он. Он пролежал под дубом день и ночь, ожидая смерти и не надеясь ни на чью помощь или милосердие. Неожиданная доброта наполнила его глаза слезами.

Съехав с шоссе, я поскакал галопом через поля, леса, холмы и овраги, добрался до Энтитема, перешел ее вброд и поднялся на холм к ферме Хоффмана.

Седжуик и Уильямс сражались за удержание своих позиций. Огонь был ужасающим. Шли мощные волны, подобно прибою на морских пляжах, подобно грозному грому в облаках — рябь, раскаты, волны, грохот! Это не было похоже на шум множества вод, ибо тот глубок, торжествен, сладок, мирен; это символ песни искупленных, которая будет вечно возноситься перед престолом Бога, когда всякая война прекратится.



Это была страшная схватка перед позициями Самнера. Кукурузное поле Миллера пылало. Лес у церкви дымился, как печь. Пушки Хукера молчали, остужая свои бронзовые уста после утренней лихорадки, но люди стояли у орудий, с тревогой вглядываясь в лес за шоссе в ожидании первых признаков наступления мятежников.

Все дома и сараи возле Хоффмана были заняты под госпиталя. Раненых были тысячи. Длинные колонны санитарных повозок спускались с поля боя. Хирурги работали. Было неприятно видеть столько оторванных, изуродованных рук, ног, голов; людей с выстреленными глазами, оторванными по плечо руками, переломанными и раздробленными ядрами ногами. Но они были терпеливы, бодры и полны надежды. Санитары и сиделки устроили им удобные соломенные постели прямо на земле. Представители Санитарной и Христианской комиссий давали им кофе и галеты. Многие благородные герои говорили: «Спасибо вам! Да благословит вас Бог!»

В лощине между фермами Поффенбергера и Хоффмана находился Пенсильванский резерв — то, что от него осталось. Когда-то их было пятнадцать тысяч, теперь — лишь горстка. Они были опечалены, но не пали духом. — У нас был страшный бой, — сказал один. — Да, и мы отделали мятежников. Джо Хукер знает, как это делается, — произнес другой. — Однако мы сильно потрепаны. Мы уже не можем потерять много людей, потому что их осталось совсем мало, — заметил первый.

— Жаль, что Хукер ранен. Мы честно побили мятежников, когда он покинул поле боя. Думаю, сегодня нас больше не бросят в бой; мы сделали свое дело, но если бросят — мы готовы, — сказали остальные.

Снаряды и ядра с батарей Конфедерации в лесу к северу от церкви падали вокруг нас.

— Смотри! Смотри, как оно вспахивает землю! — крикнул один и указал на место, где ядерный снаряд взрывал землю. — Владелец этой земли получает вспашку даром, — сказал другой.

— Ха-ха-ха!

Еще один снаряд разорвался рядом с солдатом и засыпал его землей. — Стреляйте! Готов поспорить, второй раз так не получится, — сказал он, счищая грязь с одежды.

— К орудиям! — прозвучал быстрый, властный приказ. Люди вскочили на ноги. Те, кто находился у родника в лощине поля и наполнял фляги, бегом вернулись в строй.

— Что случилось? — спросил офицер. — Мятежники концентрируются впереди, и похоже, они собираются атаковать.

— Бригада Гиббона находится за шоссе; полагаю, он их удержит, — сказал другой офицер.

Я выехал на холм в тылу фермы Поффенбергера. Капитан Гиббон находился перед своей батареей, глядя через шоссе в лес.

— Для вас несколько рискованно находиться верхом. Видите вон ту изгородь?

— Да.

— Так вот, там находятся стрелки-разведчики мятежников, а мы находимся в зоне уверенного поражения. Если вы хотите разглядеть их, вам лучше спешиться, привязать коня и подползти под защиту этой изгороди.



На земле густо валялись пушечные ядра, а там, где пали артиллерийские лошади, чернели лужи крови.

— Час назад здесь было жарковато, и может стать снова, потому что я вижу: мятежники что-то затевают на той стороне.

Я смотрю туда, куда он указывает, и вижу колонну войск, движущуюся сквозь лес. Они появляются на виду лишь на мгновение. Я иду вдоль линии мимо батарей Гиббона, Купера, Истона, Даррелла, Мумы и Герриша к амбару Поффенбергера. Батарея Герриша находится совсем близко от здания. Артиллеристы устали от утренней работы и крепко спят под пшеничными скирдами, не обращая внимания ни на грохот в полумиле отсюда, где сражается Седжуик, ни на свистящие мимо ядра и снаряды.

Во дворе Поффенбергера лежат убитые и раненые. Земля обагрена кровью. Там лежат два благородных белых коня: у одного разбита голова, у другого разорвана шея — оба убиты одним снарядом. На шоссе лежат мертвецы. Бригада Гиббона находится за каменной стеной. Дом сборщика пошлин иссечен пулями. Среди камней валяются сплющенные куски свинца. Деревья искорчаны. Всюду осколки снарядов. Земля усеяна ранцами, ружьями, ремнями, флягами и вещами, брошенными в бою.

— Полагаю, вы подошли достаточно близко. Это передовая линия, — говорит солдат.

Я тоже так думаю, потому что пули со свистом пролетают над нашими головами и мимо нас. Я поднимаюсь через лес к югу от Поффенбергера к кукурузному полю Миллера. Схватка немного утратила свою ярость. Мятежники отброшены, и обе стороны переводят дух.

Корпус Мэнсфилда находится в лесу к востоку от поля Миллера. Дивизия Седжуика располагается на кукурузном поле за батареями Котрана, Вудраффа, Мэтьюза и Томпсона. Батареи ведут непрерывный обстрел снарядами леса за церковью.

Потери армии Севера были очень тяжелыми: Хукер, Седжуик, Дана, Хартсафф ранены, а Мэнсфилд убит. Мид командует корпусом Хукера, а Говард со своей одной рукой командует дивизией Седжуика. Он потерял правую руку при Фэр-Оуксе, но снова в седле. Вокруг церкви, на поле перед ней и вдоль шоссе густо лежат убитые мятежники вперемешку с павшими солдатами Севера. За утро волна битвы пять раз прокатывалась по этому полю. Офицеры указывают точное место, где они стояли. Они рассказывают о том, что произошло.

— Мы стояли вон там, в центре поля, — говорит офицер Десятого Мэнского полка. — Мы подошли как раз тогда, когда Рикеттс начал отступать. Мятежники обходили его с фланга, и его войска потоком бежали через кукурузное поле. Мятежники продвигались на север к ферме Миллера. Наш марш шел на запад, что отчасти вывело нас в тыл их линии. Те мертвецы, которых вы видите вон там, принадлежали к Двадцатому Джорджианскому полку. Они находились на правом фланге линии мятежников. Мы дали по ним залп прямо в спину. Сначала они не поняли, в чем дело. Они оглянулись, увидели, что мы у них в тылу, и бросились в лес. Это заставило отступить всю линию мятежников. Как раз в этот момент капрал Вили из роты K нашего полка и капрал Второго Массачусетского бросились за ними и захватили в плен полковника Двадцатого Джорджианского и лейтенанта.

— А подполковник Дуайт из Второго Массачусетского захватил боевое знамя, — говорит солдат этого полка, и его глаза искрятся энтузиазмом. — Он принес его под градом пуль, размахивая им над головой. Он благополучно вернулся к своим линиям, а затем был ранен, говорят, смертельно.

ЦЕНТР.

После ужасного боя у церкви в сражении наступило затишье.

Дивизия генерала Френча из корпуса Самнера последовала за Седжуиком через Энтитем. Перейдя ручей, дивизия повернула налево, маршируя по полям к дому мистера Мумы. Ричардсон, как только перешел мост, построился колонной налево, двинулся вдоль берега реки, пересек небольшой ручей, вытекающий из склона холма возле Рулета, столкнулся со стрелками Хилла, загнал их в овраг и сформировал свою линию под прикрытием холма.

Френч находится в овраге. Половина его дивизии — к северу от ручья, другая половина — к югу. У него есть бригады Вебера, Кимбалла и Морриса. Он выстраивает свои бригады, как и Седжуик, в три линии: Вебер впереди, Моррис во второй и Кимбалл в третьей линии.

Люди Морриса никогда не бывали под огнем. Это новобранцы. Они все утро слышали грохот битвы, и теперь, когда они наступают по полям, батареи Конфедерации на холмах вокруг дома Рулета открывают по ним огонь, орудие за орудием, батарея за батареей. Склон холма белеет. Серебристое облако плывет вниз по оврагу. Они так близко, что оно окутывает их. Раздаются вспышки, клубы дыма, железные болты пролетают в воздухе наверху, а также разрывают землю или прорубают ряды; они чувствуют дыхание ядра, дуновение воздуха в лицо и слышат ужасающий визг. Товарищ подпрыгивает в воздух, кружится или падает на землю, как бревно. Они видят разорванное и изуродованное тело. Они не видели снаряда, ранившего его. Это страшное испытание, но они переносят его стойко. Во время построения линий они падают на землю, и снаряды причиняют им мало вреда.

Передовая линия Хилла находится в овраге у фермы Мумы. Солдаты Конфедерации имеют отличную возможность наполнить свои фляги прохладной водой, бьющей ключом из его домика над родником. Стрелки-разведчики засели в комнатах дома Мумы, ведя огонь из окон по войскам Френча, наступающим по полю к востоку от дома. К востоку от дома находится кладбище, и за могилами залегли стрелки, положив мушкеты на белые надгробия.

Дивизия Френча примыкает к дивизии Седжуика; она обращена на юго-запад, в то время как дивизия Ричардсона обращена на запад. Френч прибывает в то время, когда Седжуик ведет великую борьбу перед церковью. Батареи Кирби, Бартлетта и Оуэна из дивизии Седжуика находятся на склоне холма к востоку от поля Миллера, прочесывая ряды мятежников продольным огнем.
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Атака Френча и Ричардсона.

На схеме показаны позиции, занимаемые Френчем и Ричардсоном, а также корпусами Франклина и Портера.



	
1 Дивизия Френча по бригадам.

2 Дивизия Ричардсона по бригадам.

3 Батареи Ричардсона при поддержке Сайкса из корпуса Портера.

4 Тяжелые батареи Тафта и Вебера и корпус Портера.

5 Дивизии Слокама и Смита, корпус Франклина.

6 Дивизия Седжуика.


	
B — Бунсборский мост.

H — Д. Х. Хилл.

Hd — Худ в резерве.

L — Лонгстрит.

M — Дом Мумы и кладбище.

P — Дом доктора Пайпера.

R — Дом Рулета.






Смит сменил Френча во второй половине дня.

Дороги представляют собой узкие проезжие пути, ведущие к фермам.


Мятежники, занявшие дом и сарай Мумы, докучают артиллеристам Самнера, которые в ответ нацеливают свои орудия на эти здания. Снаряд разрывается в сарае и поджигает его. Поднимается черное облако. Вырываются языки пламени. Мятежники, обнаружив, что находиться там слишком опасно, поджигают дом и отступают в фруктовый сад Рулета. Темный столп дыма, яркое пламя внизу, непрекращающиеся вспышки артиллерии и склоны холмов, ожившие от тысяч войск с развевающимися знаменами и блестящими штыками, представляют собой картину ужасного величия.

Бригада Вебера уверенно наступает, сбрасывая заборы, преодолевая каменные стены и сохраняя правильный строй. Чего не скажешь о бригаде Морриса, которая приходит в замешательство. Настало время нанести великий удар.

— Передайте генералу Кимбаллу выдвинуться вперед и встать слева от Вебера, — таков был приказ Френча генералу Кимбаллу.

Бригада поворачивает на юг, минует бригаду Морриса, входит в овраг и продвигается к ферме Рулета.

Это великолепный маневр. В этот момент Ричардсон занимает вершину холма к югу от ручья, в то время как батарея Тейдболла забрасывает снаряды вверх по оврагу в фруктовый сад за домом Рулета.

Холмы покрыты войсками. Далеко на склонах холмов на кукурузных полях Рулета, Мумы и доктора Пайпера находятся войска Лонгстрита и Д. Х. Хилла. На холмах к югу от Шарпсбурга расположился А. П. Хилл, только что прибывший из Харперс-Ферри. Пехота Конфедерации залегла за каменными стенами и изгородями из жердей. Все холмы дымятся от артиллерийского огня. Батареи Джексона у церкви продолжают грохотать по Говарду, который теперь, после того как Седжуика унесли с поля боя, командовал той дивизией корпуса Самнера. Батареи Бернсайда у моста действуют вовсю.

Мистер Рулет и мистер Мума живут примерно в полумиле от хагерстаунского шоссе. Узкая тропинка ведет вдоль склона холма к шоссе. Сразу за владениями мистера Мумы дорога уходит ниже уровня земли. Ею пользовались много лет, и дожди размыли ее, образовав естественный окоп, в котором Д. Х. Хилл размещает свою первую линию. Между этой тропой и шоссе находится кукурузное поле, где он располагает свою вторую линию. Его артиллерия установлена на возвышении повыше, возле шоссе.

От усадьбы Мумы до дороги всего несколько роджей. Теперь жители называют ее «Кровавой лощиной». Расстояние от Рулета меньше. К западу от дома Рулета находится яблоневый сад. За ним земля резко и круто поднимается вверх. Это округлый холм, спускающийся на запад к вросшей в землю дороге.

Линия наступления, выбранная Вебером, ведет его прямо к дымящимся руинам построек Мумы, в то время как Кимбалл проходит между владениями Мумы и Рулета.

Это славное наступление. Войска Вебера движутся по скошенному полю, мимо кладбища, перепрыгивая через изгороди. Некоторые солдаты на мгновение останавливаются, опирают винтовки на жерди и надгробия и делают дальний выстрел по темной линии на кукурузном поле. Они не видят более близкую линию дивизии Хилла, притаившуюся в скрытой дороге.

Кимбалл, чуть южнее, соединив свой правый фланг с левым флангом Вебера, в великолепном порядке проносится мимо родникового домика Мумы, его левое крыло касается яблонь вокруг усадьбы Рулета. Пушки Конфедерации на холмах посылают вниз непрерывный поток снарядов. Батареи Севера к востоку от Энтитема — 20-фунтовые «парротты» — отвечают нарезными снарядами. Батареи Ричардсона на холмике за оврагом ведут огонь с юго-востока, в то время как Кирби, Оуэн, Томпсон и Бартлетт обрушивают с севера град самых разных снарядов. Стоит оглушительный рев. Под прикрытием этого чудовищного огня Френч поднимается на холм. Его люди достигают вершины и оказываются в десяти роджах от углубленной дороги. Между ними и дорогой находится изгородь из жердей. Внезапно тысячи людей словно вырастают из-под земли. Длинная линия поднимается. Мятежники просовывают дула мушкетов между жердями. Начинается смертоносная работа. Люди Френча, вместо того чтобы бежать от этого неожиданного врага, окопавшегося на столь сильной позиции, с громким ура бросаются к изгороди. Сотни падают на бегу, но выжившие обрушивают свой огонь на дорогу. Противники находятся менее чем в десяти шагах друг от друга. Линия Хилла на дороге сгорает, как соломинка в пламени свечи. Она плавится, как свинец в тигле. Офицеры и солдаты падают, устилая землю грудами тел. Те немногие, что остались после мощнейших залпов, бегут в кукурузное поле, к шоссе. Люди Френча охвачены исступленным восторгом, который приносит успех. Они разрывают жерди, перепрыгивают через изгородь, бросаются в дорогу, растаптывая умирающих и мертвых, перемахивают через вторую изгородь, в кукурузное поле, и с неукротимой яростью обрушиваются на вторую линию, рассеивая и ломая ее, словно охапку хрупкого хвороста. Это ужасная борьба. В кукурузных рядках идут рукопашные схватки; солдаты Севера и Конфедерации падают вместе, буквально грудами, как поленья дров, брошенные лесорубами!





"See the smoke how the lightning is cleaving asunder,


Hark! the guns, peal and peal, how they boom in the thunder!


From host to host with kindling sound,


The shouting circle signals round;


Ay, shout it forth to life or death,—


Freer already breathes the breath!


The war is waging, slaughter raging,


And heavy through the reeking pall


The iron death-dice fall!


Nearer they close—foes upon foes;


'Ready!' from square to square it goes.





"They kneel as one man from flank to flank,


And the sharp fire comes from the foremost rank.


Many a soldier to earth is sent,


Many a gap by the ball is rent;


O'er the corpse before springs the hinder man,


That the line may not fail to the fearless van.


To the right, to the left, and around and around,


Death whirls in its dance on the bloody ground.


God's sunlight is quenched in the fiery fight,


Over the host falls a brooding night!


Brothers, God grant, when this life is o'er,


In the life to come that we meet once more!"






АТАКА РИЧАРДСОНА.

Пока Френч разбирался с генералом Д. Х. Хиллом, Ричардсон вел бой с Лонгстритом. Ричардсон перешел Энтитем около десяти часов. Он прошел по западному берегу через ферму мистера Ньюкирха, пересекая ручеек, спускающийся от Рулета.

Он продвинулся, чтобы занять высокие холмы между усадьбой Рулета и бунсборской дорогой. Перейдя ручей, он повернул на запад, отбросил пикеты мятежников и поднялся на ближайший холм.

Все батареи Лонгстрита открыли по нему огонь, но его люди обошли холмик по лощинам и подошли вплотную к позициям мятежников с минимальными потерями. Генерал Томас Мегер со своей ирландской бригадой находился на правом фланге, кончик его крыла касался сада Рулета. Бригада Кодуэлла находилась на левом фланге, доходя почти до бунсборского шоссе. Бригада Брукса была в резерве.

Батареи Лонгстрита располагались на холмах вокруг дома доктора Пайпера, а его войска частично находились на тропе, верхний конец которой удерживался Д. Х. Хиллом. Его линия была сформирована так, а рельеф местности был таков, что Кодуэлл, вместо того чтобы развернуться на Шарпсбург, был вынужден встать в тылу Мегера и стать второй линией, а не частью первой.

Было одиннадцать часов, когда Ричардсон двинулся вперед. Френч вел шквальный огонь к северу от Рулета, и теперь Мегер, взбираясь на холмы и бросаясь вверх по оврагам, столкнулся с мятежниками на дороге. Это было повторением, или, вернее, продолжением страшной сцены, разыгрывавшейся всего в нескольких роджах к северу: при каждом залпе падали сотни людей. Мужество ирландской бригады не ослабевало ни на секунду. Они сражались, пока у них не закончились боеприпасы. Они выбили мятежников с дороги и удержали ее. Снова и снова Лонгстрит пытался вернуть ее, но безуспешно.

Генерал Ричардсон был ранен и вынесен с поля боя. Генерал Мегер получил ушиб при падении коня. Его изнуренные, истощенные люди, потерявшие половину своего состава убитыми и ранеными, были отведены назад. Он отступил, расстроив ряды и отойдя в тыл, в то время как войска Кодуэлла в тот же момент вышли вперед и заняли их места. Это было проделано так же хладнокровно, как на параде.

Местность по направлению к бунсборскому шоссе сильно пересечена. Там множество холмиков и оврагов, кукурузных полей, каменных стен и изгородей. Под их прикрытием Лонгстрит скрытно перебросил дивизию для атаки правого фланга Кодуэлла на кукурузном поле к западу от вросшей в землю дороги. Это была часть сил, атаковавших Френча. Бригада Брукса бегом бросилась вверх по оврагу, заполнила брешь между Кодуэллом и Кимбаллом и удержала ее против всех атак неприятеля.

На левом фланге Кодуэлла вросшая в землю дорога петляет среди холмов. Мятежники все еще удерживали этот участок. Полковник Барлоу провел рекогносцировку местности. Он командовал 61-м и 64-м Нью-Йоркскими полками. Он приказал им идти левым флангом. Они выдвинулись в поля в сторону Шарпсбурга, зашли в тыл мятежникам, все еще удерживавшим дорогу, и заставили сдаться триста человек. Он также захватил их знамя.

В битве снова наступает затишье. Лонгстрит готовится вернуть утраченные позиции. Потерпев неудачу на правом фланге Френча у Рулета, он возобновляет атаку на левом. Но полковник Кросс из Пятого Нью-Гэмпширского полка, который орлиным взором наблюдал за индейцами западных равнин, выслеживал гризли в Скалистых горах, будучи столь же храбрым, сколь и бдительным, обнаруживает этот маневр. Это тот самый маневр, который принес успех против Седжуика. Левый фланг Кодуэлла далеко продвинулся к дому доктора Пайпера, когда полковник Кросс обнаруживает, что силы мятежников совершают стремительный маневр, чтобы захватить холм у него в тылу. Он меняет фронт и ведет свой полк к этому холму. Две линии находятся на расстоянии ружейного выстрела. Они совершают параллельное движение, стреляя на бегу. Это захватывающая гонка. Полковник Кросс подбадривает своих людей и заражает их своим неукротимым энтузиазмом. Он захватывает холм, разворачивает войска лицом к неприятелю и дает залп. Это на мгновение задерживает их продвижение, но, сплоченные офицерами, они бросаются вперед, штурмуя холм. Кросс, подкрепленный 81-м Пенсильванским полком, последовавшим за ним, отдает приказ.

— На них, ребята! — Он ведет контратаку. Его войска бросаются вниз с холма. Мятежники не дожидаются их появления, а обращаются в бегство в полном беспорядке. Трофеями становятся еще одно знамя — Четвертого Северокаролинского полка — и новые пленные.

Лонгстрит снова пытается оттеснить центр и вернуть дорогу, и Барлоу снова отбивает его атаку, штурмом проходя через кукурузное поле почти до хагерстаунского шоссе и захватывая дом доктора Пайпера. Батареи Винсента и Грэма галопом выскакивают на холмы к югу от Рулета, разворачиваются на позиции и отвечают батареям на холмах вдоль шоссе к северу от Пайпера. Но батареи Конфедерации у церкви прочесывают продольным огнем местность к западу от вросшей в землю дороги. Хэнкок, который теперь командует дивизией Ричардсона, может удержать свою позицию, но не может наступать. Таким образом, к часу дня Ли был выбит со своих передовых позиций на правом крыле и в центре. Он по-прежнему удерживает каменистые уступы в лесу за церковью; он сохраняет свои позиции вдоль шоссе и удерживает нижний мост, где Бернсайд пытается прорваться с боем. Все это время не прекращается канонада у Поффенбергера, у Миллера и перед церковью. Слышны редкие ружейные залпы и треск огня стрелков.

ПРИБЫТИЕ ГЕНЕРАЛА ФРАНКЛИНА.

Было за полдень, когда корпус генерала Франклина прибыл на поле боя. Войска маршировали все утро от Крэмптонс-Пасс. Дивизия генерала Смита шла в авангарде, за ней следовала дивизия Слокама. Корпус перешел Энтитем, следуя по тому же пути, по которому шел Седжуик.

В тот час мятежники спускались из Шарпсбурга, чтобы обойти левый фланг Кодуэлла. Хэнкок только что принял командование дивизией. Он попросил у Франклина помощи. У него не хватало артиллерии. Франклин прислал ему батарею Гексемера и два полка. Один из них был Седьмым Мэнским под командованием майора Хайда. Они были из собственной бригады Хэнкока. Он испытал их при Уильямсберге, Уайт-Оук-Свомп и Малверне. Генерал Хэнкок поручил им опасное задание. — Стрелки-разведчики мятежников за холмом отстреливают наших канониров. Я хочу, чтобы их выбили с этой позиции, — сказал он. Полка двинулся к холму. Мятежники заметили маневр и открыли частый огонь. Майор Хайд остановился, дал залп и продолжил марш, причем солдаты заряжали мушкеты на ходу.

Это был храбрый маневр. Не поддерживаемый другими войсками, этот небольшой отряд численностью всего в сто шестьдесят пять человек и пятнадцать офицеров смело двинулся на врага. Батареи на холмах за домом доктора Пайпера вели по ним огонь. Орудия на холме в сторону церкви посылали вниз свои снаряды. Пушки на холмах к северу от Шарпсбурга пустили ядра через овраг по диагонали сквозь строй. Пехота перед ними вела частый огонь. Снаряды северных батарей к северу от Мумы, приняв их за мятежников, открыли по ним огонь. И все же ни один человек не дрогнул. 67

Вновь под страшным шквалом огня от врагов и друзей майор Хайд останавливает своих людей, дает залп, а затем с криком «ура» бросается на стрелков-разведчиков мятежников, засевших за стеной, и отбрасывает их к главной линии. Затем, маршируя левым флангом и ища укрытия за холмом, он ведет непрерывный огонь. Офицеры и солдаты сражаются с огромной храбростью. Среди офицеров — лейтенант Браун. Он покинул классические стены Боудин-колледжа, когда его страна призвала на службу патриотов. Его капитан падает. Рота проявляет признаки замешательства. Он вырывается вперед. Теперь он их командир.

— К бою, ребята! Вперед! — кричит он. Но пока эти слова слетают с его губ, он падает, сраженный пулей в голову. 68

Мятежники пошли в атаку большими силами, и майор Хайд вынужден отступить. Гексемер израсходовал свой боезапас. Он сослужил отличную службу. Вудрафф занимает его место. Плезантон, командующий артиллерией, наводит шестнадцать орудий на наступающие войска. Огонь настолько устойчив и эффективен, что линия мятежников отступает, так и не перейдя в атаку.

Пока это происходит на левом фланге, к югу от Рулета, у дома Мумы продолжается ожесточенный бой. Хилл предпринимает отчаянные попытки вернуть утраченные позиции на кукурузном поле и в вросшей в землю дороге.

Френч был вынужден отойти в укрытие оврага у дома Мумы. У его людей закончились боеприпасы, и без подкрепления они будут вынуждены уступить.

Именно в этот момент две дивизии Франклина движутся по полю к северо-востоку от Мумы. Люди утомлены долгим маршем. Они все утро слышали эхо битвы над Плезант-Вэлли и спешили на помощь товарищам. Они пересекают поля с развевающимися знаменами. Бригада Ирвина идет в авангарде. Она прорывается через угол леса к востоку от кукурузного поля Миллера, мимо батареи Томаса и выходит на открытое поле к северу от усадьбы Мумы. У Хилла за уступом лежит целая бригада. Ирвин атаковывает их. У уступа завязывается короткий бой. Мятежники сдают позиции и отступают через шоссе, преследуемые Ирвином.

Местность полого спускается от церкви на восток. Батареи Джексона находятся там же, где пробыли все утро, — в лесу за церковью. Они полностью простреливают поле. Они открывают огонь по Ирвину, правый фланг которого находится возле церкви, на земле, занимаемой Говардом до полудня. Это продольный огонь. Ирвину невозможно наступать. Он не может и оставаться на месте. Он отступает на небольшое расстояние, и его люди падают на землю, укрытые грядой от неприятельских батарей, удерживая свою позицию до конца дня.

Вермонтская бригада сменяет генерала Френча. Мятежники спустились на кукурузное поле к западу от Мумы, откуда были выбиты, и шарят по карманам убитых и раненых. Генерал Смит отдает приказ. Вермонтская бригада снова идет в атаку по полю, отгоняя мятежников к холмам вдоль шоссе.

Дивизия Слокама сменяет дивизию Седжуика в лесу к востоку от поля Миллера. Генерал Франклин, как только занимает позицию, отдает приказ об атаке. Слокам выстраивает своих людей для наступления через поле, где сражались Мэнсфилд и Седжуик. Генерал Самнер является старшим по званию офицером по отношению к Франклину, и он считает наступление нецелесообразным. Он не всегда свободен от уныния. Его собственный корпус понес тяжелые потери. Седжуик отброшен. Френч и Ричардсон истощены. В лесу в тылу линии Слокама проходит совещание офицеров, командующих корпусами, дивизиями и бригадами. Там присутствуют Самнер, Франклин, Смит, Слокам, Ньютон, а также генерал Хант, командующий артиллерией.

Франклин хочет атаковать всеми силами. Смит, Слокам и Ньютон поддерживают его желания. Возражает только Самнер. — Мой план таков, — сказал генерал Франклин, — подтянуть пятьдесят орудий резервной артиллерии, установить их здесь, поливать врага снарядами в течение получаса, а затем пойти в атаку двумя дивизиями и прорвать их линию.

Генерал Джордж Макклеллан посещает поле боя и приказывает командирам удерживать позиции, но не предпринимать никаких атак. 69

Некоторые подчиненные командиры мрачно возвращаются к своим частям. Они не согласны с мнением своего командующего. Они считают, что настал час, когда можно нанести решающий удар. Как хорошие солдаты, они обязаны подчиняться; но они садятся у изгороди на опушке леса, недовольные решением генерала Макклеллана. Резервная артиллерия находится на поле к северо-востоку, в нескольких роджах отсюда — сотня пушек. Они считают, что пришло время ее использовать. Им не нравится план ведения боя по частям: Хукер утром, затем Мэнсфилд, затем дивизия Седжуика, затем Френч, Ричардсон и Бернсайд, который отделен от главной армии и которому поставлена сложнейшая задача.

Во второй половине дня мятежники предприняли демонстрацию на правом фланге у Поффенбергера. Это было сделано, чтобы скрыть их истинные намерения. Я разговаривал с генералом Говардом, когда к нам подмчался офицер.

— Мятежники наступают, чтобы атаковать нас, — сказал он.

— Устройте им самый мощный огонь из батарей, какой только возможен, — был ответ.

Когда я поехал к батареям на гряде у Поффенбергера, тридцать орудий раскрыли свои бронзовые уста, причем каждое орудие стреляло три раза в минуту. Темно-серые массы, смутно различимые сквозь лес и среди метельчатой кукурузы, заминали, спотыкались, шатались из стороны в сторону, сделали несколько шагов вперед, а затем исчезли.



АТАКА ГЕНЕРАЛА БЕРНСАЙДА.

Задача генерала Бернсайда была самой тяжелой из всех. Берега реки у нижнего моста крутые и высокие, а местность по обе стороны пересечена. Дорога, ведущая к мосту, вьется по узкому оврагу. Мост каменный, с тремя арками. Его ширина составляет двенадцать футов, а длина — сто пятьдесят футов.

Западный берег настолько крутой, что на него едва можно взобраться. Его затеняют дубы. На полпути вверх по склону находится известковый карьер — выемки, служащие укрытием для стрелков. Наверху проходит каменная стена в ста футах над водой извилистого потока, и в то же время настолько близко, что сильный человек может перебросить через ручей камень.

Мост охраняла бригада мятежников с четырьмя артиллерийскими орудиями. Под ивами и в густом кустарнике вдоль берега ручья залегли стрелки. Стрелки находились и в выемках на склоне холма, и за деревьями. Четыре пушки находились за стеной, а в поддержке стояла основная масса пехоты. Сам мост, холмы и лощины на восточном берегу прочесываются и простреливаются пехотой насквозь.

К югу от Шарпсбурга расположено множество батарей, готовых метать ядра и снаряды поверх голов бригады у моста. Если Бернсайд захватит мост, впереди окажутся высоты, причем местность перед ними совершенно открыта, простреливается и прочесывается батареями, расположенными полукругом и поддерживаемыми войсками А. П. Хилла и частью сил Лонгстрита. А. П. Хилла не было на поле боя утром, но он прибыл в ходе сражения на правом фланге и в центре.

Генерал Бернсайд выстроил свои войска на ферме мистера Рорбаха: дивизия Стерджиса на правом фланге, Уилкокс в центре, Родман на левом фланге, а дивизия Кокса под командованием Крука в резерве. Батарея Бенджамина из 20-фунтовых «парроттов», а также батареи Симмонса, Макмаллена, Даррелла, Кларка, Муленберга и Кука расположились на холмах и возвышенностях имения Рорбаха в ночь на 16-е число. Войска ночевали с оружием в руках, готовые выступить по первому приказу генерала Макклеллана.

На рассвете батареи мятежников на шарпсбургских холмах открыли частый огонь. Снаряды падали среди войск. Кое-где падали сраженные люди, но они удерживали позиции с великой стойкостью. Это было суровое испытание для новых полков, никогда не бывавших под огнем. Требуются крепкие нервы, чтобы пассивно лежать час за часом под канонадой. Но солдаты вскоре научились не обращать внимания на свист чего-то невидимого в воздухе. Они ели сухари и наблюдали за далёкими вспышками из белого облака на шарпсбургских холмах. Они говорили об орудиях и научились различать их по звуку.

— Это выстрел из нарезного оружия.

— А вот летит снаряд.

— Интересно, куда он упадет.

Подобными репликами они коротали время.

Бригадой мятежников, удерживавшей мост, командовал генерал Тумбс. До прибытия А. П. Хилла силы противника на этом участке поля составляли около шести тысяч человек.

Атака Бернсайда была настолько яростной, что только прибытие Хилла предотвратило неминуемое поражение. 70

Бернсайд получил приказ в десять часов. 71 Хукер воевал все утро. Стоя у своего штаба, Бернсайд видел, как темные линии двигались взад и вперед по полю Миллера. Мэнсфилд поднимался по склону. Самнер пересекал Энтитем. Батареи по всей линии грохотали.

— Вы должны захватить мост, овладеть высотами за ним, продвинуться вдоль их гребня к Шарпсбургу и выйти в тыл противника, — таков был приказ генерала Макклеллана генералу Бернсайду. Легко приказать; не так-то легко выполнить. У Бернсайда менее четырнадцати тысяч человек для выполнения задачи, более сложной, чем у любого другого командира. Он должен захватить мост, овладеть грядой, затем пересечь открытое поле, чтобы атаковать высоты за ним, которые круче и защищаются легче, чем уступы у церкви или холмы к западу от вросшей в землю дороги. По своей природе это сильнейший участок линии.

Батареи Бернсайда открыли огонь с новой силой. Кокс, командующий корпусом (Бернсайд командовал левым крылом), выделил полковника Кингсбери с 11-м Коннектикутским полком в качестве стрелков-разведчиков, чтобы выбить снайперов мятежников с подхода к мосту.

На небольшом расстоянии — в трети мили — ниже моста находится брод. Дивизии Родмана было приказано переправиться в этом месте, в то время как Крук и Стерджис получили приказ захватить мост.

11-й Коннектикутский полк наступал, лавируя среди холмов, развертываясь в полях, ведя огонь из-за изгородей, деревьев и каменных стен. Но из леса, карьера, стены на гребне холма и дороги на западном берегу по ним был открыт убийственный огонь. Колонна Крука, укрытая грядой, спустилась по дороге. Пушки на противоположном берегу бросали снаряды с короткими взрывателями. Колонна остановилась и открыла огонь. Дивизия Стерджиса прошла у них в тылу и достигла моста под прикрытием плотного огня, который вел Крук.

Второй Мэрилендский и шестой Нью-Гэмпширский полки пошли в штыковую атаку на мост. Мгновенно склоны холмов снова вспыхнули ружейным огнем. С гребня стены ударили широкие языки пламени: артиллерия, заряженная картечью в два заряда, изрыгала потоки снарядов на узкий проход. Головная часть колонны растаяла в одно мгновение. Усилие оказалось напрасным. Войска отступили под прикрытие гряды холмов, защищающей дорогу, ведущую к Рорбахскому мосту.

Генерал Макклеллан отправил адъютанта к генералу Бернсайду с сообщением:

«Атакуйте мост и возьмите его любой ценой».

Шел уже почти час дня, когда были завершены все приготовления к новой попытке. Для решающей атаки была выбрана бригада Ферреро, состоящая из 51-го Нью-Йоркского, 51-го Пенсильванского, 35-го и 21-го Массачусетских полков.

В кампаниях Наполеона мост в Лоди и дамба в Арколе, простреливаемые артиллерией и пехотой, были взяты благодаря храбрости, отваге и энтузиазму его войск; однако задача, поставленная перед бригадой Ферреро, была ничуть не легче тех исторических подвигов. 35-й Массачусетский полк находился на службе менее месяца. Это были выносливые ремесленники и фермеры; солдаты же Наполеона были профессионалами, прошедшими испытания, лишения и дисциплину череды кампаний; но эти люди, собравшиеся в плотную колонну в полдень за грядой холмов в этот сентябрьский день, оставили свои плуги, наковальни и верстаки не потому, что любили военную жизнь, или боевой азарт, или рутину лагерной жизни, а потому, что любили свою страну. 21-й Массачусетский полк воевал вместе с Бернсайдом в Северной Каролине. Их командир, полковник Кларк, в мирной жизни был преподавателем молодежи, привыкшим к аудиториям Амхерста; но он оставил свои тигли и реторты, тенистые аллеи любимого колледжа и приятное общество прекрасного города, чтобы служить своей стране. Он был ранен у Южной горы, и теперь полком командовал майор Кинг.

Люди из Нью-Йорка оставили свои пшеничные поля и мельницы, а люди из Пенсильвании — свои угольные шахты и литейные заводы, чтобы стать солдатами-гражданами. Они еще не постигли военного искусства.

Войска на противоположном берегу также состояли из солдат-граждан, которые служили так называемой Конфедерации с отвагой и доблестью. Они были укрыты лесами, выемками, стенами и заборами, оврагами и холмами. Они имели огромное преимущество в позициях и уверенно рассчитывали удержать эту территорию. Их командир мог смотреть вниз из своего штаба на холмах Шарпсберга и созерцать их доблесть.

Захватить этот мост было бы подвигом, который навсегда занял бы место в истории нации. Люди, готовясь исполнить великий долг, когда на кону стоят жизнь и честь, порой с ясным взором заглядывают в грядущие века. Разум задается вопросом: как те, кто придет после нас, отнесутся к труду сегодняшнего дня? Душа ощущает тяжесть этого часа, ответственность мгновения, долг текущей минуты. Для истинно храбрых тогда не может быть колебаний перед лицом опасности. Они могут умереть, если потребуется, но не могут отступить от своего долга.

Еще одна попытка. Симмонс размещает два своих орудия так, чтобы простреливать склон холма на противоположном берегу реки. Храбрый и благородный полковник Кингсбери снова ведет свой полк вперед. Штурмовая колонна готовится к решающему маదу. Они прочно примыкают штыки, отбрасывают в сторону ранец и всё, что их стесняет.

Все готово. Дан сигнал. 11-й Коннектикутский бросается в бой. Они стремительно спускаются к реке, ведя частый огонь. Их полковник падает смертельно раненым, но его люди продолжают сражаться. Теперь, разъяренные своей потерь, они бьются, чтобы отомстить за него. Длинная темная колонна приходит в движение. Она выныривает из-за прикрытия гряды холмов. Снова склон холма и стена над ним превращаются в сплошную полосу огня. Вперед к мосту, прямо на него бросаются люди в синей форме, с пылающими глазами, железными мускулами и стальными нервами. Передовые ряды падают. Солдаты летят с парапета головой вниз в воду. Камни отлетают от арок. Снаряды, шрапнель, картечь разрывают ряды на части, но вперед — к центру моста и через него, с криком, более громким, чем грохот боя, вверх по крутому склону холма, ползком, карабкаясь, затаив дыхание, созывая весь героизм своей жизни, всю энергию в единый порыв, наступая с блестящими штыками, они выбивают мятежников из кустарников, из-за деревьев, из карьеров, от стены!

Дело сделано. Земля принадлежит им, отвоеванная у генерала Тумбса, который еще до начала войны хвастался, что настанет день, когда он проведет перекличку своих рабов на Банкер-Хилле.

Мятежники в смятении бегут через поле к высотам ближе к городу. Люди Ферреро залегают за стеной и на склоне холма, наконец-то находя укрытие. Они омывают свои разгоряченные лбы и утоляют жажду в реке, в то время как другие дивизии корпуса спускаются со своих утренних позиций. Это было сделано славно, и это место навсегда останется в истории как Бернсайдовский мост.

Генерал Бернсайд теперь оказался отрезан от главных сил армии. Лонгстрит удерживал холмы к востоку от города и со своих батарей там мог частично вести фланговый огонь по Ричардсону с одной стороны и по Бернсайду — с другой. Его артиллерия простреливала мост на Бунсбороской дороге. Ни один из солдат Макклеллана не переправился там. От Ричардсона до Бернсайда было почти два миль. Генерал Макклеллан опасался, что Ли перейдет по среднему мосту на восточный берег Энтитема и отрежет Бернсайда; поэтому корпус генерала Портера удерживался в резерве к востоку от реки под защитой тяжелых орудий. 72 Но Ли счел бы это труднейшей задачей, поскольку тяжелые орудия Портера контролировали подходы к мосту с запада. Если Макклеллан не мог переправиться по мосту, потому что орудия Лонгстрита простреливали его, то и Ли не смог бы перейти реку под огнем Тафта, Лангнера, фон Клайзера, Уивера, Вида и Бенджамина.

Энтитем в полумиле ниже моста Бернсайда делает резкий изгиб на запад. Его пересекает еще один мост у Энтитемских железоделательных заводов, после чего река впадает в Потомак. Переправив генерала Бернсайда через Энтитем, генерал Макклеллан стремился не обойти правый фланг Ли и овладеть его единственным путем отступления к Шепердстауну, а захватить высоты и затем двигаться вдоль гребня в сторону правого фланга. 73 Но это движение изолировало генерала Бернсайда от армии. Он должен был удерживать мост или быть отрезанным. Он оказывался в тупике (cul de sac), в мешке с единственным путем к отступлению у Энтитемских железоделательных заводов.

Когда генерал Ли увидел приготовления Бернсайда к наступлению после захвата моста, он ослабил свой левый фланг, чтобы усилить правый. Худ, находившийся в резерве позади Джексона, был отправлен вниз. Лонгстрит перебросил некоторые из своих бригад. Джексон предпринял демонстрацию у Поффенбергера, о чем уже упоминалось, чтобы заставить Макклеллана опасаться атаки на этом участке.

Генерал Ли намеревался не просто удерживать свою линию против Бернсайда. 74 Сосредоточив войска у Шарпсберга, когда Бернсайд продвинется достаточно далеко, Ли планировал захватить мост и отрезать пути отступления Бернсайду.

Дивизии Бернсайда перешли реку по мосту и вброд и выстроились для наступления на высоты вблизи города. Уилкокс находился на правом фланге, при поддержке Родмана в центре, бригады Скэммона на левом фланге и Стерджиса позади Родмана.

Пока войска переправлялись и строились, батареи Лонгстрита и А. П. Хилла вели непрекращающийся артиллерийский огонь. Батареи Кларка, Дюррелла, Кука и Симмонса переправились через мост, захватили гребень холма на противоположной стороне, заняли позиции и открыли ответный огонь.

Генерал Уилкокс располагался на дороге, ведущей от моста к Шарпсбергу, которая проходит по оврагу. Ручей, берущий начало за городом, журчит у обочины дороги. Батареи мятежников на холмах перед городом вели фланговый огонь по оврагу, простреливая его от города до самой реки. Для наступающих войск не было никакого укрытия. Им приходилось принимать удар стихии лицом к лицу.

Не было никакого укрытия и для Родмана, Стерджиса и Скэммона. Местность от каменной стены на вершине речного берега до холмов, занятых Хиллом и Лонгстритом, сплошь состояла из пахотных земель — пшеничных полей, пастбищ и кукурузных делянок. Приходилось разрушать изгороди, взбираться на холмы, и всё это под огнем артиллерии, расставленной в виде полумесяца и обрушивавшей сосредоточенный огонь с высот.

Офицер связи на Элк-Ридж, в пятистах футах над полем боя, наблюдает за всеми действиями армии мятежников. С наблюдательного пункта он может охватить телескопом все поле. Его помощник взмахивает флагом, и офицер, прильнув глазом к телескопу у штаба Макклеллана, читает переданное с помощью флажка сообщение следующего содержания.

«Мятежники ослабляют свой левый фланг и концентрируют войска на правом».

Офицер записывает его в журнал донесений, вырывает лист и передает генералу Макклеллану. Таким образом он знает о передвижениях Ли и расстановке его сил так же хорошо, как если бы сам смотрел с вершины горы на движущуюся колонну.

Он может предпринять ответный маневр, если пожелает, ослабив собственный правый фланг ради помощи Бернсайду, или бросить в бой двенадцатитысячный корпус Портера на помощь Бернсайду стремительным ударом по центру, либо оставить Бернсайда бороться с превосходящими силами перед ним, перебросить Портера ускоренным маршем на правый фланг, соединить его с Франклином, подтянуть пятьдесят или восемьдесят орудий из резервной артиллерии, собрать бригады корпусов Хукера, Уильямса и Самнера для удержания линии, в то время как Франклин и Портер численностью в двадцать тысяч человек обрушатся подобно громовому удару на Джексона и разорвут его на части. Он может принять и другой план — удержать то, что уже завоевано. Он останавливается на последнем варианте и не предпринимает никаких действий.

Было около трех часов дня, когда войска Бернсайда заняли позиции для наступления. Вся линия пришла в движение: Уилкокс и Крук двинулись вверх по оврагу и по обеим его сторонам, Родман — через поля к югу от шоссе, а Скэммон — вдоль берега реки.

А. П. Хилл со своей позиции вел фланговый огонь по Родману, который был вынужден изменить направление марша. Он оторвал свой правый фланг от Уилкокса и развернулся на юго-запад.

Он был вынужден совершить этот маневр, чтобы встретиться с Хиллом лицом к лицу, но это навлекло на его боевую линию фланговый огонь артиллерии и пехоты ближе к городу, а также образовало широкий разрыв в линии, который Бернсайд был вынужден заполнить, введя в бой Стерджиса — свой единственный резерв.

Войска стремительно идут в атаку. Уилкокс и Крук сметают все на своем пути. Батареи мятежников, удерживавшие холмы к востоку от города в течение дня, вынуждены отступать от холма к холму.

У обочины дороги, в полумиле к востоку от города, стоит мельница. Холмы напротив мельницы с правой стороны крутые и обрывистые. Поля пересекает расстояние примерно в полмили до Бунсбороской дороги, где левый фланг Ричардсона с боями пытался закрепиться.

Батареи мятежников, которые весь день гремели с этих холмов между Бунсбороской дорогой и шоссе к мосту Бернсайда, вели фланговый огонь по Ричардсону. Они отвечали на удары батарей Тафта, Вебера и Портера на восточном берегу реки; они посылали ядра почти к самому штабу генерала Макклеллана; но теперь, под натиском решительного наступления Уилкокса и Крука, они вынуждены отступить.

Тем временем Родман разворачивается на открытом поле под огнем с фронта, справа и слева, который обрушивается на него, подобно концентрирующим лучам линзы.

Хилл располагал собственной дивизией, состоявшей из бригад Бранча, Грегга, Филда, Пендера и Арчера, а также силами Дженкинса и Тумбса. Худ был направлен от церкви и оставлен в резерве. 75
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Вторая атака Бернсайда.



	
1 Дивизия Уилкокса.

2 Дивизия Стерджиса

3 Дивизия Родмана

4 Бригада Скэммона.

5 Союзные батареи на местности, с которой были выбиты мятежники.

6 Батареи тяжелых орудий.


	
H А. П. Хилл.

L Часть сил Лонгстрита.

Hd Худ.

T Бригада Тумбса.

S Шарпсберг.

M Мельница.

R Дом Рорбаха.








Бригады Родмана, Фэрчайлда и Харланда; у Скэммона была своя бригада и бригада Юинга. Они отбросили первую линию Хилла на вторую. Фэрчайлд отдал приказ о штыковой атаке. Его войска с ураганом пересекли поле сквозь волнующуюся кукурузу. Они встретили губительный огонь. Один снаряд убил восемь человек из 9-го Нью-Йоркского полка. Знаменосцы были убиты. Охрана знамен пали. Капитан Лебуар подхватил одно знамя, капитан Лехай — другое, и повели полк вверх по холму к дороге, ведущей на юг от Шарпсберга. Они нашли укрытие под стеной и остановились.

Остальные полки бригады присоединились к ним. Харланд столкнулся с более сильным сопротивлением. Его войска были скошены залпом бригады мятежников, затаившейся в кукурузном поле. Они сражались некоторое время, растерялись, сбились в кучу и были отброшены назад.

Генерал Макклеллан со своего штаба видит все происходящее, поскольку поле просматривается насквозь. Он находится с Фитц-Джоном Портером на высоком холме к востоку от Энтитема.

Быстро подъезжает офицер. Это адъютант Бернсайда. Его конь тяжело дышит.

«Мне нужны еще войска и пушки. Если вы их не пришлете, я не удержу свою позицию и получаса».

Таково сообщение. У Фитц-Джона Портера двенадцать тысяч солдат. Весь день они были лишь зрителями сражения. Они позавтракали и пообедали и имели почти два дня отдыха с момента прибытия на позиции. В этот момент они могли бы стать громовым ударом. Дивизии Коуча и Хамфриса подойдут в течение ночи.

Но это единственные имеющиеся резервы. Слокам занял место Седжвика. Он еще не участвовал в бою, и его люди стоят с оружием наперевес. Стоит ли вводить в бой Портера? Макклеллан советуется с Портером и Сайксом, а затем отвечает:

«Передайте генералу Бернсайду, что я отправлю ему батарею Миллера. Пехоты у меня нет, чтобы поделиться. Он должен удерживать свои позиции до наступления темноты. Скажите ему: если он не может удержать свои позиции, он может отойти к мосту; но этот мост он обязан удержать, иначе все пропало».

Корпус Портера и дивизия Слокама из корпуса Франклина, в общей сложности восемь тысяч человек, не приняли участия в битве. Смит удерживает важную позицию. Он совершил одну доблестную атаку, но его войска готовы к бою. Имеются двадцать тысяч человек, способных перейти в наступление, и почти сто артиллерийских орудий. 76

Правый фланг мятежников почти обойден. Уилкокс вплотную подошел к городу. Родман отбросил Хилла и удерживает свои позиции. Таково положение дел с закатом солнца.

Бернсайду бесполезно бороться без поддержки. Он сражается до наступления сумерек, а затем отводит свои войска.

Полки бригады Фэрчайлда, зашедшие далеко на склон холма на землю, завоеванную у неприятеля их доблестью, отходят с неохотой.

«Солдаты, — говорит подполковник Кимбалл из 9-го Нью-Йоркского полка, — отступали в хорошем порядке, медленным шагом и со слезами на глазах из-за необходимости покинуть поле, доставшееся им такой дорогой ценой». 77

Это была необходимость. Без подкреплений он не смог бы удержать позицию, а Ли мог бы отрезать его, останься он так далеко от моста.

Дневной свет угасает. С самого раннего утра гул сражения не прекращался. Четыреста орудий сотрясали землю, и почти двести тысяч человек боролись за победу. Времени буря немного утихала, подобно ночному ветру, чтобы затем вновь подняться с яростью торнадо. В промежутках между канонадой из низин доносятся глухие стоны, похожие на заунывный плач ночного ветра на одиноком берегу.

На правом фланге с утра огненные валы то отступали, то наступали, мечась из стороны в сторону: то ударяясь о скалы в лесу, то о гряду у Поффенбергера. Они оставили багровые пятна на пороге церкви. Утопленная дорога оросила кровью тысячи жизней. Кукурузные поля, меняющие летнюю зелень на осеннюю охру, усыпаны ярко-розовыми пятнами. К этому часу исход битвы не решен, но артиллерия обеих армий обретает новую силу с заходом солнца, словно говоря друг другу: «Мы не побеждены».

Снова возобновляется стрельба. Стоя на высоком холме к востоку от Энтитема, занятом Портером, я вижу почти до самого Поффенбергера. Батареи на холме в тылу его дома гремят. Я вижу отблески вспышек и большое белое облако, поднимающееся над деревьями у Миллера. А там, на кукурузном поле, батареи Портера, Уиллистона и Уолкотта громить скалы позади церкви и прочесывают склон холма. Лес, затеняющий церковь, где стоит Джексон, дымится, как печь. Батареи Ричардсона перед позициями Ли забрасывают снарядами кукурузное поле за Руле.



Двадцатифунтовые нарезные орудия Парротта на холме рядом со мной вновь раскрывают свои железные пасти. Холмы вокруг Шарпсберга охвачены пламенем вражеских пушек. Стрелки по всей линии ведут непрекращающуюся стрельбу. Возле города горят стога сена, сараи и дома. По левую руку от меня работают тяжелые орудия Бернсайда к востоку от реки. Его более легкие батареи находятся за мостом. Его люди растянулись по склону холма темной линией, едва видимой сквозь полосу тумана, озаряя ее постоянными вспышками. Вся округа пылает, дымится и горит, словно настал последний великий день — судный день Господень.

Постепенно грохот затихает. Вспышки становятся редкими. Ружейный огонь прекращается, и наступает тишина, нарушаемая лишь редкими залпами и одиночными выстрелами, похожими на последние капли после ливня.

Тридцать тысяч человек, которые утром были полны жизни, истекают кровью в этот час. Небо сияет зловещим пламенем горящих зданий, и факелы не нужны тем, кто выходит на кровавое поле, чтобы собирать раненых. Тысячи бивуачных костров мерцают вдоль склонов холмов, словно большой город зажег свои огни. По дорогам грохочут пушки. Подтягиваются фургоны со снаряжением. Проходят длинные вереницы машин скорой помощи. Тысячи легкораненых пробираются в тыл, падая у обочины дороги или находя ложе из соломы у пшеничных стогов и в конюшнях. Слышен стук копыт — это проносится кавалерия, и топот, топот, топот марширующих на поле дивизий Коуча и Хамфриса.

Раздаются тихие стоны страдающих людей и резкие крики тех, кто находится под руками хирургов.

Добывая сено для своей лошади у сарая, я услышал, как солдаты поют. Они были ранены, но счастливы, потому что исполнили свой долг. Им выдали пайки — галеты и кофе, — и они лежали на своих соломенных постелях. Я вслушивался в их песню. Она была о дорогом старом флаге.



"Our flag is there! Our flag is there!


We'll hail it with three loud huzzahs!


Our flag is there! Our flag is there!


Behold the glorious stripes and stars!


Stout hearts have fought for that bright flag,


Strong hands sustained it mast-head high,


And oh! to see how proud it waves


Brings tears of joy to every eye.





"That flag has stood the battle's roar,


With foeman stout and foeman brave;


Strong hands have sought that flag to lower,


And found a traitor's speedy grave.


That flag is known on every shore,


The standard of a gallant band,


Alike unstained in peace or war,


It floats o'er Freedom's happy land."






Затем пришли мысли о доме, о близких, о прошлых событиях и приятных воспоминаниях, и песни стали заунывными. Они затянули старую песню:



"Do they miss me at home—do they miss me


At morning, at noon, or at night?


And lingers a gloomy shade round them,


That only my presence can light?


Are joys less invitingly welcome,


And pleasures less bright than before,


Because one is missed from the circle,—


Because I am with them no more?"





В этом звучала грусть, но не уныние. Это был всплеск привязанности, возвращение светлых воспоминаний, которые не могли стереть ни лишения, ни страдания, ни нужда, ни долгая разлука. Они любили дом, но старый флаг любили больше. Тоскуют ли по ним дома? Ах, как горько!



ГЛАВА XIII.

ПОСЛЕ БИТВЫ.

Армия под командованием генерала Ли в этом сражении, по данным южного историка Полларда, насчитывала семьдесят тысяч человек. Генерал Макклеллан в своем докладе указывает цифру в девяносто семь тысяч. Его оценка была составлена на основе информации, полученной от дезертиров, шпионов и пленных:



	Jackson's corps,
	24,778



	Longstreet's corps,
	23,342



	D. H. Hill,
	15,525



	Stuart,
	6,400



	Ransom and Jenkins,
	3,000



	Detached regiments,
	18,400



	Artillery, 400 guns,
	6,000



	 
	———



	 
	97,445






Силы генерала Макклеллана составляли:



	1st
	corps,
	Hooker's,
	14,856



	2d
	"
	Sumner's,
	18,813



	5th
	"
	Porter's,
	12,930



	6th
	"
	Franklin's,
	12,300



	9th
	"
	Burnside's
	13,819



	12th
	"
	Mansfield's,
	10,126



	 
	 
	Cavalry,
	4,320



	 
	 
	 
	———



	 
	 
	 
	87,164




Каждая дивизия имела собственную артиллерию, которая перечислена в приведенной выше ведомости.

В армии Макклеллана в этой битве было убито, ранено и пропало без вести двенадцать тысяч четыреста шестьдесят девять человек. Около двух тысяч из них были убиты и девять тысяч пятьсот пропали без вести.

Потери мятежников предположительно составили около пятнадцати тысяч человек.

Тринадцать орудий, пятнадцать тысяч стрелкового оружия, шесть тысяч пленных и тридцать девять знамен были захвачены у мятежников при Энтитеме, у Южной горы и у ущелья Крэмптон.

Армия ожидала возобновления атаки утром 18-го числа. День выдался прекрасным. Прибыли две дивизии — Коуча и Хамфриса, которые вместе с корпусом Портера и дивизией Слокама из корпуса Франклина были свежими силами. Смит участвовал в боях лишь непродолжительное время 17-го числа. Насчитывалось почти тридцать пять тысяч войск, на которые можно было опереться для проведения энергичной атаки. Можно было задействовать резервную артиллерию. В Хагерстауне находилось несколько тысяч бойцов пенсильванского ополчения, не представлявших большой ценности для ведения боя, но которых можно было использовать для охраны обозов.

«Возобновлять ли атаку 18-го числа или отложить ее, пусть даже с риском отступления противника, — таков был вопрос для меня», — говорит генерал Макклеллан.

Он взвесил все за и против и решил не атаковать по следующим причинам: в случае поражения Ли мог беспрепятственно двинуться на Вашингтон, Балтимор, Филадельфию и Нью-Йорк, не встретив на своем пути врага и живя за счет ресурсов захваченных земель; войска устали; а обозы со снабжением находились позади. Дивизия Седжвика и корпус Хукера были деморализованы и рассеяны. Самнер полагал, что на дивизию Седжвика нельзя полагаться для энергичной атаки противника. Мид, командующий корпусом Хукера, заявил, что его войска лучше способны обороняться, чем наступать. Боеспособность войск оставалась удовлетворительной лишь в определенной степени.

«Боевой дух некоторых новых частей под командованием Бернсайда был подорван», — говорит генерал Макклеллан. 78

«Мое подразделение находилось в хорошем состоянии, удерживая позиции на противоположном берегу Энтитема. Одна бригада понесла тяжелые потери, но я счел ее боеспособной», — говорит генерал Бернсайд. 79

Генерал Макклеллан ожидал подхода еще четырнадцати тысяч человек и, взвесив все обстоятельства, решил не возобновлять атаку.

Армия генерала Ли перенесла тяжелейшие испытания. Мятежники совершили марш из Ричмонда. «Одна пятая из них была босой, половина — в лохмотьях, а все вместе они были голодны», — пишет южный историк Поллард. 80 Ли находился далеко от своих баз снабжения. У него не было подкреплений под рукой. Его войска были крайне истощены. А. П. Хилл совершил стремительный марш от Харперс-Ферри. Корпус Джексона пострадал не меньше, чем корпус Хукера. Д. Х. Хилл потерял больше людей, чем Седжвик. Лонгстрит вряд ли мог противостоять Френчу, Ричардсону и всему корпусу Франклина. В случае поражения за спиной у Ли оставалась великая река, которую приходилось пересекать вброд лишь в одном месте, что давало бы Макклеллану кратчайший путь к Ричмонду. Сигел находился перед Вашингтоном. Хайнцельман располагался в Александрии. Киз стоял в Йорктауне. Разве эти силы не могли отрезать ему путь к отступлению на Ричмонд? Он оказался в критическом положении. Он переправил раненых через Потомак в Мартинесберг и Винчестер, а также свои фургоны и начал подготовку к быстрому отходу своей армии в Виргинию.

Ранним утром я выехал на правый фланг и вышел к позициям у Поффенбергера. Войскам выдали пайки, и они находились на позициях в ожидании приказа о выступлении.

Полковник Эндрюс, командующий бригадой Гордона в корпусе Мансфилда, проезжал вдоль линии войск. «Как ваши дела, полковник?»

«Все в порядке. Вчера им пришлось нелегко, но после хорошего завтрака они чувствуют себя хорошо. Мы ожидаем начала наступления с минуты на минуту».

Я побеседовал с солдатами. «Вчера мы задали им хорокуя взбучку, а сегодня намереваемся сбросить их в Потомак», — сказал один из них. Стрелки залегли на поле перед церковью. Все были готовы.

В полдень я снова проехался вдоль позиций. Некоторые батареи, израсходовавшие свои боеприпасы в бою, пополнили зарядные ящики и ждали приказа занять позиции. Артиллеристы лежали на земле.

«Как вы думаете, будет ли сегодня бой?» — спросил я у офицера.

«О да. Мы начнем с минуты на минуту. Мы полностью готовы».

Был час дня — все раненые были вывезены. Белый флаг перемирия сняли.

Два часа дня — а приказа начать атаку все не было. Офицеры проявляли нетерпение. Они удивлялись задержке. Я поехал к Элк-Ридж и поднялся на склон горы. За Шарпсбергом поднималось облако пыли. Обозные фургоны двигались на запад. Войска Ли выстроились в боевые порядки там же, где находились утром, но наблюдались некоторые признаки отступления.

На закате я снова бросил взгляд с горы. Признаки того, что Ли намерен переправиться через Потомак, усилились.

Зарезло утро 19-го числа. Ли ушел! Он увез всю свою артиллерию, оставив лишь одно железное орудие да несколько поврежденных зарядных ящиков и повозок.

Объезжая теперь все поле боя, я обнаружил множество тел убитых мятежников в лесу у церкви. Среди них были тела в синей форме северян, лежавшие там, где они пали, вплотную к позициям мятежников.

Там лежал солдат, чей пульс остановился навсегда, а глаза смотрели прямо в небо. Земля была обагрена его кровью, истекавшей из раны в груди. На его лице застыла приятная улыбка и светлое выражение, словно луч небесной славы коснулся его. Его Библия была раскрыта на груди. Я прочел:

«Господь — Пастырь мой; я ни в чем не буду нуждаться. Он покоит меня на злачных пажитях и ведет меня к водам тихим. Подкрепляет душу мою, наставляет меня на стези правды ради имени Своего. Если я пойду и долиною смертной тени, не убоюсь зла, потому что Ты со мной; Твой жезл и Твой посох — они успокаивают меня».

Мне не удалось узнать его имя. Для живых он остался неизвестным. Он служил в Нью-Йоркском полку — это всё, что мне удалось выяснить. Несомненно, Господь был с ним, когда он проходил через долину смертной тени.

Кровопролитие было ужасным на утопленной дороге, где шли в атаку Френч и Ричардсон. Через изгороди сверкнули двадцать тысяч мушкетов. Батареи Уиллистона, Уолкотта, Оуэна и Эйера учинили страшный разгром в рядах войск Хилла. Некоторые из врагов пали в сторону наступающих колонн; некоторые лежали поверх изгороди позади них, сраженные при попытке спастись; некоторые были убиты во время заряжания ружей; один — в момент, когда он разрывал патрон зубами. Он погиб мгновенно, и патрон остался в его руке.

Там лежал офицер, все еще сжимавший в руке шпагу. Он упал, ободряя своих людей, со всеми напряженными мускулами, натянутыми нервами и приказом на губах. Это было жуткое зрелище вдоль той дороги. Казалось, будто могучий косцовский нож срезал их одним взмахом.



Шарпсберг был переполнен ранеными мятежниками. Я побеседовал с офицером из дивизии Уокера.

«Я побывал во всех боях под Ричмонда и при Манассасе, но я никогда не испытывал такого огня, каким вы обрушились на нас вчера», — сказал он.

«Я заметил, что вы понесли тяжелые потери у утопленной дороги».

«Да. Это была страшная бойня. Мы не могли держать наши ряды сомкнутыми, и если бы ваши войска продолжили натиск, они могли бы прорвать нашу линию».

«Разве они не были близки к этому?»

«Да. Мы были совершенно измотаны. Мы прибыли из Харперс-Ферри утром в день сражения. Во вторник мы не ужинали, шли маршем всю ночь, не завтракали и сразу же бросились в бой, как только добрались до поля. С тех пор как мы покинули Ричмонд, половину времени мы питались зеленым кукурузой и яблоками. Половина наших людей босиком. Мы были не в том состоянии, чтобы сражаться. Мы удивлялись, почему Макклеллан не возобновил бой вчера. Мы ожидали этого».

Генерал Макклеллан находился в гостинице, выглядя уставшим и встревоженным. Ли был вне зоны его досягаемости. Армия заполняла город. Некоторые солдаты приветствовали его криками по мере его прохода, в то время как другие выражали свое недовольство тем, что Ли ускользнул.

Вторжение на Север завершилось. Ни Вашингтон, ни Балтимор не пали в руки мятежников. Ли не продиктовал условия мира на Индепенденс-сквер. Мэриленд не откликнулся на призыв присоединиться к Конфедерации.

Лелеянные на Юге мечты о восстании населения этого штата оказались иллюзорными. Ли захватил Харперс-Ферри из-за некомпетентности коменданта этого места. Это было единственным существенным преимуществом. Он одержал победу при Гроувтоне из-за предательского бездействия генерала Портера, не соединившегося с генералом Поупом, и медлительности отхода генерала Макклеллана с Виргинского полуострова, но потерпел поражение у Южной горы и при Энтитеме.

Генерал Ли отступил к Мартинесбергу и Винчестеру, чтобы дать отдых своим измотанным войскам. Генерал Макклеллан двинулся к Харперс-Ферри и Берлину на Потомаке и встал лагерем. Ли не мог переходить в наступление. Его войска были истощены и пали духом. Они совершили стремительный марш; сражались при Гроувтоне; двинулись на Мэриленд; воевали — часть из них у Южной горы, другие у Харперс-Ферри; жили на скудных пайках, возмещая нехватку пищи зеленым кукурузой. Они были босы и оборваны. Они спали без палаток и одеял. Они страдали от любых непогод. Солдаты из Джорджии, Алабамы и Техаса дрожали от лихорадки в прохладном горном воздухе октябрьских ночей. Некоторые из них впервые в жизни увидели прекрасные узоры инея. В Винчестере, в сердце одной из самых прекрасных и плодородных долин Америки, они испытывали нужду в продовольствии. Ли реквизировал весь фураж и провиант, который смог найти у фермеров. Ему приходилось доставлять припасы на повозках из Калпепера, находившегося в восьмидесяти милях отсюда, по дорогам, которые превращались в грязь после получасового дождя.

Генерал Макклеллан, напротив, получал припасы по железной дороге всего в миле или двух от своего лагеря. Он считал, что армия не готова к началу новой кампании и к новому сражению, если только она не обладает огромными преимуществами перед противником.

«Моя нынешняя цель, — писал он генералу Халлеку 27-го числа, — удерживать армию примерно в ее нынешнем положении, обеспечить безопасность Харперс-Ферри и внимательно наблюдать за рекой, намереваясь атаковать противника, если он попытается переправиться».

Президент Линкольн посетил армию и убеждал генерала Макклеллана атаковать Ли. Представилась благоприятная возможность. Были получены крупные подкрепления, и войска находились в хорошем расположении духа; погода благоприятствовала. Ли находился далеко от своих баз снабжения; его армия была меньше армейских сил Макклеллана. Но генерал Макклеллан не был склонен к активным действиям. 6 октября он получил приказ от генерала Халлека переправиться через Потомак и дать бой неприятелю или отбросить его на юг. «Вы должны наступать, пока дороги находятся в хорошем состоянии», — говорилось в телеграмме.

Некоторым солдатам требовалась одежда, они нуждались в обуви. В кавалерии ощущалась нехватка лошадей. Высказывались жалобы на задержку поставок.

«Железные дороги сейчас испытывают затруднения с вашим снабжением; а припасы здесь простаивают в ожидании возвращения вагонов, задержанных в разгруженном состоянии около ваших позиций», — гласила телеграмма генерала Мейгса из Вашингтона.

10 октября генерал Стюарт с двумя тысячами кавалеристов-мятежников переправился через Потомак около города Хэнкок; посетил Чемберсберг в Пенсильвании, повернул на восток, совершил рейд вокруг армии Макклеллана и с минимальными потерями ускользнул в Виргинию. Планы генерала Макклеллана по его поимке провалились. Армия была уязвлена, а народ возмущен; однако этот рейд, хотя из него ничего не вышло, доставил огромную радость мятежникам.

Президент Линкольн направил дружеское письмо генералу Макклеллану.

«Вы помните, — писал он, — как я говорил вам о том, что назвал вашей излишней осторожностью. Не проявляете ли вы излишнюю осторожность, предполагая, что не можете сделать то, что противник делает постоянно? Разве вы не должны заявить о том, что по крайней мере равны ему по силе, и действовать соответственно? Насколько я понимаю, вы телеграфируете генералу Халлеку, что не можете прокормить свою армию в Винчестере, если железная дорога от Харперс-Ферри до этого пункта не будет приведена в рабочее состояние. Но ведь противник сейчас действительно снабжает свою армию в Винчестере на расстоянии вдвое большем от железнодорожного сообщения, чем то, которое вам пришлось бы преодолевать без упомянутой железной дороги. Кроме того, один из классических принципов войны, как вы знаете, заключается в том, чтобы воздействовать на коммуникации противника как можно сильнее, не подвергая угрозе собственные. Вы ведете себя так, будто это правило работает против вас, но не может работать в вашу поальзу. Поменяйтесь местами с противником, и неужели вы думаете, что он не разорвал бы ваши коммуникации с Ричмондом в течение ближайших двадцати четырех часов? Вы боитесь его ухода в Пенсильванию. Но если он сделает это основными силами, он полностью отказывается от своих коммуникаций с вами, и вам не остается ничего другого, как преследовать и уничтожить его; если же он сделает это меньшими силами, вам будет еще проще обрушиться и разбить то, что осталось позади... Вы знаете, я хотел, но не приказал вам переправляться через Потомак ниже, а не выше Шенандоа и Голубого хребта. Моя идея заключалась в том, что это сразу же создаст угрозу коммуникациям противника, которые я захватил бы, если бы он позволил. Если бы он двинулся на север, я бы следовал за ним по пятам, удерживая его коммуникации. Если бы он помешал нам захватить его коммуникации и двинулся к Ричмонду, я бы неотступно следовал за ним, сразился бы с ним при удобном случае и по крайней мере попытался бы опередить его на пути к Ричмонду по внутренней колее».

«Я говорю „попытаться“. Если мы никогда не пытаемся, мы никогда не преуспеем. Если он даст бой в Винчестере, не двигаясь ни на север, ни на юг, я бы сразился с ним там, исходя из мысли, что если мы не можем победить его, когда он несет издержки от коммуникаций с нами, мы никогда не сможем сделать это, когда сами несем издержки от движения к нему. Этот тезис является простой истиной и слишком важен, чтобы упускать его из виду хотя бы на мгновение».

«Поскольку мы должны победить его где-нибудь или потерпеть окончательное поражение, сделать это, если вообще возможно, легче вблизи от нас, а не вдали. Если мы не можем победить противника там, где он находится сейчас, мы никогда не сможем сделать это, когда он снова окажется за укреплениями Ричмонда». 81

Армия насчитывала сто двадцать три тысячи человек личного состава, наличных и пригодных к строевой службе. Если генерал Макклеллан двинется к востоку от Голубого хребта, он должен был получить тридцать пять тысяч подкреплений из Вашингтона, доведя общую численность примерно до ста шестидесяти тысяч. 82 Армия Ли предположительно насчитывала около восьмидесяти тысяч человек.

Генерал Макклеллан по-прежнему затягивал наступление. «Войска нуждаются в обмундировании», — говорил он. Но главный квартирмейстер армии снял с правительства всякую вину. «Вы всегда очень оперативно удовлетворяли все мои запросы. Я не предвижу времени, когда армия численностью более ста тысяч человек не будет нуждаться в обмундировании и других вещах», — таково было содержание телеграммы полковника Ингаллза генералу Мейгсу.

Среди раненых в госпиталях при Энтитеме находился молодой солдат 19-го Массачусетского полка. Он был единственным ребенком у своих родителей. Он рос в заботе и не знал тягот до тех пор, пока не поступил на армейскую службу. Он был очень терпелив. Он не произнес ни слова жалобы. Он уповал на Иисуса и не боялся смерти. Его мать приехала из своего дома в Массачусетсе, чтобы навестить его.

«Знаешь ли ты, что, по нашим оценкам, ты не поправишься?» — сказал ему однажды капеллан. Это не испугало его.

«Я в безопасности. Жив я или умираю, я в руках Божьих», — спокойно ответил он.

«Разве ты не жалеешь, сынок, что поступил в армию и покинул дом, чтобы претерпеть все это?» — спросила мать.

«О мама, как ты можешь задавать мне такой вопрос? Ты же знаешь, я не жалею. Я любил свою страну и ради ее дела пришел сюда», — ответил он.

Он захотел принять крещение. Было воскресное утро. Солдат лежал на носилках, а плачущая мать — его единственный ребенок — преклонила колена рядом с ним. Во фляге нашлось немного воды. Капеллан полил ею его мраморный лоб, на который вскоре должна была лечь печать смерти, и крестил его во имя Отца, Сына и Святого Духа. Так, уповая на Бога и любя свою страну, он перешел в лучшую жизнь. 83

Был и другой солдат, раненный в ногу. Началось заражение крови. Хирурги сказали ему, что ногу необходимо ампутировать. Он знал, что у него мало шансов выжить, но спокойно, словно ложась спать, направился к операционному столу, бодро напевая, как будто находился на пороге небес:



"There'll be no sorrow there!


In heaven above, where all is love,


There'll be no sorrow there."





Ему дали хлороформ, он потерял сознание. Конечность ампутировали. Он так и не узнал о своей утрате, ибо после нескольких часов дремотного, полубессознательного сна его душа отошла в мир иной.



ГЛАВА XIV.

МАРШ ОТ ХАРПЕРС-ФЕРРИ ДО УОРРЕНТОНА.

Октябрь подошел к концу. На Потомаке наконец навели понтонные мосты. Они были установлены за несколько дней до того, как противник сдвинулся с мест, и генерал Ли через своих разведчиков и шпионов, несомненно, обладал информацией о происходящем.

Армия начала переправу 27-го числа, но все дивизии переправились лишь к 1 ноября. Ли двинулся на неделю раньше и находился в Калпепере, за исключением своего арьергарда, кавалерии Стюарта и сил в долине Шенандоа.

До этого периода войны с обеих сторон было совершено лишь немного блестящих кавалерийских подвигов. В Спрингфилде, штат Миссури, Загоньи со своими бесстрашными всадниками прорубил путь сквозь окружавшие их полчища. Это было сделано блестяще. Кавалерия Потомакской армии на Виргинском полуострове не совершила ничего заслуживающего упоминания.

Генерал Стюарт, командовавший кавалерией Конфедерации, дерзко объехал армию генерала Макклеллана у Чикахомини и у Харперс-Ферри. На марше от Берлина до Уоррентона кавалерией армии Севера командовал генерал Плезантон. Он шел в авангарде походной колонны. Генерал Стюарт прикрывал отступление Ли. День за днем, с утра до вечера, происходил обмен выстрелами между конной артиллерией обеих армий: Стюарт удерживал позиции, пока огонь Плезантона не становился слишком сильным, затем передковывал орудия и отступал на милю на новую позицию.

Войска Конфедерации ушли из долины Шенандоа не полностью. Но там остался отряд численностью в десять тысяч человек, готовый пройти через горные проходы хребта Блу-Ридж и ударить в тыл Макклеллану, если тот оставит его прикрытым. Дивизия генерала Хэнкока из корпуса Портера, которая находилась ближе всего к хребту Блу-Ридж или прикрывала правый фланг армии на марше, двинулась на Сникерс-Гэп. Поднявшись на вершину и глядя на запад, можно было увидеть прекрасный панорамный вид: городок Винчестер, его белые дома и церковные шпили, блестящие в ноябрьском солнце; деревья, все еще одетые в свой великолепный наряд; многочисленные лагерные костры противника на западном берегу Шенандоа; синий дым, поднимающийся колоннами и спиралями к тучам, и войска противника, движущиеся со своими длинными обозами на юг.

Капитан Петтит выкатил свои орудия Паррота на позицию на вершине горы и прицелился. Первый снаряд разорвался в строю Конфедерации. В одно мгновение, явно не дожидаясь приказа, люди бросились наутек, исчезая в лесу. Неожиданный выстрел порой выводит из равновесия старых солдат, которые никогда не думают уклоняться от долга на поле боя.

На хребте к западу от Шенандоа занимали позиции две батареи Конфедерации, причем из пушек с быстрыми залпами вырывались струйки белого дыма. К востоку от реки находился небольшой отряд Конфедерации. Полковнику Сардженту, командовавшему Первым массачусетским кавалерийским полком, было приказано отбросить их за реку. Его войска развернулись в открытом поле. По команде они бросились вниз по склону при поддержке отряда пехоты генерала Сайкса. Кавалерия Конфедерации не стала дожидаться их атаки, а бежала за Шенандоа.

"Вперед, стрелки!" — таков был приказ полковника Сарджента. Он не собирался вести к берегу реки весь свой отряд, а только стрелков.

Кавалерия и пехота неверно поняли приказ. Их кровь закипела. Они с криком «ура» бросились к берегу реки. Дома на другой стороне были полны пехоты Конфедерации. Два орудия контролировали брод и простреливали его картечью.

"Ложись! Ложись!" — кричал полковник Сарджент. Он имел в виду, что солдаты должны упасть на землю и не подставлять себя под страшный огонь, который обрушился на них. Они же подумали, что он требует от них броситься по крутому берегу и переправиться через реку, и с еще большим энтузиазмом — тем, что иногда охватывает людей в величайшей опасности — они спустились к кромке воды; некоторые из них — в саму реку. Там они поняли свою ошибку, но некоторое время противостояли буре и отвечали залпом на залп, несмотря на приказ командира отступить.

Шесть или восемь человек были убиты и тридцать ранены за те несколько мгновений, что они там находились.

Среди убитых был храбрый капитан кавалерии Пратт, пронзенный пулей в сердце. Его пульс только что перестал биться, когда я склонился над ним. Кровь, еще теплая, сочилась из раны. Его лицо было спокойным и умиротворенным. Он погиб при исполнении своего долга — долга, который он любил выполнять, ибо чувствовал, что не может сделать слишком много для своей страны:



"Wrap round him the banner,


It cost him his breath,


He loved it in life,


Let it shroud him in death.


Let it silently sweep in its gorgeous fold


O'er the heart asleep, and the lips that are cold."





Захватив Сникерс-Гэп, Плезантон двинулся дальше к Пидмонту и Маркхэму — приятным местам на железной дороге Манассас-Гэп. Маркхэм уютно расположился у подножия горы, где железная дорога начинает свой долгий и крутой подъем к вершине перевала. В этом месте Стюарт разместил свои орудия, и завязался ожесточенный бой.

Плезантон спешил свою кавалерию, перевел ее в пеший строй и отбросил Стюарта, который отступил на милю, занял новую позицию и снова был отброшен. Последний бой произошел перед красивым фермерским домом, принадлежавшим близкому родственнику генерала Конфедерации Эшби, который командовал кавалерийским отрядом в 1861 году и был убит в Западной Виргинии. Он был самым смелым из всех южных всадников. Он приучал своих лошадей перепрыгивать через пятиполосные ворота. Он мог поднять носовой платок с земли на скаку. Он был дерзким, храбрым, отважным и пользовался большой любовью у южных дам, которые называли его отважным кавалером.

После боя мы с другом заехали на ферму. У нас разыгрался аппетит, и мы хотели пообедать.

У двери я встретил хозяина.

"Могу ли я получить обед для себя и овес для своей лошади?" — был вопрос.

"Да, сэр, пожалуй. То есть если моя жена не против. Она не слишком жалует янки. К тому же солдаты украли всю нашу птицу, за исключением одной индейки, которую она собирается приготовить на обед".

Жареная индейка в старой Виргинии после нескольких недель сухарей и свинины была обедом, ради которого стоило жить.

"Пожалуйста, передайте вашей жене, что, хотя я и янки, я намерен заплатить за свой обед".

Внутри дома состоялся совет, завершившийся утвердительным ответом на мою просьбу.

Со мной был друг. Стол был накрыт, и маленькие чернокожие девочка и мальчик время от времени приносили к столу угощения. Наконец появилась индейка, зажаренная до аппетитной корочки, пышущая жаром из духовки, наполняя комнату ароматом, столь освежающим для голодного человека после утренних событий. Появилась хозяйка, ступая с царственной величественностью и достоинством. Она была высокой, в расцвете женской красоты. Ее глаза были черными как смоль. Они сверкали на нас, как электрические вспышки. Ее приветствие было вызовом. Сев за стол, она начала разговор.

"Я хотела бы знать, зачем вы здесь — крадете наших кур и ниггеров?"

Это был первый выстрел боя — ружейный выстрел. Без всяких предварительных стычек она открыла батарею.

"Ваши солдаты Севера, ваши воры и оборванцы украли всех моих кур и индеек, и мне пришлось убить эту, чтобы спасти ее. И вы угнали моих ниггеров. Я бы потеряла и эту индейку, если бы не наставила пистолет на солдата, который собирался ее взять. Я пригрозила застрелить его, и трус убрался восвояси".

"Наши генералы не разрешают чинить произвол в отношении мирных жителей, когда могут этому помешать, но воры есть во всех армиях", — был ответ.

"О да, очень удобно с вашей стороны извиняться! Но вы все воры. Люди генерала Гири, когда они были здесь, украли все, до чего смогли дотянуться, то же самое сделали люди Бленкера и люди Макклеллана. Вы хотите украсть наших ниггеров. У нас никогда не было бы этой войны, если бы вы занимались своими делами и оставили в покое наших ниггеров".



"Я не знаю, чтобы мы крали ваших негров до войны, но, напротив, наших свободных граждан Севера похищали и продавали в рабство. Южная Каролина начала войну с обстрела флага. Долгом президента Линкольна было защитить его".

"Линкольн! Старый Линкольн! Он обезьяна. Я бы пристрелила его, если бы представилась возможность!"

"Это была бы трагедия, достойная описания в газетах. Вы бы увековечили свое имя этим поступком. Вы вошли бы в историю. В иллюстрированных газетах появились бы зарисовки этой захватывающей сцены", — произнес мой друг с дразнящим добродушием.

"Да, вы поступили бы точно так же, как поступали в течение двадцати лет, — сочиняли лживые картинки и истории о Юге. Вы банда лжецов. Вы думаете, что сокрушите нас, но вам это не удастся. Никогда, никогда! Мы будем сражаться до тех пор, пока последний мужчина, женщина и ребенок не погибнут, прежде чем мы сдадимся!"

Она была доведена до белого каления, бледная и дрожащая от ярости, слезы на мгновение скрыли молнии ее глаз.

"Дорогая мадам, нам лучше понять друг друга сразу. Жители Севера твердо решили сокрушить этот мятеж. Они подсчитали издержки, и война будет продолжаться до тех пор, пока каждый мужчина, женщина и ребенок на Юге не будут уничтожены, если они не покорятся. Нас на несколько миллионов больше, чем вас, и мы победим вас".

"Никогда — никогда — никогда — никогда — никогда — никогда — Никогда — Никогда — Никогда!"

Это был внезапный всплеск страсти и вызова; внезапный взрыв, похожий на вой бульдога. В это слово была вложена вся ее энергия, ненависть и горечь. Ее губа задрожала; щека внезапно побледнела. Я был готов к тому, что в меня полетит разделочный нож или блюдо с подливкой. Она смогла произнести лишь одно слово — никогда! После урагана хлынул ливень слез. Затем она вновь обрела самообладание.

Вы превосходите нас численностью, но вам нас не покорить. Никогда! Никогда! Мы — высший народ. Мы принадлежим к благородной расе. Вы — сборище подлых, трусливых янки.

Мой коллега-корреспондент сообщил даме, что он жил на Юге; много раз путешествовал от Мэриленда до Саванны, Мобила и Нового Орлеана и хорошо знаком со всеми аспектами южного общества; и что жители Юга не могут претендовать ни на какое превосходство, разве что в следовании примеру патриархов — поддержании системы сожительства и продаже собственных детей в рабство.

Ее лицо залил румянец. Она знала, что это утверждение справедливо. Но несмотря на этот удар под дых, она продолжила: «Мы вовсе не так плохи, как вы нас изображаете. Вы, янки из Массачусетса и Вермонта, приезжающие на Юг, только и делаете, что лжете о нас».

"Я не из Массачусетса, мадам", — сказал мой друг. "Я — пенсильванский немец. Я родился в Ланкастере и хорошо знаком с вашим другом Джеймсом Бьюкененом".

"Вы, пенсильванцы — самые подлые из всех янки. Вы невежественное сборище. Вы питаетесь капустой и квашеной капустой. Вы гнусная, тупая банда воров, каких свет не видывал. Люди генерала Гири украли всю мою капусту. Надеюсь, обоих вас захватят в плен и посадят в тюрьму. Надеюсь, вас застрелят. Если вы останетесь здесь на ночь, я отправлю вас обоих в Ричмонд до утра. В ущелье стоит бригада мятежников".

"Мы это прекрасно понимаем и не сомневаемся, мадам, что вы выдали бы нас им, если бы могли, но мы будем держать ухо востро".

Обедать так близко от крупных сил мятежников, не имея поблизости войск Севера, было несколько рискованно, но аромат жареной индейки после недель лагерной похлебки был непреодолим при данных обстоятельствах.

Потребовалось бы много места, чтобы полностью передать наш «разговор за столом» в тот раз. Он был редким и занимательным. Но обед закончился, и наши счета были оплачены к полному удовольствию хозяев, после чего я сказал:

"Я надеюсь, что вы избавитесь от ужасов войны. Я не желаю вам страданий, но я очень надеюсь, что те, кто развязал войну и сейчас находится с оружием в руках, будут быстро разгромлены; и когда конфликт завершится, я надеюсь встретиться с вами при более благоприятных обстоятельствах".

Буря страсти улеглась. "Прошу прощения, сэр. Вы обошлись со мной как джентльмены, а я повела себя как дура", — ответила она, протягивая руку, и мы расстались добрыми друзьями. В ее сердце все же было место для нежности.

После обеда мы снова поехали дальше. Стюарт, вместо того чтобы пройти через ущелье, повернул на юг по крутой и каменистой дороге. В шести милях ниже Маркхэма он снова занял оборону в месте под названием перекресток Барби — дорогах, пересекавших путь от Маркхэма до Честер-Гэп и от Торнтон-Гэп до Уоррентона.

Там стоял ветхий старый дом, некогда бывший таверной, где путешественники, направлявшиеся из долины в Уоррентон и Александрию, находили отдых для себя и еду для своих лошадей. Но теперь на дорогах росла трава. В окнах валялись старые шляпы и выброшенная одежда. Крыша проваливалась; а по бокам дома стояли подпорки, чтобы он не рухнул окончательно на землю. Несколько окружающих фермерских домов также разрушались. Энергия, предприимчивость и трудолюбие бежали из этих мест; казалось, проклятие Божье пало на них и на весь этот штат. Люди пожинают неизбежную плату, которая рано или поздно, согласно непреложным законам природы, постигает тех, кто сознательно и систематически выращивает рабов на продажу, как скот, лошадей, овец и свиней.

Стюарт разместил три своих орудия под акациями, которые затеняли дорогу к западу от старой таверны. Еще два орудия находились на холме к востоку от таверны и к югу от нее, скрытые от глаз, но расположенные так, что если бы Плезантон пошел в атаку по шоссе, он был бы разорван на части картечью и гранатами. Стюарт задумал заманить Плезантона в ловушку. Он возвел баррикаду на дороге за холмом, которую Плезантон не мог видеть. Он нагромоздил фургоны, рельсы, плуги, бороны, ящики и бочки. Если бы Плезантон пошел в атаку, он уперся бы в баррикаду, где был бы уничтожен перекрестным огнем батарей.

Но Плезантон был столь же осторожен, сколь и смел. Он занял позицию в полумиле оттуда и открыл огонь, который скосил акации, прошил старую таверну и превратил ее в еще большие руины. Он держал в укрытии за холмом триста человек, вне поля зрения Стюарта, готовых к атаке, и развернул эскадрон Восьмого иллинойского, Восьмого нью-йоркского полков и часть Шестого регулярного в полях с правой стороны дороги, оставив их верхом. Они были обращены на юг. Он спешил остальных бойцов Шестого регулярного полка, которые оставили лошадей в лесу, и обошел ими левый фланг Стюарта к востоку от старой таверны. Они увидели баррикаду и сообщили Плезантону о своем открытии. Они завязали ожесточенную перестрелку, на которую Стюарт ответил. Он ослабил свои силы под акациями и послал подкрепление на правый фланг, чтобы сдержать спешенных регулярных бойцов.

Внезапно трубы на правом фланге Плезантона просигнализировали атаку. Люди обнажили сабли. Резкая, пронзительная музыка заставила их кровь закипеть. Это потрясло их.

"Вперед!"

Они бросились вперед. Триста человек перестроились с дороги в поле справа, выстроились в линию, развернулись, а затем с криком «ура», под топот копыт, сотрясавший землю, переходя от рыси к галопу, обрушились на левый фланг Стюарта. Мятежники дали залп из карабинов.

Артиллеристы Конфедерации под акациями развернули свои орудия на северо-запад, но прежде чем они успели выстрелить, триста человек уже были у них на позициях. Вместо того чтобы открыть огонь, канониры вскочили на коней и бросились наутек. Им удалось увезти свои орудия, но в руки Плезантона попали двадцать два пленных.

Это столкновение продолжалось не более двадцати минут, но оно было самой блестящей из всех операций кавалерии, связанных с Потомакской армией до этой даты — 6 ноября 1862 года.

Приказы, изданные генералом Макклелланом армии, запрещали солдатам фуражировать. Если требовались припасы, их должны были поставлять квартирмейстеры и интенданты. Тем не менее, несмотря на приказ, солдатам удавалось добывать жареных кур и индеек, а также восхитительные бараньи отбивные, телячьи ножки и свиные стейки. По ночам у бивачных костров шло тушение, жарка и варка.

Однажды ночью я нашел ночлег у фермера. У него была большая ферма, огромный амбар и полный зерна амбар. Жирные индейки ночевали на деревьях вокруг его конюшен, а стадо овец щипало клевер на его полях.

Он был сторонником сецессии. "Я был за Союз до тех пор, пока президент не призвал семьдесят пять тысяч человек для подавления мятежа, как он это называет", — сказал он.

"Почему же вы тогда стали сторонником сецессии?"

"Потому что это было вмешательство в права штатов. У правительства нет права принуждать штат. Поэтому, когда Виргиния отделилась, я последовал за ней".



Мы сидели у веселого огня на его кухне. Наступал вечер. Среди его птицы послышался писк. Мы вышли и успели вовремя заметить темные силуэты людей в синем, движущихся к лагерным кострам. Каждая индейка исчезла.

"Я заметил, что у вас вон там отличное стадо овец", — сказал я.

"Да, сэр, семьдесят голов породы саутдаун. Одно из лучших стад в Старом Доминионе".

"Боюсь, утром вы не досчитаетесь некоторых из них".

"Я загоню их в амбар", — сказал он. "Эй вы, ленивые ниггеры! Питер, Джон, Сэм — марш выгонять овец!"

У него было не менее двадцати негров. Те, к кому обратились, бросились собирать овец.

В поле неожиданно появились полдюжины солдат.

"Мы поможем вам собрать овец", — сказали они.

Стадо медленно двинулось к загону, подгоняемое солдатами.

"Шш——у!" — внезапно закричали они и бросились вперед. Овцы разбежались во все стороны, исчезая в темноте, а за ними следовали смеющиеся и хихикающие солдаты, оставляя негров и фермера в полном изумлении. Было слишком темно, чтобы собрать их снова.

Наступило утро. Стадо исчезло. Ближайший лагерь принадлежал полку зуавов. Фермер, вне себя от горя из-за потери, побывал там и увидел семьдесят овечьих шкур, лежащих за стеной возле лагеря. Он обратился к полковнику полка, который принял его с любезностью.

"Полковник", — сказал он, — "я вижу, что ваши солдаты перебили мое стадо овец, и я хочу компенсации за них".

"Вы ошибаетесь, сэр. Приказы очень строги против захвата чего бы то ни было. Фуражировать могут только квартирмейстер и интендант. Я не допускаю мародерства".

"Ну что ж, сэр, позволяете вы это или нет, но они украли моих овец".

"Я разберусь с этим, сэр. Если я обнаружу, что мои люди занимались мародерством, я их накажу", — сказал полковник. Полк получил приказ построиться на плацу. Солдат допросили, и все они отрицали, что убивали овец. В лагере был проведен обыск, но никаких бараньих туш обнаружено не было.

"Должно быть, это какой-то другой полк совершил это преступление, сэр", — сказал полковник.

Фермер отправился в следующий полк — Пятый нью-гемпширский под командованием полковника Кросса.

"Я пришел узнать, сэр, не ваши ли солдаты украли моих овец прошлой ночью", — сказал фермер.

"Невозможно, сэр. Это не могли быть солдаты этого полка. Мои люди из Нью-Гэмпшира, сэр — из Старого штата Гранит, штата Дэниела Уэбстера и Франклина Пирса. Мои солдаты посчитали бы ниже своего достоинства совершить подлый поступок, сэр. Они из морального сообщества. Они вне подозрений, сэр", — заявил полковник Кросс.

"Не разрешите ли вы обыскать лагерь, полковник?"

"Я и помыслить о таком не могу, сэр. Я обижу людей. Я не хочу, чтобы они думали, будто я подозреваю их, сэр. Если офицер постоянно подозревает своих людей, они теряют к нему доверие. Нельзя допускать, чтобы они думали, будто я сомневаюсь в их чести".

Фермер побывал и в других полках, но без большего успеха. Он не смог выяснить, кто взял овец. Улики были целиком против зуавов, чьи шкуры находились в их лагере.

В полдень я обедал с полковником Кроссом. Мы сидели вокруг походного сундука, который служил нам столом. На нем была баранья туша — горячая, сочная, нежная и аппетитная.

"У моего повара удивительная способность находить баранину, кур и свиней", — сказал полковник, — "но я следую наставлению апостола Павла: есть то, что подают перед тобой, не задавая вопросов ради совести". Проходя через лагерь по пути к палатке полковника, я видел, что солдаты в целом обедали бараниной.

"Вы хорошо живете", — сказал я солдату.

"Да, сэр, я нашел баранью ногу вчера вечером. Странно, правда?"

Он весело усмехнулся и многозначительно посмотрел.

"Я расскажу вам, как это было", — сказал он. "Зуавы некоторое время назад подшутили над нами, так что вчера вечером мы им отплатили. Мы завалили овцу и разделили добычу. Мы оставили себе туши, а им отдали шкуры. Честно ведь, правда?" Он снова хихикнул, вспомнив забавную сторону дела. "Конечно, полковник и другие офицеры ничего об этом не знают. Они не шастают по лагерю вынюхивая". Он снова рассмеялся.



Таким образом, солдаты получали удовольствие и свежие припасы вопреки приказам из штаба. Мало кто из офицеров считал нужным расспрашивать солдат о том, где они покупали кур, индеек и баранину.

На следующий день было холодно, сыро и шел снег — необычный день для Старого Доминиона. Леса были рыжевато-желтыми, так как листья еще не опали. Зима преждевременно вторглась в присутствие уходящей осени. Бурная метель скрыла из виду хребет Блу-Ридж. У моей лошади слетели подковы. Я нашел кузницу, сложенную из бревен. Пока кузнец ковал подковы, я сидел на горне, согревая ноги. Ветер был сильным, с диким завыванием проносился по лесу и проникал в мастерскую через трещины и щели, заглушая рев мехов. Снежные хлопья просыпались через ветхую крышу, потерявшую почти половину своих потрепанных временем гонтов. Пусть читатель присядет рядом со мной на старый ящик и взглянет на кузнеца.

Ему пятьдесят лет. Мы вспоминаем деревенского кузнеца, описанного Лонгфелло, чья мастерская находилась под раскидистым каштановым деревом.



"His hair is crisp, and black, and long,


His face is like the tan;


His brow is wet with honest sweat,


He earns whate'er he can,


And looks the whole world in the face,


For he owes not any man."





Подгоняя подковы, он немного рассказывает о своей жизни. Он кузнец уже тридцать пять лет. В прошлом году без чьей-либо помощи в этой маленькой темной мастерской он заработал около одиннадцати сотен долларов; в этом году, по его мнению, будет около тринадцати сотен! Местные фермеры любят его работу. Когда мы подъехали, он подгонял оси для двухконной тележки. Он отличный коваль, умеет натягивать шины на колеса повозок и делать всякие полезные вещи. Его бизнес с фермерами ведется в кредит, но у него много и наличных клиентов. Его жена и маленькие дети живут в Салеме, в четырех милях отсюда. Он живет уединенной жизнью. Он обедает в небольшой бревенчатой хижине неподалеку с вольноотпущенником, но спит в мастерской. И летом и зимой он спит здесь, летом лежа на голой земле, а зимой свернувшись калачиком на теплых шлаках горна. Вот его постель — старое одеяло. Сегодня вечером, когда его дневная работа будет закончена, он завернется в него и ляжет спать освежающим сном. В субботу вечером он уходит домой в Салем к жене и возвращается с рассветом в понедельник. Так он живет уже четырнадцать лет. Странная жизнь, но не добровольная. Нет. Он раб! Его хозяин живет вон там, в том большом белом фермерском доме с многочисленными хозяйственными постройками. Заглянув между бревнами мастерской, я вижу владельца этой плоти, костей и мозга; старика, седого, ходящего с тростью возле своих конюшен, заботящегося о комфорте своего четвероногого скота в этот снежный день. Уже тридцать лет этот человек передо мной машет молотом и заставляет наковальню звенеть своими тяжелыми ударами ради своего хозяина; общая сумма заработка составила тысячу долларов в год. Тридцать тысяч долларов заработано! Разумеется, это не чистая прибыль, а таков объем работы, выполненной одним человеком, который не получил ничего взамен. Неоплачиваемый труд стоимостью в тридцать тысяч долларов. Его жена — рабыня, и его дети — рабы, проданные на Юг, некоторые из них. Он больше их не увидит. Один ушел на Север к свободе, а одна дочь поет о свободе в присутствии Бога.

"Сколько вы зарабатываете за год, дядя?"

"В прошлом году я заработал от десяти до одиннадцати сотен долларов; но в этом году будет около тринадцати сотен".

"Конечно, твой хозяин дает тебе щедрую долю того, что ты зарабатываешь".

"Ни цента, сэр. Я ничего не получаю, кроме того, что дают мне господа. Я тяжело работал, сэр, и хозяин говорит, что если я буду хорошо заботиться об инструментах и мастерской, он отдаст их мне, когда умрет, поэтому я хорошо о них забочусь".

"Сколько лет твоему хозяину?"

"Ему семьдесят лет".

"Я думаю, когда так много негров бежит, ты бы тоже хотел обрести свободу из страха, что они продадут тебя на Юг".

"Я сказал своему хозяину, что всегда останусь с ним, и поэтому он пообещал отдать мне инструменты".

"Мне кажется, тебе хотелось бы жить там, где ты мог бы жить с женой".

"Да, хотелось бы, сэр; но здесь не думают о чувствах человека. Мы для них не больше чем их скот, сэр! Они издеваются над нами, потому что у них есть власть".

"У тебя есть немного денег, дядя?"

"Да, у меня есть около трехсот долларов. Около пятидесяти долларов — это деньги Конфедерации Юга. Я ужасно беспокоюсь по этому поводу. Боюсь, что потеряю их. Остальное — банкноты Виргинии. Я коплю их уже давно".

"Не тяжело ли вам приходится в эти времена?"

"Очень тяжело, сэр. У меня уже давно не было ни сахара, ни кофе. Один из ваших солдат дал мне ложку сахара вчера. У вас отличная армия, сэр. В одном полку, прошедшем вчера, хорошей одежды больше, чем во всей армии Юга".

"Значит, вы видели армию Юга?"

"О да, дивизия генерала Уокера прошла неделю назад сегодня, а Лонгстрит прошел неделю назад позавчера".

"Это была важная информация, так как все мои предыдущие расспросы белых жителей по этому поводу приносили лишь неудовлетворительные ответы".

"Дивизия Уокера, говорите вы, была не очень хорошо одета?"

"Нет, сэр; они были жалко одеты. Множество из них были босиком. Один из них предложил мне шесть долларов за эти вот туфли, что у меня на ногах, и мне стало его так жалко, что я был готов отдать их ему; но потом подумал, что, может быть, не смогу достать другую пару. Я боялся, что он будет страдать".

"Я думаю, дядя, тебе здесь одиноко по ночам".

"О, я привык к этому. Сначала было немного одиноко, но меня никто не беспокоит, так что я справляюсь отлично".

Пока он подгонял подковы и прикреплял их к ногам лошади с ловкостью, не уступающей любому новоанглийскому кузнецу, я погрузился в задумчивость. Вот кузнец — крепкий, здоровый, сильный, зарабатывающий прекрасное состояние для своего хозяина, — ограбленный своей зарплаты, своей жены, своих детей, о котором заботятся меньше, чем о бессловесных животных, ищущих укрытия в конюшнях во время бури, — человеческое существо с душой, которую можно спасти, с потенциалом вечной жизни, невыразимой славы с ангелами, с Иисусом, Богом и всем обществом небес, и тем не менее, по мнению каждого белого человека в штатах, где есть рабство, и половины населения свободных штатов, он не имеет прав, которые белый человек обязан уважать! Люди забывают, что справедливость — это величайшая сила во Вселенной. Существует суд за каждое преступление и возмездие за каждое зло. Колеса правосудия никогда не останавливаются, но вращаются вечно. Поэтому пустуют места у многих очагов, зияют пустоты во многих сердцах и кровоточат раны, которые время не может исцелить.

СМЕЩЕНИЕ ГЕНЕРАЛА МАККЛЛАНА.

Это был приятный марш от Харперс-Ферри до Уоррентона. Дороги были в отличном состоянии: сухие и твердые. Войска были в хорошем настроении, питаясь индейками, курами, свиньями и бараниной. Они проходили по десять-двенадцать миль в день, разжигали по ночам яркие костры и наслаждались кампанией. Армия добиралась до Уоррентона неделю. Генерала Макклеллана там ждал посланник из Вашингтона, который передал ему запечатанный конверт с приказами об освобождении его от командования армией и назначении генерала Бернсайда его преемником. Это дело вскоре стало достоянием гласности. На эту тему велось много споров относительно причины смещения. Одни офицеры говорили, что правительство хочет уничтожить армию и начало с генерала Макклеллана; другие — что президент, генерал Халлек и секретарь Стэнтон боялись популярности генерала Макклеллана; третьи — что они устали от его задержек и что никаких политических причин для смены не было.

Причины смещения, несомненно, были правдиво изложены г-ном Монтгомери Блэром, который в то время был членом кабинета президента: президент благоволил к генералу Макклеллану, но военные власти в Вашингтоне и многие офицеры армии были настроены против него. Они утверждали, что его задержка с нападением на мятежников у Манассаса осенью и зимой; задержка у Йорктауна; удержание армии в болотах Чикахомини; операции на Полуострове — убедительно свидетельствовали о том, что командование должно перейти в другие руки.

Президент противостоял всем домогательствам тех, кто требовал его смещения, когда дела перед Вашингтоном шли столь плачевно. Успех при Энтитеме придала президенту новую уверенность, но неудача с возобновлением атаки силами резервов; отказ Макклеллана переправиться через Потомак и атаковать Ли; его долгая задержка у Берлина и Харперс-Ферри вызвали огромное недовольство. Таковы были причины его смещения.

Генерал Макклеллан был очень любим частью своих войск. Когда он в последний раз проезжал вдоль рядов, они приветствовали его криками «ура». Некоторые не могли удержать слез. Они верили, что он был хорошим человеком и что все его планы разрушали генерал Халлек, секретарь Стэнтон, президент и члены Конгресса; и что если бы ему дали действовать по-своему, он одержал бы великие победы.

Были и другие солдаты, которые не присоединились к приветствиям. Они радовались его смещению и назначению генерала Бернсайда. Они чувствовали, что он потерпел неудачу как командующий и не способен командовать большой армией. Они помнили свои лишения, лишения, страдания и потери на Полуострове; они вспоминали тот факт, что во время битвы при Малверне он находился на борту канонерской лодки. Возможно, они не до конца взвесили все обстоятельства дела — что ему было необходимо проконсультироваться с коммодором Роджерсом относительно совместных операций армии и флота, — но это выглядело как трусость. Генерал Керни, кумир своей дивизии, покоящийся ныне в солдатской могиле, объявил это трусостью или изменой; и солдаты, воевавшие под началом человека, побывавшего в боевых тучах на высотах Чапультепека и на равнинах Сольферино, бросившегося подобно льву на врага при Уильямсберге, Фэр-Оуксе, Глендейле и Гроветоне, вряд ли могли забыть настроения столь храброго и блестящего человека, как он.

Во всех сражениях на Полуострове они не могли вспомнить, чтобы генерала Макклеллана видели на поле боя. Когда происходил бой при Фэр-Оуксе, он находился к северу от Чикахомини; когда Ли со всей своей армией приблизился к Гейнс-Миллс, он перебрался на южную сторону реки. Он миновал Уайт-Оак-Свам до того, как враг подошел к Сэвидж-Стейшн. Он был у Малверна, когда они появились у Глендейла, и на борту канонерской лодки, когда они прибыли к Малверну. Они не принимали в расчет то, что он один раз за день съездил к Малверну. Сидя у лагерных костров, солдаты обсуждали этот вопрос. Никакого недовольства не было. Они были слишком хорошими солдатами, чтобы устраивать какие-либо демонстрации неодобрения. К тому же генерал Бернсайд добился успеха при Роаноке, Нью-Берне и Южной Горе; а успех придает уверенность.

Солдаты были серьезно настроены на ведение войны. Народ был нетерпелив из-за задержек генерала Макклеллана на востоке и генерала Бьюэлла на западе.

Проезжая с востока на запад и обратно в вагонах после битвы при Энтитеме, я имел возможность узнать, как война повлияла на людей. Это была последняя неделя октября. Горы отливали пурпуром, алом и багрянцем, и если бы не война в стране, можно было бы вообразить, что находишься в Эдеме — настолько прекрасен был пейзаж, настолько ослепительны дни. Но были и печальные сцены. Мать прощалась с сыном, жена с мужем, отец с детьми, обнимая их, может быть, в последний раз, смархивая слезы, целуя их снова и снова, прижимая к сердцу, наконец вырываясь прочь, садясь в одиночестве и плача, пока быстрый поезд уносил их вдаль. Это было не ради военной славы, не ради чести или известности, а ради своей страны!

Я видел старика, чья голова была увенчана годами. Он направлялся в Вашингтон, чтобы увезти с собой домой в Пенсильванию тело своего младшего сына, умершего в госпитале. У него было еще три сына в армии. Он держался спокойно, но слеза скатилась по его щеке, когда он говорил о своей утрате.

"Я отвезу тело домой и похороню его на семейном кладбище. Я буду скучать по моему мальчику. Но я отдал его стране. Я хочу, чтобы правительство продолжало войну. Я хочу, чтобы наши генералы двигались вперед. Я хочу, чтобы этот мятеж был раздавлен", — сказал он.

Мужественный пенсильванский фермер вышел из вагона, и на место, которое он занимал рядом со мной, села дама.

Она тоже была в преклонных годах. Она пропутешествовала весь день, была больна и утомлена, но получила письмо о том, что один из ее сыновей умирает во Фредерике. Он был ранен при Энтитеме — пуля прошла через грудь. У нее было трое сыновей: двое в армии и один, совсем маленький, дома.

"Я вдова", — сказала она. "Мой муж был капитаном дальнего плавания и погиб в море много лет назад. Мои мальчики содержали меня. Когда разразилась война, они захотели пойти, и я не смогла сказать нет. Джозеф, младший, еще недостаточно взросл, чтобы быть солдатом; если бы был, он был бы с ними. Я хотела бы увидеть сына еще хоть раз. Я надеюсь, Бог пощадит его, пока я туда не доберусь; но я не сожалею, что отпустила его".

Напротив сидела хорошо одетая дама из Филадельфии. Она получила известие: «Ваш сын при смерти; приезжайте быстрее, если хотите увидеть его».

Из ее глаз капали слезы. Поезд двигался недостаточно быстро.

"Почему они не едут быстрее?" — нетерпеливо спросила она. У нее была корзина с вином, бальзамами и лакомствами.

"Я подумала, что возьму их, потому что если они не понадобятся ему, то пригодятся кому-нибудь другому".



Две матери — одна бедная, зарабатывающая на жизнь шитьем теперь, когда ее храбрые мальчики были в армии; другая богатая, способная купить все, что можно купить за деньги — сидели вместе и говорили о своих надеждах и страхах, и обе жаждали еще раз прижать к сердцу своих любимых. Не было никаких жалоб, никакого сожаления о том, что они дали свое согласие, когда их сыновья спрашивали, могут ли они записаться добровольцами.

По всей стране царила скорбь по близким, павшим при Уильямсберге, Фэр-Оуксе, Глендейле и Малверне, по тем, кто спал у Чикахомини, и по тем, кто покоился в тени Южной Горы и на поле Энтитема.

Но в умах людей происходил великий перелом. Они говорили: «Мы хотим Союза, каким он был, и Конституции, какова она есть», не осознавая, что это была война моральных элементов, борьба между правом и неправом, справедливостью и несправедливостью, свободой и рабством, цивилизацией и варварством.

Но они начали понимать, что элементами этого противостояния являются права людей и вечные законы Бога; что армии Севера служат делу, которое вдохновило Леонида у Фермопил и Мильтиада при Марафоне; что побудка, разбудившая солдата ото сна, была барабанным боем всех веков; что они движутся не силой человеческой воли, не мнениями или действиями людей, занимающих посты чести и власти, а неотразимой силой непреложных, неизменных, вечных законов Бога, которые иссушают, поражают и уничтожают при сопротивлении, но которые подобны утренней росе, сладким летним ливням, оживляющим, укрепляющим и поддерживающим, когда их принимают и им повинуются.

Они скорбели о павших, но чувствли, что те прожили великую жизнь и погибли не напрасно. Вместе с поражениями и разочарованиями пришло более возвышенное упование на Бога. Произошло возрождение веры и надежды, уверенность...



"That nothing walks with aimless feet,


That not one life shall be destroyed,


Or cast as rubbish to the void,


When God hath made the pile complete."











ПРИЛОЖЕНИЕ.

Потомакская армия была сформирована в октябре 1861 года. В апреле 1862 года была проведена реорганизация, а затем еще раз в августе того же года. Организация той части армии, которая вела бои на Полуострове, прилагается; также прилагаются войска, участвовавшие в великой битве при Энтитеме. С помощью этой таблицы и прилагаемых схем читатель сможет в большинстве случаев определить позиции отдельных полков — не их точное местоположение, так как полки в бою часто отряжаются на другие участки поля в качестве резервов, пикетов, стрелков или охраны.

Войска, принимавшие участие в сражениях на Полуострове, включали Второй корпус (Самнера), Третий корпус (Хайнцельмана), Четвертый корпус (Киеза), и дивизии Франклина и Макколла из Первого корпуса (Макдауэлла). Макколл присоединился к армии, когда она находилась на Чикахомини. Дивизия Шилдса из Пятого корпуса (Бэнкса) была отправлена на Полуостров после отступления к Гаррисонс-Ландингу. Она не принимала участия в активных операциях там.

При реорганизации после битвы при Гроветоне и отступления армии Поупа к Вашингтону армия состояла из шести корпусов, как описано на стр. 175. Многие войска, воевавшие на Полуострове, были оставлены в Александрии, а другие войска — Бернсайда из Северной Каролины, Шермана из Порт-Рояла, Кокса из Западной Виргинии, новые войска, находившиеся на службе всего несколько дней, и полки из отряда Уодсворта в Вашингтоне — были введены на их места.

Не удалось составить полный и точный список всех полков, участвовавших в этом сражении. Некоторые полки после сражения у Южной горы были отделены от своих бригад и отправлены на специальную службу; другие оставались в тылу для охраны обозов; третьи были отправлены на фланговые манёвры. Однако при описании этого сражения было уделено большое внимание тому, чтобы указать точное положение задействованных дивизий, а также бригад, благодаря чему будет сравнительно легко установить общее расположение большинства полков.



ОРГАНИЗАЦИЯ ПОТОМАКСКОЙ АРМИИ, АПРЕЛЬ 1862 ГОДА.

КАВАЛЕРИЙСКИЙ РЕЗЕРВ. БРИГ.-ГЕН. П. СТ. Г. КУК.



	
Бригада Эмори.

5-й кавалерийский полк США. 6-й        "        " 6-й пенсильванский    "




	Бригада Блейка.

1-й кавалерийский полк США. 8-й пенсильванский    " Эскадрон Баркера, иллинойская кавалерия.








АРТИЛЛЕРИЙСКИЙ РЕЗЕРВ. ПОЛКОВНИК ГЕНРИ ДЖ. ХАНТ.



	Graham's
	Battery
	"K" & "G"
	1st
	U. S.
	6 Napoleon
	guns.



	Randall's
	"
	"E"
	1st
	"
	6      "
	"



	 



	Carlisle's
	Battery
	"E"
	2d
	U. S.
	6 20-pds. Parrott
	guns.



	Robertson's
	"
	 
	2d
	"
	6 3-in. ordnance
	"



	Benson's
	"
	"M"
	2d
	"
	6    "        "
	"



	Tidball's
	"
	"A"
	2d
	"
	6    "        "
	"



	Edwards's
	"
	"L" & "M"
	3d
	"
	6 10-pds. Parrott
	"



	Gibson's
	"
	"C" & "G"
	3d
	"
	6 3-in. ordnance
	"



	Livingston's
	"
	"F" & "K"
	3d
	"
	4 10-pds. Parrott
	"



	Howe's
	"
	"G"
	4th
	"
	6 Napoleon
	"



	De Russy's
	"
	"K"
	4th
	"
	6      "
	"



	Weed's
	"
	"I"
	5th
	"
	6 3-in. ordnance
	"



	Smead's
	"
	"K"
	5th
	"
	4 Napoleon
	"



	Ames's
	"
	"A"
	5th
	"
	4
	{
	4 10-фунт. Парретта
2 «Наполеона»

	}
	"



	Diederick's
	"
	"A" N. Y.
	Art.
	Batt'n
	6 20-pds. Parrott
	"



	Voegelie's
	"
	"B"    "    
	"
	"
	4     "            "
	"



	Knieriem's
	"
	"C"    "    
	"
	"
	4     "            "
	"



	Grimm's
	"
	"D"    "    
	"
	"
	6 32-pds. Howitzers.



	 
	 
	 
	 
	 
	100
	guns.




ДОБРОВОЛЬЧЕСКИЕ ИНЖЕНЕРНЫЕ ВОЙСКА. ГЕН. ВУДБЕРИ.

15-й нью-йоркский добровольческий полк. 50-й     "       "           "



РЕГУЛЯРНЫЕ ИНЖЕНЕРНЫЕ ВОЙСКА. КАПИТАН ДЬЮЭЙН.

Роты «A», «B» и «C» инженерных войск США.

АРТИЛЛЕРИЙСКИЕ ЧАСТИ С ОСАДНЫМ ПАРКОМ.

1-й Коннектикутский тяжелый артиллерийский полк. Полковник Тайлер.



ВТОРОЙ КОРПУС. ГЕН. САМНЕР.

Кавалерия.

8-й иллинойский кавалерийский полк. Полковник Фарнсуорт. Один эскадрон 6-го нью-йоркского кавалерийского полка.



ДИВИЗИЯ РИЧАРДСОНА.

Артиллерия.



	Clark's
	Battery
	"A" & "C"
	4th
	U. S.
	6 Napoleon guns.
	 



	Frank's
	"
	"G"
	1st
	N. Y.
	6 10-pds. Parrott
	guns.



	Pettit's
	"
	"B"
	1st
	"
	6   "               "
	"



	Hogan's
	"
	"A"
	2d
	"
	6   "               "
	"




Пехота.



	
Бригада Хауарда.

5-й нью-гемпширский добровольческий полк. 81-й пенсильванский  " 61-й нью-йоркский    " 64-й   "       "





	Бригада Мегера.

69-й нью-йоркский добровольческий полк. 63-й   "       " 88-й   "       "




	Бригада Френча.

52-й нью-йоркский добровольческий полк. 57-й   "       " 66-й   "       " 53-й пенсильванский   "









ДИВИЗИЯ СЕДЖВИКА.

Артиллерия.



	Kirby's
	Battery
	"I"
	1st
	U. S.
	6 Napoleon guns.
	 



	Tompkin's
	"
	"A"
	1st
	R. I.
	6
	{
	410-фунт. Парретта
2 12-фунт. гаубицы

	}
	guns.



	Bartlett's
	"
	"B"
	1st
	"
	6
	{
	4 10-фунт. Парретта
2 12-фунт. гаубицы

	}
	"



	Owen's
	"
	"G"
	——
	 
	6 3-in. ordnance guns.
	 




Пехота.



	
Бригада Гормана.

2-й нью-йоркский полк ополчения. 15-й массачусетский добровольческий полк. 34-й нью-йоркский     " 1-й миннесотский      "





	
Бригада Бернса.

69-й пенсильванский добровольческий полк. 71-й     "       " 72-й     "       " 106-й    "       "





	
Бригада Даны.

19-й массачусетский добровольческий полк. 7-й мичиганский     " 42-й нью-йоркский      " 20-й массачусетский    "











Примечание. — Дивизия Бленкера отделена и передана в Горный департамент.



ТРЕТИЙ КОРПУС. ГЕН. ХЕЙНЦЕЛЬМАН.

Кавалерия.

3-й пенсильванский кавалерийский полк. Полковник Аверилл.



ДИВИЗИЯ ПОРТЕРА.

Артиллерия.



	Griffin's
	Battery
	"K"
	5th
	U. S.
	6 10-pds. Parrott guns.



	Weeden's
	"
	"C"
	5th
	R. I.
	—   —   —   —



	Martin's
	"
	"C"
	5th
	Mass.
	6 Napoleon guns.



	Allen's
	"
	"E"
	5th
	"
	6 3-in. ordnance guns.




Пехота.



	
Бригада Мартиндейла.

2-й мейнский добровольческий полк. 18-й массачусетский   " 22-й     "       " 25-й нью-йоркский    " 13-й    "       " 1-й полк снайперов Бердана.







	
Бригада Морелла.

14-й нью-йоркский добровольческий полк. 4-й мичиганский    " 9-й массачусетский    " 62-й пенсильванский    "





	
Бригада Баттерфилда.

17-й нью-йоркский добровольческий полк. 83-й пенсильванский    " 44-й нью-йоркский    " Мичиганский полк Стоктона. 12-й нью-йоркский добровольческий полк.









ДИВИЗИЯ ХУКЕРА.

Артиллерия.



	Hall's
	Battery
	"H"
	1st
	U. S.
	6
	{
	4 10-фунт. Парретта
2 12-фунт. гаубицы

	}
	guns.



	Smith's
	"
	4th
	N. Y.
	Battery
	6 10-pds. Parrott
	"



	Bramhall's
	"
	6th
	"
	"
	6 3-in. ordnance
	"



	Osborn's
	"
	"D"
	1st
	N. Y. Arty.
	4    "         "
	"




Пехота.



	
Бригада Сиклса.

1-й «Эксельсиор» (Нью-Йорк) 2-й       "           " 3-й       "           " 4-й       "           " 5-й       "           "







	
Бригада Гровера.

1-й массачусетский добровольческий полк. 11-й   "       " 26-й пенсильванский   " 2-й нью-гемпширский      "





	
Бригада полковника Старра.

5-й нью-джерсийский добровольческий полк. 6-й    "       " 7-й    "       " 8-й    "       "







ДИВИЗИЯ КЕРНИ.

Артиллерия.



	Thompson's
	Battery
	"G"
	2d
	U. S.
	6 Napoleon guns.
	 



	Beam's
	"
	"B"
	 
	N. J.
	6
	{
	4 10-фунт. Парретта
2 «Наполеона»

	}
	guns.



	Randolph's
	Battery
	"E"
	 
	R. I.
	6
	{
	4 10-фунт. Парретта
2 «Наполеона»

	}
	guns.






Пехота.



	
Бригада Джеймсона.

105-й пенсильванский добровольческий полк. 63-й        "       " 57-й        "       " 87-й нью-йоркский       "





	
Бригада Бирни.

38-й нью-йоркский добровольческий полк. 40-й     "       " 3-й мейнский      " 4-й        "       "




	
Бригада Берри.

2-й мичиганский добровольческий полк. 3-й      "       " 5-й      "       " 37-й нью-йоркский    "










ЧЕТВЕРТЫЙ КОРПУС. ГЕН. КЕЙС.

Кавалерия.

ДИВИЗИЯ КАУЧА

Артиллерия.



	McCarthy's
	Battery
	"C"
	1st
	Penn.
	4 10-pds. Parrott
	guns



	Flood's
	"
	"D"
	1st
	"
	6     "             "
	"



	Miller's
	"
	"E"
	1st
	"
	4 Napoleon
	"



	Brady's
	"
	"F"
	1st
	"
	4 10-pds. Parrott
	"




Пехота.



	
Бригада 85 Грэма.

67-й нью-йоркский добровольческий полк (1-й лонг-айлендский) 65-й     "   "   (1-й стрелковый США) 23-й пенсильванский     " 31-й     "       " 61-й     "       "





	
Бригада Пека.

98-й пенсильванский добровольческий полк. 102-й      "       " 93-й        "       " 62-й нью-йоркский      " 55-й     "       "






	
Бригада Девенса.

2-й род-айлендский добровольческий полк. 7-й массачусетский      " 10-й     "         " 36-й нью-йоркский         "







ДИВИЗИЯ СМИТА.

Артиллерия.



	Ayre's
	Battery
	"F"
	5th
	U. S.
	6
	{
	4 10-фунт. Парретта
2 «Наполеона»

	}
	guns.



	Mott's
	"
	3d
	N. Y.
	Battery
	6
	{
	4 10-фунт. Парретта
2 «Наполеона»

	}
	"



	Wheeler's
	"
	"E"
	1st
	N. Y.
	4 3-in. ordnance
	"



	Kennedy's
	"
	1st
	N. Y.
	Battery
	6    "         "
	"




Пехота.



	
Бригада Хэнкока.

5-й висконсинский добровольческий полк. 49-й пенсильванский  " 43-й нью-йоркский     " 6-й мейнский   "





	
Бригада Брукса.

2-й вермонтский добровольческий полк. 3-й       "           " 4-й       "           " 5-й       "           " 6-й       "           "






	
Бригада Дэвидсона.

33-й нью-йоркский добровольческий полк. 77-й   "       " 49-й   "       " 7-й мейнский   "









ДИВИЗИЯ КЕЙСИ.

Артиллерия.



	Regan's
	Battery
	7th
	N. Y.
	Battery
	6 3-in. ordnance
	guns



	Fitch's
	"
	8th
	"
	"
	6     "          "
	"



	Bates's
	"
	"A"
	1st
	N. Y. Art'y
	6 Napoleon
	"



	Spratt's
	"
	"H"
	1st
	 "     "
	4 3-in. ordnance
	"




Пехота.



	
Бригада Вессела.

85-й пенсильванский добровольческий полк. 101-й   "       " 103-й    "       " 96-й нью-йоркский    "





	
Бригада Палмера.

85-й нью-йоркский добровольческий полк. 98-й     "       " 98-й     "       " 92-й      "       " 81-й     "       " 93-й      "       "







	
Бригада Нагли.

104-й пенсильванский добровольческий полк. 52-й        "       " 56-й нью-йоркский       " 100-й   "           " 11-й мейнский      "








КОМЕНДАНТСКАЯ СТРАЖА.

2-й кавалерийский полк США. Батальон 8-го и 17-го пехотных полков США.


ПРИ ГЕНЕРАЛЬНОМ ШТАБЕ.

Пехота.

2 роты 4-го кавалерийского полка США. 1 рота кавалерии Онейды (нью-йоркские добровольцы). 1 рота стрелков Стерджиса (иллинойские добровольцы).



ПЕРВЫЙ КОРПУС. ГЕН. МАКДАУЭЛЛ.

Кавалерия.

1-й нью-йоркский кавалерийский полк. 2-й          "               " 4-й нью-йоркский кавалерийский полк. 1-й пенсильванский    "




Снайперы.

2-й полк снайперов Бердана.

ДИВИЗИЯ ФРАНКЛИНА.

Артиллерия.



	Platt's
	Battery
	"D"
	2d
	U. S.
	6 Napoleon guns.
	 



	Porter's
	"
	"A"
	 
	Mass.
	6
	{
	4 10-фунт. Парретта
12-фунт. гаубицы

	}
	guns.



	Hexamer's
	"
	"A"
	 
	N. J.
	6
	{
	4 10-фунт. Парретта
12-фунт. гаубицы

	}
	"



	Wilson's
	"
	"F"
	1st
	N. Y. Art'y
	4 3-in. ordnance
	"






Пехота.



	
Бригада 86 Керни.

1-й нью-джерсийский добровольческий полк. 2-й     "       " 3-й     "       " 4-й     "       "





	
Бригада Слокума.

16-й нью-йоркский добровольческий полк. 27-й       "       " 5-й мейнский    " 96-й пенсильванский    "





	
Бригада Ньютона.

18-й нью-йоркский добровольческий полк. 31-й       "       " 32-й        "       " 95-й пенсильванский   "









ДИВИЗИЯ МАККОЛЛА.

Артиллерия.



	Seymour's
	Battery
	"C"
	5th
	U. S.
	6 Napoleon guns.
	 



	Eaton's
	"
	"A"
	1st
	Penn.
	4       "            "
	 



	Cooper's
	"
	"B"
	1st
	"
	6 10-pds. Parrott guns.
	 



	Kein's
	"
	"C"
	1st
	"
	6
	{
	2 10-фунт. Парретта
4 12-фунт. гаубицы

	}
	guns.




Пехота.



	
Бригада Рейнольдса.

1-й резервный пенсильванский полк. 2-й      "       "       " 5-й      "       "       " 8-й      "       "       "





	
Бригада Мида.

3-й резервный пенсильванский полк. 4-й      "       "       " 7-й      "       "       " 11-й     "       "       " 1-й резервный пенсильванский стрелковый полк.






	
Бригада Орда.

6-й резервный пенсильванский полк. 9-й      "       "       " 10-й     "       "       " 12-й     "       "       "










ДИВИЗИЯ КИНГА.

Артиллерия.



	Gibbon's
	Battery
	"B"
	4th
	U. S.
	6 Napoleon
	guns



	Monroe's
	"
	"D"
	1st
	R. I.
	6 10-pds. Parrott
	"



	Gerrish's
	"
	"A"
	 
	N. H.
	6 Napoleon
	"



	Durrell's
	"
	 
	 
	Penn.
	6 10-pds Parrott
	"




Пехота.



	
—— Бригада.

2-й висконсинский добровольческий полк. 6-й     "       " 7-й     "       " 19-й индианский   "





	
Бригада Патрика.

20-й нью-йоркский полк ополчения. 21-й     "       добровольческий полк. 23-й     "       " 25-й     "       "





	
Бригада Огера.

14-й нью-йоркский полк ополчения. 22-й     "       добровольческий полк. 24-й     "       " 30-й     "       "









ПЯТЫЙ КОРПУС, ГЕН. БЭНКС.

Кавалерия.

1-й мейнский кавалерийский полк. 1-й вермонтский     " 5-й нью-йоркский кавалерийский полк. 8-й          "               " 1-й мичиганский         " 1-й род-айлендский              " Батальон пенсильванской кавалерии Кейса. 18 рот мерилендской             " 1 эскадрон виргинской            









Отдельные части.

28-й пенсильванский добровольческий полк. 4-й полк Потомакской внутренней стражи (мерилендские добровольцы).



ДИВИЗИЯ УИЛЬЯМСА.

Артиллерия.



	Best's
	Battery
	"F"
	4th
	U. S.
	6 Napoleon
	guns



	Hampton's
	"
	 
	 
	Maryland
	4 10-pds. Parrott
	guns



	Thompson's
	"
	 
	 
	"
	4     "           "
	"



	Mathew's
	"
	"F"
	 
	Penn.
	6 3-in. ordnance
	"



	——
	"
	"M"
	1st
	N. Y.
	6 10-pds. Parrott
	"



	Knapp's
	"
	 
	 
	Penn.
	6    "            "
	"



	McMahon's
	"
	 
	 
	N. Y.
	6 3-in. ordnance
	"




Пехота.



	
Бригада Аберкромби.

12-й массачусетский добровольческий полк. 2-й       "       " 16-й индианский       " 1-я Потомакская внутренняя бригада (мерилендские добровольцы). 1 рота африканских зуавов (пенсильванские добровольцы).






	
—— Бригада.

9-й нью-йоркский полк ополчения. 29-й пенсильванский добровольческий полк. 27-й индианский      " 3-й висконсинский        "





	
—— Бригада.

28-й нью-йоркский добровольческий полк. 5-й коннектикутский   " 46-й пенсильванский   " 1-й мерилендский       " 13-й массачусетский   "










ДИВИЗИЯ ШИЛДСА.

Артиллерия.



	Clark's
	Battery
	"E"
	4th
	U. S.
	6 10-pds. guns.
	 



	Jenk's
	"
	"A"
	1st
	Va.
	6
	{
	4 10-фунт. Парретта
2 6-фунт.

	}
	guns.



	Davy's
	"
	"B"
	1st
	"
	2 10-pds. Parrott
	"



	Huntington's
	"
	"A"
	1st
	Ohio
	6 13-pds. James
	"



	Robinson's
	"
	"L"
	1st
	"
	6
	{
	2 12-фунт. гаубицы
4 6-фунт.

	}
	"



	4th Ohio Infantry
	"
	 
	 
	 
	1 6-pds.
	"




Пехота.



	
Бригада.

14-й индианский добровольческий полк. 4-й огайский     " 8-й    "       " 7-й виргинский       " 67-й огайский   " 84-й пенсильванский   "







	
Бригада.

5-й огайский добровольческий полк. 62-й     "       " 66-й   "       " 13-й индианский     " 39-й иллинойский       "






	
Бригада.

7-й огайский добровольческий полк. 29-й    "       " 7-й      "       " 1-й виргинский         " 11-й пенсильванский   " Снайперы Эндрю













ОТРЯД ГЕНЕРАЛА УОДСУОРТА.

Кавалерия.



	1st New Jersey Cavalry.
	At Alexandria.



	4th Pennsylvania    "
	East of the Capital.




Артиллерия и пехота.

Артиллерия.



	10th New Jersey Vols.
	Bladensburg Road.



	104th N. Y. Vols.
	Kalorama Heights.



	1st Wis. Heavy Art'y.
	Fort "Cass," Va.



	3 Batteries N. Y.  "
	Forts "Ethan Allen" & "Marcy."



	Depot of N. Y. Light Art'y.
	Camp "Barry."



	2d D. C. Vols.
	Washington City.



	26th Penn.  "
	"G" St. Wharf.



	26th N. Y.   "
	Fort "Lyon."



	95th     "      "
	Camp "Thomas."



	94th     "      "
	Alexandria.



	88th Penn.  "  (Detachment)
	         "



	91st     "      "
	Franklin Square Barracks.



	4th N. Y. Art'y
	Forts "Carroll" & "Greble."



	112th Penn. Vols.
	Fort "Saratoga."



	76th N. Y.      "
	   "    "Massachusetts."



	59th     "         "
	   "    "Pennsylvania."



	88th Penn.      "   (Detachment)
	   "    "Good Hope."



	99th     "         "
	   "    "Mahan."



	2d N. Y. Light Art'y.
	Forts "Ward," "Worth," and "Blenker."



	107th Penn. Vols.
	Kendall Green.



	54th     "         "
	     "            "



	Dickerson's Light Art'y
	East of the Capital.



	86th N. Y. Vols.
	    "         "       "



	88th Penn.   "   (Detachment)
	    "         "       "


	
14-й массачусетский   "   (тяжелая артиллерия)

56-й пенсильванский   "

	}
	{
	Форты «Олбани», «Теллингхэст», «Ричардсон», «Раньон», «Джексон», «Барнард», «Крейг», «Скотт».




	
4-й артиллерийский полк США (отряд)

37-й нью-йоркский добровольческий полк (отряд)

	}
	{
	
Форт «Вашингтон».

"          "




	97th     "      "
	Fort "Corcoran."



	101st   "      "
	 



	12th Va.      "
	 



	91st N. Y.    "
	 




В ЛАГЕРЕ БЛИЗ ВАШИНГТОНА.

6-й нью-йоркский кавалерийский полк. В пешем строю. 10-й         "               "               " Эскадрон Суэйна    "               "               " 2-й пенсильванский   "






ОТРЯД ГЕНЕРАЛА ДИКСА. (БАЛТИМОР.)

Кавалерия.

1-й мерилендский кавалерийский полк. Отряд кавалерии легиона Пернелла.



Артиллерия.



	Battery
	"I"
	2d
	U. S. Artillery.



	"
	——
	Maryland              "



	"
	"L"
	1st
	New York Artillery.



	2 Independent Batteries Pennsylvania Artillery.




Пехота.



	3d
	New York
	Volunteers
	 
	 
	 



	4th
	"
	"
	 
	 
	 



	11th
	Pennsylvania
	"
	 
	 
	 



	87th
	"
	"
	 
	 
	 



	111th
	"
	"
	 
	 
	 



	21st
	Massachusetts
	"
	(Detachment.)
	 
	 



	2d
	Delaware
	"
	 
	 
	 



	2d
	Maryland
	"
	 
	 
	 



	1st
	Eastern
	Shore
	Home
	Guards
	(Maryland
	Volunteers).



	2d
	"
	"
	"
	"
	"
	"



	Purnell Legion.
	 
	 
	"
	"



	2 Battalions.




КОНЕЦ.







	
Причины, по которым вам стоит приобрести каталог наших изданий

[image: ]

	1. Вы получите полный и классифицированный список всех лучших изданных стандартных книг по ценам ниже, чем предлагают другие.

2. В нашем каталоге вы найдете книги на любую тему: поэзия, художественная литература, романы, путешествия, приключения, юмор, наука, история, религия, биография, драма и т. д., помимо словарей и пособий, Библий, сборников стихотворений и справочников, собраний сочинений, книг в формате ин-октаво, подарочных изданий, а также детской и юношеской литературы в огромном ассортименте.

3. Вы сможете приобрести книги по доступным вам ценам: от 10 центов за книги в бумажной обложке до 5,00 долларов за книги в тканевом или кожаном переплете, подходящие в качестве подарков и презентов, способные удовлетворить вкусы самых критичных читателей.

4. Вы сможете сэкономить значительную сумму денег, воспользовавшись нашими специальными скидками, которые мы предлагаем тем, чьи покупки достаточно велики, чтобы дать нам основания для снижения цены.




	
Открытка нам — и он окажется у вас в руках

	
ХЕРСТ И КО., Издатели,

395, 397, 399 Broadway, New York.











КНИГИ

Чарлза Карлтона Коффина

[image: Following the Flag book]

Автора

«Мальчики 76-го года»

«Мальчики 61-го года»

Специализация ЧАРЛЗА КАРЛТОНА КОФФИНА — книги, относящиеся к войне. Его знаменитые труды о Великом мятеже прочитаны тысячами. Мы сделали его популярным, издав его лучшие работы по сниженным ценам.



	Following the Flag.
	Charles Carleton Coffin



	My Days and Nights on the Battlefield.
	Charles Carleton Coffin



	Winning His Way.
	Charles Carleton Coffin



	Six Nights in a Block House.
	Henry C. Watson




Обязательно приобретите по одному экземпляру каждого. Цена с пересылкой — пятьдесят центов.

Получите наш последний полный каталог.

ХЕРСТ И КО., Издатели, НЬЮ-ЙОРК



СНОСКИ:


1 «Огайо стейт джорнал».



2 Доклад генерала Макклеллана, стр. 4.



3 Показания перед комитетом Конгресса.



4 «Норфолк дей-бук».



5 Полуостровная кампания. Преподобный д-р Маркс.



6 Доклад генерала Макклеллана, стр. 66.



7 Показания генерала Хейнцельмана.



8 Доклад генерал-адъютанта штата Мейн за 1862 г., стр. 142. Капитан Б. М. Смит.



9 Кампания от Техаса до Мериленда, соч. преп. Николаса А. Дэвиса, капеллана Четвертого техасского полка. Ричмонд, 1863.



10 Речь Стивенса.



11 Заметки о Виргинии.



12 Доклад Макклеллана, стр. 79.



13 См. стр. 50.



14 Письмо президента Линкольна — Показания, стр. 321.



15 Доклад генерал-адъютанта — Показания, стр. 315.



16 Доклад Макклеллана, стр. 79.



17 Официальные доклады Конфедерации, стр. 516.



18 Поля сражений Юга, соч. английского офицера армии Конфедерации. Лондон.



19 Южная история войны, т. II, стр. 31.



20 Южная история, т. II, стр. 31.



21 Военные картинки с Юга Эштвана, стр. 271.



22 Поля сражений Юга.



23 На схеме показано расположение войск в начале сражения.



24 Поля сражений Юга, т. II, стр. 4



25 Доклад Кейса.



26 Доклад генерал-адъютанта штата Мейн, 1862 г.



27 Доклад генерал-адъютанта.



28 Поля сражений Юга.



29 Капеллан Маркс.



30 Показания, стр. 352.



31 Показания, стр. 609.



32 Потомакская армия, стр. 79.



33 Капеллан Маркс.



34 Кампания от Техаса до Мериленда.



35 Депеша Макклеллана. Показания, стр. 338.



36 Южная история Полларда, стр. 329.



37 Повествование конфедератов, «Рекорд мятежа», т. V, стр. 250.



38 Поля сражений Юга.



39 Кампания от Техаса до Мериленда, стр. 46.



40 «Ричмонд уиг», 29 июня 1862 г.



41 Полуостровная кампания.



42 Поля сражений Юга, стр. 170.



43 Описание в «Кельнской газете».



44 Доклад Хукера.



45 Поллард, Южная ист.



46 Кампания от Техаса до Мериленда.



47 Поля сражений Юга.



48 Доклад, стр. 140.



49 Полуостровная кампания, стр. 294.



50 См. «Мои дни и ночи на поле боя».



51 Доклад Поупа.



52 Доклад Поупа.



53 Доклад Зигеля.



54 Южная история, Второй год, стр. 113.



55 Доклад генерала Макклеллана, стр. 213.



56 Доклад Макклеллана.



57 Жизнь Томаса Стоунволла Джексона, стр. 197.



58 Церковь и мятеж, стр. 196.



59 Поллард, т. II, стр. 137.



60 На карте, прилагаемой к докладу генерала Макклеллана, отмечено несколько домовладений под фамилией Поффенбергер, а также несколько под фамилией Д. Миллер. Однако здесь описывается то домовладение, вокруг которого развернулись самые ожесточенные бои на правом фланге, — усадьба Джозефа Поффенбергера.



61 Поллард, т. II, стр. 125.



62 Доклад Джексона, Южная история, т. II, стр. 132.



63 Южная ист., т. II, стр. 132.



64 Доклад Джексона, Южная история, т. II, стр. 133.



65 Кампания от Техаса до Мериленда, стр. 89.



66 Там же, стр. 90.



67 Доклад майора Хайда.



68 Доклад генерал-адъютанта штата Мейн, 1862 г.



69 Доклад Макклеллана, стр. 208.



70 Описание сражения в «Чарлстон курьер».



71 Показания Бернсайда.



72 Доклад Макклеллана, стр. 207.



73 Доклад Макклеллана, стр. 201.



74 Заявление офицера армии Конфедерации после сражения — пленного.



75 Кампания от Техаса до Мериленда и «Чарлстон курьер».



76 См. данные Макклеллана о численности присутствовавших войск, стр. 214 Доклада.



77 Доклад подполковника Кимбалла.



78 Доклад, стр. 212.



79 Показания Бернсайда, стр. 642.



80 Т. II, стр. 142.



81 Письмо президента.



82 Доклад генерал-адъютанта.



83 Доклад Христианской комиссии.



84 Речь в Элликоттс-Миллс, 1864 г.



85 В докладе генерала Макклеллана о сражении при Фэр-Оукс он называет эту бригаду «бригадой Аберкромби» — очевидная ошибка.



86 Керни был назначен командиром дивизии Третьего корпуса (Хейнцельмана) в начале Полуостровной кампании.






Примечание транскриптора

Сноски перенесены в конец книги. Иллюстрации перемещены ближе к соответствующим разделам текста.

Несоответствия в орфографии, дефисах, пунктуации и грамматике сохранены, за исключением случаев, указанных в списке ниже:



	Кавычка добавлена перед словом «WINNING» на стр. 1

	Запятая заменена на точку после слова «heart» на стр. 15

	Запятая удалена после слова «positions» на стр. 20

	Исправлено «states men» на «statesmen» на стр. 35

	Точка заменена на запятую после слова «people» на стр. 38

	Кавычка добавлена перед словом «Our» на стр. 48

	Исправлено «magnificient» на «magnificent» на стр. 66

	Исправлено «were» на «where» на стр. 96

	«2» заменено на «3» на стр. 116

	Исправлено «sieze» на «seize» на стр. 119

	Запятая заменена на точку после «1862» в сноске 40

	Исправлено «imposible» на «impossible» на стр. 128

	Точка добавлена после «Dr» на стр. 131

	Исправлено «mutitudinous» на «multitudinous» на стр. 136

	Двойная кавычка заменена на одинарную перед «I» на стр. 138

	Одинарная кавычка добавлена после «treason.» на стр. 138

	Исправлено «ermitting» на «permitting» на стр. 152

	Исправлено «sucessful» на «successful» на стр. 153

	Запятая заменена на точку после «213» в сноске 55

	Исправлено «breatbes» на «breathes» на стр. 159

	Неразборчивое слово на стр. 199 заменено на «dear» на основе других изданий этой книги

	Точка добавлена после «ground» на стр. 207

	Исправлено «Lieutenant Colonel-Kimball's» на «Lieutenant-Colonel Kimball's» в сноске 77

	Кавычка добавлена после «more?» на стр. 238

	Запятая заменена на точку после «142» в сноске 80

	Исправлено «Washinton» на «Washington» на стр. 246

	Кавычка удалена после «track.» на стр. 248

	Исправлено «perfrom» на «perform» на стр. 253

	Кавычка добавлена перед «Never» на стр. 256

	Кавычка удалена после «slavery.» на стр. 257

	Точка заменена на запятую после «war» на стр. 258

	Кавычка добавлена после «Dominion.» на стр. 262

	Исправлено «McLELLAN» на «McCLELLAN» на стр. 269

	Точка добавлена после «Brigade» на стр. 279
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